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Посвящение.





TO MARYLAND’S GALLANT SON,

Major-General Isaac R. Trimble,

THE SOLDIER “WITHOUT FEAR AND WITHOUT REPROACH,”

These Pages are Dedicated,

With the sincerest hope that his many Virtues and Lofty Heroism may be Emulated by the Rising Generation of his Native State.
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Прошло почти четыре года со дня капитуляции генерала Ли при Аппоматтокс-Корт-Хаусе, но до сих пор миру не было представлено ничего, что отражало бы выдающуюся роль, сыгранную сынами Мэриленда в Великой Революции. Это славная и важная страница в ее славной истории, и будущим поколениям, судя по всему, придется напрасно искать летопись терпеливых страданий и героических подвигов их предков, боровшихся за свои права против тирании и угнетения янки, — подвигов, которые ни в чем не уступали подвигам их отцов времен Революции 76-го года.

Исходя из этого, автор поддался уговорам многих офицеров и рядовых различных подразделений, составивших юную «Мэрилендскую линию», и представляет вниманию общественности небольшую книгу, в которой кратко описываются ее действия в течение тех четырех памятных лет и к которой они смогут обращаться и которой до некоторой степени смогут руководствоваться будущие историки. С первого же взгляда станет очевидно, что она написана слабым пером и человеком, непривычным к такого рода труду, а потому он испрашивает снисхождения великодушного народа.

Весьма прискорбно, что молодые люди, отправившиеся на Юг, не объединились в одно соединение; однако надлежащие шаги не были предприняты вовремя, и в результате батареи, а также роты пехоты и кавалерии были распределены по другим соединениям, штаты которых были записаны на свой счет их заслуги. Тем не менее в этом небольшом формировании был по крайней мере один представитель Мэриленда, и за него ей не приходится краснеть.

В книгах Военного министерства содержались имена более чем двадцати тысяч уроженцев Мэриленда, состоявших на службе, и тем не менее «Мэрилендская линия» ни в один момент времени не могла вырасти до размеров бригады, не говоря уже о дивизии.

Одной из главных причин этого было то, что их привлекали к укомплектованию офицерского состава рот, полков и бригад из других штатов, поскольку, как правило, молодые люди из Мэриленда обладали более высоким интеллектуальным уровнем, руководствовались исключительно патриотизмом, а не были загнаны на службу вербовщиками призывных комиссий или движимы корыстными побуждениями.

Желая сделать эту небольшую книгу более интересной, автор добавил несколько эпизодов личного характера, которые, как он надеется, наряду с «Мэрилендской линией» будут благосклонно приняты народом Юга и той частью населения Севера, откуда мы получали сочувственную слезу во время нашей борьбы за независимость.




Baltimore, February, 1869.
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ПЕРВЫЙ МЭРИЛЕНДСКИЙ ПЕХОТНЫЙ ПОЛК.






ГЛАВА I.

Ближе к концу апреля 1861 года несколько военнослужащих Батальона городской гвардии Балтимора (это формирование находилось под ружьем со времен памятного 19-го числа) сидели за обеденным столом в своей оружейной палате и обсуждали вероятность того, что Балтимор вскоре окажется во владении войск под командованием впоследствии ставшего печально известным Бенджамина Ф. Батлера. Высказывались самые разные мнения; но в целом сходились на том, что, выражаясь словами Соколиного Глаза, город «оказался в окружении» и мэрилендское ополчение больше не внушало никаких опасений отважному Батлеру и его легионам. Я задолго до этого решил отправиться на Юг, когда больше не смогу служить своему родному штату; и таково же было решение большинства тех, кто находился вокруг меня.

«Дело кончено, парни, — сказал доктор Гарри Скотт, хирург гвардии, — и теперь мы начинаем видеть, ху из ху. В прошлое воскресенье все казались ужасно рвущимися в бой; но боже мой, какая перемена произошла в их мечтах о славе и завоеваниях теперь, когда город вот-вот падет в руки врага! И как отчаянно те, кто поначалу был настроен наиболее воинственно, теперь пытаются доказать свою преданность Балтимору. Тогда все были нелояльны; а теперь посмотрите на лоялистов! И мне больно видеть, что многие из этого самого формирования появляются здесь в гражданской одежде, словно напуганные тем, что они натворили. Вон Фултон из „Америкэн“ разразился сегодня утром статьей, в которой клеймит позором надругательство над американским флагом при попытке помешать проходу войск через город; и всем хорошо известно, что он был среди самых первых и ревностных сторонников этой меры. Что до меня, то я отправляюсь на Юг, чтобы вступить в армию Конфедерации».

«И я, и я, и я», — разнеслось от дюжины присутствующих.

«А вот и я, — воскликнул Джим Селлман, вскочив на ноги и приняв позу, которую мог принять только Джим Селлман. — Я говорю вам, господа, Федеральный Союз не должен и не будет сохранен, вопреки старому Хиксори и всему прочему. Подобное надругательство, как это принуждение, никогда ранее не совершалось над свободным народом; нет, не с тех пор, как Ной загнал в ковчег своих обезьян, дромедаров, носорогов, кенгуру и т. д. и т. п. Но тогда Господь велел Ною принудить бессловесную тварь на благо будущих поколений; а это дьявол велит данному правительству загнали нас обратно в Союз ради выгоды производителей янкиских хлопчатобумажных изделий, а также сапог и ботинок. Я говорю вам, этому не бывать; и я повторяю словами бессмертного Эндрю Джексона: „Федеральный Союз не должен и не будет сохранен за счет независимости Юга“, и я лично помогу ей развалиться. Следуйте за мной. Я буду вашим Борегаром. Я поведу вас к победе или к смерти. Просто держитесь моих следов».

Двадцать человек вызвались добровольцами на месте, после чего неподражаемый Борегар (ибо Селлмана с тех пор звали именно так), поместив указательный палец в рот и имитируя хлопок откупориваемой бутылки шампанского, щедро пустил по кругу ледяную воду, яростно заявляя, что это его «угощение».

Примерно 7 мая отряд, увеличившийся теперь до сорока человек, выехал из Балтимора различными маршрутами в Ричмонд. По прибытии в этот город мы встретили немало уроженцев Мэриленда, опередивших нас. Были быстро сформированы две пехотные роты, подчиненные капитанам Эдварду Р. Дорси и Дж. Лайлу Кларку. Началось формирование третьей, по завершении которого ею командовал храбрый кап. Ум. Х. Мюррей.

Я не стану утомлять читателя описанием нашей жизни в учебном лагере, куда нас направили после зачисления в списки; ни описанием наших казарм в свинарниках, недавно занятых четвероногими новобранцами выставки; ни бесчисленных миллионов блох, обосновавшихся в куда более близком соседстве с нашей плотью, чем это было приятно; ни потов вокруг ипподрома бегом в ускоренном темпе; нет, скажу лишь, что благодаря стараниям наших офицеров в очень короткие сроки наша строевая подготовка и дисциплина не уступали знаменитым кадетам Лексингтона, находившимся в лагере, а толпы зевак, привлекаемых нашими дневными строевыми занятиями и парадами, были огромны.

25 июня роты капитанов Дорси и Мюррея прибыли в Винчестер для завершения формирования Первого мэрилендского полка. Капитан Кларк по какой-то причине предпочел прикомандировать свою роту к Двадцать первому вирджинскому полку — шаг, о котором он впоследствии горько жалел, поскольку полк был отправлен в глушь Западной Вирджинии, где они почти не видели службы и были вынуждены претерпеть страшные страдания и лишения.

Роты полка, встреченные нами в Винчестере, формировались в Харперс-Ферри, где в течение нескольких недель они несли сторожевую службу на Мэриленд-Хайтс и в других пунктах; благодаря их усилиям при эвакуации этого места и уничтожении оружейных мастерских удалось спасти казенное имущество большой ценности для нас, которое в противном случае было бы уничтожено взволнованными и безрассудными войсками, ведь мы еще были новичками в военном деле. [1]


1. Упомянутое имущество, спасенное ими от пламени, охватившего здания с ним и подожженные другими войсками, представляло собой семнадцать тысяч ружейных лож, которые они получили разрешение отправить в Северную Картину в знак благодарности за все, что она для них сделала.



За свои заслуги по этому случаю генерала Джозеф Э. Джонстон издал следующий поздравительный приказ:




Headquarters Winchester, }

June 22d, 1861.       }










Special Order.







Командующий благодарит подполковника Стюарта и Мэрилендский полк за добросовестное и точное выполнение его приказа от 19-го числа сего месяца в Харперс-Ферри. Он рад узнать, что благодаря их дисциплине никакая частная собственность не пострадала и ни один мирный гражданин не был потревожен. Солдатские качества Мэрилендского полка не будут забыты в день битвы.




By order of      Gen. Jos. E. Johnston.










W. M. Whiting, Inspector General.







Первый мэрилендский полк был сформирован, а его офицерский состав назначен следующим образом: полковник — Арнольд Эльзей; подполковник — Джордж Х. Стюарт; майор — Брэдли Т. Джонсон; исполняющий обязанности адъютанта — Франк Х. Уорд.

Рота А. — капитан У. У. Голдсборо; лейтенанты Джордж Р. Шеллман, Чарльз Блэр и Джордж М. Э. Ширер.

Рота B. — капитан Колумбус Эделин; лейтенанты Джеймс Маллин, Томас Костелло и Джоз. Гриффин.

Рота C. — капитан Э. Р. Дорси; лейтенанты С. Х. Стюарт, Р. С. Смит и Уильям Томас.

Рота D. — капитан Джеймс Р. Херберт; лейтенанты Джордж Бут, Николас Сноуден и Уилли Ки Говард.

Рота E. — капитан Гарри Маккой; лейтенанты Джон Латтс, Джозеф Мариотт и Джон Кушинг. Вскоре после этого капитаном был избран Эдмунд О'Брайен в связи с отставкой Маккоя.

Рота F. — капитан Луис Смит; лейтенанты Джозеф Стюарт, Уильям Бродфут и Томас Холбрук.

Рота G. — капитан Уилли Николас; лейтенанты Александр Кросс и Джон Деппич.

Рота H. — капитан Ум. Х. Мюррей; лейтенанты Джордж Томас, Франк Х. Уорд и Ричард Гилмор.

Некоторое время спустя, во время пребывания в Сентервилле, к нам присоединилась рота I со следующим офицерским составом:

Рота I. — капитан Майкл С. Робертсон; лейтенанты Х. Х. Бин, Хью Митчелл и Юджин Диггз. [2]


2. Впоследствии в полку произошло много изменений.



Полк насчитывал более семисот человек и не уступал ни одному подразделению армейского состава Конфедерации. На момент формирования в униформу были одеты лишь две роты (те, что из Ричмонда), но вскоре после этого благодаря стараниям миссис Брэдли Т. Джонсон весь личный состав облачился в аккуратную, хорошо сидящую серую форму.

За исключением двух рот, полк был вооружен смертоносными винтовками системы Миссисипи, которые миссис Джонсон также раздобыла благодаря своему влиянию на губернатора Северной Каролины, уроженкой которой она являлась.

Едва формирование было завершено, как во второй половине дня первого июля поступил приказ приготовить двухдневный паек и приготовиться к выступлению по первому требованию. Наше направление некоторое время оставалось неизвестным; но вскоре поползли слухи, что Паттерсон переправился через Потомак у Уильямспорта с крупной армией и, несмотря на яростные атаки бригады под командованием генерала Джексона, теснит этого генерала перед собой и стремительно продвигается в направлении Винчестера. В четыре часа мы начали марш навстречу неприятелю, каждый человек был преисполнен уверенности и энтузиазма. Когда мы проходили мимо некогда прекрасной резиденции достопочтенного Джеймса М. Мейсона, этот почтенный джентльмен со своей прекрасной семьей стоял у ворот и желал нам удачи в пути. Увы, с тех пор там побывали вандалы-янки; и когда я посещал это место в последний раз, я не нашел ничего, кроме груды мусора, отмечавшей то место, где когда-то стоял величественный особняк одного из мудрейших и чистейших государственных деятелей Вирджинии.

Этой ночью армия расположилась лагерем близ Банкер-Хилла, примерно в десяти милях от Винчестера. Рано утром марш возобновился, и к двенадцати часам наша боевая линия выстроилась на небольшом расстоянии за деревушкой Дарксвилл и примерно в пяти милях от передовых частей армии Паттерсона. Первому мэрилендскому полку досталось почетное место на крайнем правом фланге; и если бы возникла такая необходимость, они упорнейшим образом оспаривали бы каждый дюйм занимаемой ими земли.

Армия под командованием генерала Джозефа Е. Джонстона насчитывала одиннадцать тысяч человек всех родов войск, посредственно вооруженных и экипированных и совершенно незнакомых со строевой подготовкой и дисциплиной, столь необходимыми солдату; и тем не менее именно эти войска несколькими днями позже отбросили легионы Макдауэлла с равнин Манассаса и бросили вызов Паттерсону и его двадцати пяти тысячам обученных добровольцев с севера городов. Материал был налицо, и потребовалось лишь время, чтобы сделать их теми непобедимыми войсками, какими они впоследствии проявили себя на полях не одного ожесточенного сражения.

Четыре дня мы ожидали подхода федеральной армии, хотя генерал Джонсон по возможности желал избежать столкновения. Шансы были пугающими — два к одному, но войска были уверены в успехе, если враг атакует нас на выбранной нами же позиции. Однако враг не наступал; и опасаясь, что он находится слишком далеко от Манассаса, где Борегар ежедневно ожидал нападения со стороны Макдауэлла, командующий силами Конфедерации решил отступить к Винчестеру и оттуда следить за передвижениями Паттерсона.

Несколько дней спустя этот генерал выдвинул свою армию к Банкер-Хиллу и встал лагерем.

Никаких изменений в относим расположении двух армий не происходило до 18 июля, когда Паттерсон снял лагерь и двинулся в сторону Чарльзтауна.

Генерал Джонсон был быстро оповещен об этом изменении позиции неутомимым полковником Дж. Э. Б. Стюартом, командовавшим кавалерией; и почти в тот же час он получил депешу от генерала Борегара с извещением о том, что неприятель атаковал его при Булл-Ране большими силами и что ему требуется помощь. Тотчас же были отданы приказы о выступлении, и к четырем часам последние подразделения войск проследовали через улицы Винчестера. Это был поистине молчаливый марш. Нас не встречали сияющие улыбки прекрасных дочерей этого городка, не было махания платочками, никаких выражений радости; ибо все верили, что армия Конфедерации отступает перед превосходящими силами Паттерсона и что вскоре им предстоит испытать ужасы военного деспотизма. И войска разделяли то же чувство, поскольку наше направление им доселе раскрыто не было. При мрачном движении колонн по тихим улицам раздавалось лишь немногочисленные возгласы.

Мы свернули на дорогу на Миллвуд и, пройдя около трех миль, полковник Эльзей остановил полк и зачитал приказ о марше на помощь Борегару.

«Поэтому, — продолжал он, — вы совершаете марш навстречу неприятелю; и в час битвы вы вспомните, что вы мэрилендцы. Каждый взгляд из-за вод Потомака, отделяющего вас от ваших домов, устремлен на вас, и все те, кто нам дорог, с трепетом и бьющимся сердцем следят за первыми ударами ваших непосвященных мечей. И они не будут разочарованы, ибо лучше бы не рождаться тому, кто проявит себя трусом, когда мы сойдемся в схватке с врагом».

Ура, которое было слышно на милю вокруг, взметнулось из рядов этого маленького отряда патриотов; и с румянцем на щеках и горящими глазами они потребовали вести их на врага.

Всю ночь мы продвигались вперед, останавливаясь на короткие промежутки времени для отдыха; за час до рассвета мы достигли Шенандоа у Беррис-Ферри, где было решено сделать остановку на завтрак. В семь часов мы возобновили марш и, перейдя реку вброд, пересекли гору у Эшбис-Гэп и вышли на дорогу на Пидмонт вдоль линии железной дороги Манассас-Гэп, где рассчитывали найти транспорт к месту боевых действий. Марш в этот день выдался тяжелым, так как жара стояла невыносимая; но доблестные войска стремительно двигались вперед, подгоняемые доходившими время от времени вестями с поля боя.

В течение дня генерал Джонсон свел свою армию в бригады, что, как ни странно, откладывалось до самого кануна сражения. Нам посчастливилось оказаться под командованием генерала Кирби Смита, в бригаду которого входили Первый мэрилендский полк полковника Эльзея, Тринадцатый вирджинский полк полковника А. П. Хилла (впоследствии знаменитого командира корпуса), Десятый вирджинский полк полковника Гиббонса и Третий тенессийский полк полковника Вогана.

Пидмонта арьергард достиг поздно ночью посреди страшной грозы, и вопреки хлеставшему дождю изнуренные войска повалились на размокшую землю и проспали мертвецким сном до утра.



ГЛАВА II.

На следующий день солнце взошло ярким и прекрасным, и картина, представшая перед нами по звукам побудки, была поистине оживленной. Войска с нетерпением толпились в вагонах, подготовленных для доставки их на поле боя, и по царившему повсюду шумно веселью можно было подумать, что они направляются на какой-то грандиозный праздничный парад, а не навстречу смерти и кровопролитию.

Несколько полков уже были отправлены, и все с нетерпением ждали своей очереди, когда мы столкнулись с бедствием, охладившим общий пыл и едва не стоившим нам первой битвы при Манассасе. Машинистами двух поездов были янки, долгое время состоявшие на службе компании. Верные своим природным инстинктам и выучке, эти люди вероломно замышляли план столкнуть свои поезда и тем самым задержать так необходимые Борегару войска Джонсона; и, совершенно не заботясь о последствиях, которые могли обрушиться на сотни храбрецов, отданных на их милость, они довели свой гнусный умысел до конца. К счастью, пострадавших было мало, а убитых не оказалось вовсе, однако паровоз и состав были уничтожены, а дорога оказалась настолько заблокирована и повреждена, что все усилия брошенных на работу крупных сил не смогли вернуть ее в строй раньше следующего утра.

Потеря этого поезда стала для нас тяжелым ударом, так как теперь у нас осталось всего два состава. Тем не менее утром 21 июля эти два поезда возобновили рейсы, и каждый совершил успешный пробег, когда при втором рейсе паровоз замыкающего поезда — на котором находилась бригада Кирби Смита — сломался, и в результате мы задержались до возвращения первого паровоза, примерно на два с половиной часа. Сражение бушевало с самого утра, и вся армия должна была присоединиться к Борегару еще накануне вечером, тогда как к концу боя к нему подошло едва две трети.

Было около часу дня, когда мы высадились в Манассасе, где нас ждал офицер из штаба Джонсона с приказанием двигаться вперед со всей возможной поспешностью.

Сбросив ранцы, войска двинулись напролом через пересеченную местность в направлении дыма сражения и грохота артиллерии, которые теперь можно было ясно видеть и слышать. Не дуло ни ветерка, а жара и пыль стояли почти удушающие; но мы шли и шли вперед, порой замедляя шаг до шага, чтобы перевести дыхание, но не останавливаясь, пока не прошли четыре мили и не оказались в миле от поля боя. Здесь мы остановились лишь на минуту, чтобы позволить людям наполнить фляги из грязного ручейка, после чего марш возобновился с тем же быстрым темпом, а храбрый Смит во главе нас ободрял: «Вперед».

Приближаясь к полю боя, мы по частым артиллерийским залпам и непрекращающейся трескотне ружейного огня понимали, что бой идет ожесточенный. Вскоре мы начали встречать раненых, один из которых на наш вопрос о том, как идет бой, ответил: «Идите, парни, идите; но боюсь, вы опоздаете, потому что, думаю, они нас лупят. Но идите; тут не угадаешь».

Все говорили нам то же самое, но призывали продвигаться вперед, так как мы «еще можем поспеть вовремя». По мере нашего приближения к полю боя противник узнал о нашем приближении по поднятым нами тучам пыли, и на нас навели несколько орудий. Картина, представшая нашим глазам при выходе из полосы сосен, была поистине ужасающей и никак не располагала к дальнейшему продвижению. Огромное количество повозок неслось в тыл на бешеной скорости, а сотни деморализованных беглецов с поля боя отчаянно проносились мимо, крича: «Все потеряно, все потеряно; возвращайтесь, иначе вас изрубят на куски; армия в полном отступлении» и т. д. И действительно, так оно и казалось; ибо вскоре мы встретили целый отходющий полк, и на наш вопрос о причине нам хладнокровно заявили, что «они немного запутались в бою; а поскольку мы разбиты и отступаем, они не видят смысла оставаться дольше».

Но на фоне столь удручающих перспектив призывом от нашего храброго генерала неизменно было: «Вперед, вперед, мои храбрые люди! Не обращайте внимания на этих жалких трусов и дезертиров».

Первый мэрилендский полк занимал правую сторону линии, во главе которой верхом ехал генерал Кирби Смит. Мы все еще шли во фланговом строю, когда как раз в тот момент, когда колонна вступила в полосу леса, по ней открыл огонь примерно десяток зуавов 14-го Бруклинского полка; и генерал упал с лошади, получив пулевое ранение в шею, причем тогда опасались, что ранение смертельное. Капрал Джон Берриман из роты C Первого мэрилендского также пал от этого выстрела со страшным ранением в пах. Полку, как и всей бригаде, инстинктивно выстроился в боевую линию и, не зная сил неприятеля, приготовился к атаке.

Командование теперь перешло к полковнику Эльзею, старшему по званию, который, подождав несколько минут и не дождавшись появления врага, двинул бригаду по диагонали через лес влево и вперед; и по мере приближения к опушке перед нами открылась федеральная боевая линия, которая, завидев нас, обрушила на наши ряды сильнейший ружейный залп, задевший нескольких бойцов бригады. Рядовой Джон Свишер из роты А Первого мэрилендского полка пал от пулевого ранения в голову и вскоре скончался, став первым уроженцем Мэриленда, убитым в настоящем бою.

Полковник Эльзей немедленно приготовился к атаке. Держа Тринадцатый вирджинский в резерве, он построил Первый мэрилендский, Десятый вирджинский и Третий тенессийский полки и под прикрытием плотного огня Ньютаунской батареи легкой артиллерии отдал приказ о штыковой атаке!

Противник удерживал сильную позицию на труднодоступном хребте прямо перед густым сосновым подлеском. Нас разделяло по меньшей мере триста ярдов, и атака должна была проходить через пшеничное поле, разумеется, без какого-либо укрытия. Это было отчаянное предприятие; но на этом штурме покоилась судьба армии Конфедерации. По команде с диким, оглушительным криком конфедераты выскочили из леса и среди настоящего штыкового и пулевого шторма храбрецы бросились через поле. Но они ни на секунду не дрогнули и не засомневались и, взлетев на возвышенность, сбили неприятеля с их сильной позиции в подлесок в тылу.

Остановив колонну на минуту для перестроения, Эльзей устремился вперед в преследование; и когда мы снова вышли на открытую местность, перед нами и на милю вправо простирались не организованные силы, а сплошная масса беглецов. С успешной атакой Эльзея на их правый фланг вся федеральная армия дрогнула и безумно бросилась в сторону Вашингтона. Ничто из того, что я видел впоследствии, не могло сравниться с этой паникой; и по мере того как мы продвигались в погоню, люди сдавались сотнями.

Именно во время этого преследования неприятеля президент Дэвис, генералы Джонсон и Борегар подъехали к полковнику Эльзею под радостные возгласы бойцов, и первый, с лицом, сияющим от возбуждения и восторга, схватил его за руку и крепко потряс, воскликнув: «Генерал Эльзей, вы — Блюхер этого дня».

Уклонившись вправо, соединение на несколько минут остановилось возле Генри-Хауса, вблизи знаменитой батареи Риккетса, захваченной Восьмым пехотным полком Джорджии после жесточайшей схватки. Земля была густо усеяна убитыми и ранеными из Семьдесят девятого нью-йоркского горского полка, доблестно поддерживавшего батарею. Раненые ужасно страдали от жажды, и наши люди тратили каждую минуту на то, чтобы удовлетворить их нужды.

Здесь произошел небольшой случай, который я опишу. Среди смертельно раненых оказался офицер, в котором по форме мы узнали капитана. Бедняга получил пулевое ранение в голову и испускал последний вздох. Желая облегчить его участь, капитан (впоследствии полковник) Херберт расстегнул его мундир и обнаружил в одном из карманов бумажник и пачку писем. Забрав их, он ухаживал за раненым офицером до самой его смерти. Осмотрев бумажник, он обнаружил в нем около шестидесяти пяти или семидесяти долларов золотом; письма были от его жены и подтверждали, что его фамилия — Браун. Два года спустя капитан Херберт был ранен и взят в плен на поле боя при Геттисберге. Он так и не расстался ни с золотом, ни с письмами, а оправившись от ран, велел поместить в нью-йоркской газете «Геральд» объявление с призывом к вдове покойного офицера явиться и забрать имущество. В назначенный срок она появилась — очаровательная шотландка, как она сказала, не ради денег, а чтобы услышать из первых уст обо всех подробностях последних мгновений ее мужа. Она получила неполные сведения о его гибели от кого-то из его подчиненных, но хотела узнать о его смерти. Никогда не забуду то выражение благодарности, с которым она одарила капитана, когда он закончил рассказ (ибо автор присутствовал при этой встрече); схватив его ослабевшую руку, пока крупные слезы катились по ее прекрасным щекам, она осыпала его тысячами благословений.

Она оставалась нашей постоянной спутницей в течение недели, а когда покинула нас, выглядела очень тронутой. Впоследствии мы узнали от нее, что ценные и очень дорогие часы, бывшие при ее муже в момент ранения, удалось вернуть с большим трудом: один из его же подчиненных присвоил их после падения своего капитана.

Возобновив марш, колонна пересекла Каменный мост и вышла на шоссе, ведущее к Александрии, уверенная в том, что мы преследуем неприятеля до самых ворот его столицы. Но нас жгло горькое разочарование; ибо, пройдя милю или две, мы повернули назад и молча проследовали обратно в Манассас. Уставшие, голодные и павшие духом, мы добрались до лагеря далеко заночь и, несмотря на проливной дождь, начавшийся около 12 часов, наслаждались освежающим сном.



ГЛАВА III.

Утром после битвы при Манассасе все казалось хаосом или путаницей пуще прежней. Холодный, неприятный дождь, начавшийся ночью, продолжался, у войск не было никаких средств укрыться от свирепствовавшей бури; в довершение этого неудобства невозможно было отыскать продовольственные фургоны, и люди остались почти без всякой провизии. Офицеры штаба галопом носились во всех направлениях в поисках полков, потерявшихся во время ночного марша, и на какое-то время казалось, что все усилия высших офицеров и их помощников никогда не смогут навести порядок в этом беспорядке.

Такое положение дел продолжалось весь день. Мы одержали великую победу, это верно, и если бы мы продолжили преследование, соединение в значительной степени сохранилось бы в целости; однако здесь ярко проявились деморализующие последствия контрмарша армии в момент победы. Укрепилось мнение, что была упущена возможность нанести противнику смертельный удар, а потому со всех сторон звучало недовольство, и я не раз слышал слова о том, что «если мы не собирались развивать достигнутые успехи, то от ведения этого боя было мало толку».

К вечеру казалось, что подобие порядка восстановлено, и мы ждали с минуты на минуту команды «Вперед». Но наступила ночь, и мы по-прежнему праздной толпой противостояли хлещущему дождю. Дрожащие, прозябшие и несчастные, войска повалились на мокрую землю в ожидании завтрашнего дня.

В полночь нас разбудила барабанная дробь малогабаритных барабанов, призывавшая к оружию, и никогда еще люди так охотно не откликались на этот призыв. Поступил приказ о том, чтобы Первый мэрилендский и Третий тенессийский полки сопровождали полковника Дж. Э. Б. Стюарта с кавалерией и артиллерией к Фэрфакс-Корт-Хаусу.

Ночь стояла непроглядно темная, и наше продвижение неизбежно шло медленно. Часами мы пробирались сквозь глубокую грязь, спотыкаясь и падая о камни, пни и бревна, сбиваясь с пути на каждом шагу, пока на рассвете не вышли на шоссе на Александрию всего в шести милях от точки старта.

Дождь к тому времени прекратился, тучи светлели все больше, и вскоре поднявшийся ветер погнал их стремительно и танцуя, перепрыгивая через голубой лик небес, и, мы надеялись, их не увидят еще много дней. Никогда еще славное солнце не встречали так горячно страдающие люди, как тем утром, когда оно поднялось с безмолвной величественностью на восточном небосклоне. Никогда еще оно не казалось таким прекрасным, никогда не поднималось с таким царственным величием; и когда мы вглядывались в его полный, яркий лик и начинали ощущать окутывающее нас теплое дыхание, мы забывали все страдания и лишения последних тридцати шести часов и становились так же счастливы, как перед этим были несчастны.

Свидетельства быстрого отступления неприятеля теперь появлялись со всех сторон. Первым делом мы наткнулись на брошенный фургон, груженный армейским хлебом. Ничего более желанного быть не могло, и войска были щедро обеспечены продовольствием. Чуть дальше обнаружился крупный лагерь, забитый всем мыслимым имуществом, способным содействовать комфорту и боеспособности армии. По мере продвижения нам попадалось огромное количество повозок с армейскими запасами, боеприпасами, оружием и т. д., в то время как походные котлы, мушкеты, патронные сумки, ремни, бляхи и прочее устилали дорогу на многие мили. Время от времени попадались сломанные пролетки, несомненно брошенные доблестными членами конгресса янки, отправившимися с армией к Ричмонду. В одном месте обнаружилась человеческая рука, несомненно ампутированная в санитарной машине, везшей пострадавшего в тыл во время общего бегства. Очевидно, она принадлежала офицеру, ибо была изящной формы и бела как женская, а на мизинце красовалось искусно выполненное кольцо с бриллиантом чистой воды.

Мы добрались до Фэрфакс-Корт-Хауса к 12 часам, где также обнаружили громадное количество припасов, особенно обмундирования, в котором в то время остро нуждалось правительство Конфедерации. Радость местных жителей, снова узревших столь любимый ими серый цвет, не знала границ; однако они неоднократно выражали сожаление о том, что мы не прибыли на несколько часов раньше; «ибо, — говорил один из них, — четыре тысячи янки ушли отсюда только сегодня утром, и они сдались бы капральскому караулу, а шедшие в авангарде были, если возможно, в еще худшем положении — совершенно деморализованные и без всякого подобия организации».

В полумиле за селением подразделение расположилось лагерем в лесу у шоссе в ожидании приказов от генерала Джонсона, который, как мы полагали, двигался со всей армией на Вашингтон и находился совсем недалеко у нас в тылу.

Расположившись на охапке соломы и давая отдых уставшим, ноющим членам тела, я был застигнут моим первым лейтенантом Шеллманом, который с сияющим от радости лицом сообщил мне, что только что слышал, как командующий полковник выразил уверенность в том, что мы непременно окажемся перед Вашингтоном в течение тридцати шести часов. Я всей душой надеялся, что это подтвердится; но у меня были сомнения. Мне не нравился тот беспорядок, свидетелями которого мы стали, и я опасался, что потребуется несколько дней на реорганизацию армии и приведение ее в состояние для перехода в наступление. В то, что еще возможно вернуть великую ошибку, совершенную 21 и 22 числа, я был склонен верить; но будет ли это сделано — другой вопрос; и мне не раз приходила на ум реплика рядового солдата. Она была произведена во время нашего обратного марша в Манассас после сражения, когда все были не в духе. „Президент и два генерала, — сказал он, — это слишком много для командования одной армией“. И последующие события показали, насколько он был прав.

Шли дни за днями, но никаких признаков возобновления наступательных операций не наблюдалось, наши надежды на скорый мир улетучились, и перед нами не виделось ничего, кроме затяжной и кровопролитной борьбы.

Противник стремительно переформировал и подкреплял свою разбитую и деморализованную армию; и в невероятно короткие сроки гений Макклеллана возвел вокруг Вашингтона армию и укрепления, атаковать которые для генералов Конфедерации было бы безумием.

Однако было решено держать перед ними дерзкий фронт, чтобы по возможности скрыть нашу собственную численную слабость, и поэтому конфедераты продвигались вперед до тех пор, пока не овладели Мейсонс-Хиллом всего в пяти милях от Александрии. Мансонс-Хилл вскоре также был взят после небольшого сопротивления; и южная армия тем самым оказалась еще ближе к национальной столице.

Пехота под командованием полковника Дж. Э. Б. Стюарта пробыла в Фэрфаксе несколько недель, после чего ее перебросили на станцию Фэрфакс на линии Оранджской и Александрийской железной дороги для воссоединения с остальной частью бригады, которой теперь командовал генерал Эльзей. Здесь мы обосновались на долгое пребывание, поскольку все указывало на то, что военные действия не возобновятся до весны, так как оба правительства, казалось, принялись готовить свои армии к ожесточенным боям, которые должны были начаться тогда.

По всей армии Конфедерации стремились насаждать строгую и жесткую дисциплину; и именно тогда мы увидели некомпетентность многих наших офицеров и предчувствовали пагубные результаты, которые могли проистечь из мерзкой системы, принятой правительством, когда офицеров в роты избирали, а не назначали высшим руководством после тщательного экзамена опытным и грамотным военным.

В известной степени Первый мэрилендский полк был избавлен от этого зла, что произошло главным образом благодаря решительным мерам, предпринятым полковником Джорджем Х. Стюартом, сменившим полковника Эльзея на посту его командира. Будучи сам старым и опытным воякой, он быстро разглядел, кто компетентен, а кто нет. С некоторыми из последних он расправился решительным образом, а в отношении других решил выждать время. Он внедрял дисциплину по строжайшей букве старых армейских уставов, что, хотя поначалу вызывало сильное недовольство как у офицеров, так и у рядовых его подразделения, впоследствии стало популярным по мере того, как сказывались приносимые этим плоды.

Утром каждого погожего дня проводились ротные учения, а во второй половине дня — батальонные учения с вечерним смотром. От офицеров и рядовых требовалось уделять строжайшее внимание обмундированию и внешнему виду, и малейшее пренебрежение тем или иным влекло за собой выговор или наказание. Для лагеря были приняты самые строгие санитарные правила; и когда аккуратный внешний вид и здоровое состояние людей сопоставляли с другими окружавшими нас полками, даже самые равнодушные стимулировались изо всех сил поддерживать командира в его усилиях по укреплению здоровья и комфорта подчиненных; и потому из одной из самых ненавистных солдатских обязанностей это превратилось в одну из самых приятных.

Не могу сказать, что полковник Стюарт пользовался популярностью в полку при вступлении в командование. Напротив, я считаю, что его очень не любили; но менее чем за два месяца он завоевал любовь и привязанность всех. Где сыскался бы такой лагерь, как у Первого мэрилендского? Где такие учения и дисциплина, такие здоровые, крепкие на вид войска, такие подтянутые и бравые парни? Где нашелся бы полк, способный следовать за ними в долгом, утомительном марше тем быстрым, упругим шагом, которым они были так славны? Нигде в Конфедерации. Всегда бдительные, всегда настороже, всегда жизнерадостные при исполнении обязанностей, они составляли гордость и предмет хвастаньи всей армии.

Со своими офицерами полковник Стюарт был строг и требователен, но всегда любезен и учтив. Он учредил школу для обучения их тактике, ежедневно собирая их в своей штаб-квартире для опроса; и ни один из них ни за какие чины не появился бы перед ним, не будучи в состоянии отчеканить заданный урок. В массе своей они представляли собой столь интеллектуальный подбор людей, какой только можно было отыскать в армии. Однако я вынужден признать, что среди них имелось одно или два позорных исключения.

Один из них, в частности, капитан Эделин, он же Лам Купер, каким-то образом избранный командовать отменной ротой, состоявшей в основном из молодых людей из Балтимора. Не обладая даже элементарными навыками начального школьного образования, относясь к правдивости с полным презрением и будучи заурядным хвастуном, он не имел за душой ничего рекомендательного, кроме того, что годами зажигал фонари на улицах Вашингтона да бил в барабан в войну с Мексикой. Его поведение в армии было до крайности позорным и бросало тень не только на полк, к которому он принадлежал, но и на штат, уроженцем или жителем которого он не являлся. В конце концов, презренный и избегаемый всеми, кто, не зная человека, общался с ним в полку, он прорвал блокаду, принес присягу на верность федеральному правительству и сделался осведомителем на правительство, которому служил по присяге.



ГЛАВА IV.

Осень 1861 года навсегда останется в памяти уцелевших ветеранов полка как самая приятная пора за всю войну. У нас было вдоволь обмундирования и здоровой пищи, в то время как с деньгами не было недостатка, чтобы позволить себе даже некоторые жизненные излишества. К тому же монотонность лагерной жизни часто сменялась волнением сторожевой службы перед противником на Мейсонс- и Мансонс-Хиллах, во взятии обоих из которых Первый мэрилендский полк принял самое видное участие. В бою у последнего места мы потеряли убитым рядового из роты I и тяжело раненного лейтенанта Митчелла из той же роты. Во время этих смен на пикетах у нас ежедневно происходили стычки с неюприятелем, в которых мы неизменно брали верх. Первую из них я опишу, так как мистер капитан Эделин тогда и там явил нам образчик воинского мастерства, приобретенного на головной части походного барабана в Мексике.

Это было на следующее утро после взятия Мейсонс-Хилла, когда полковник Смит, старший офицер, желая выдвинуть свои пикеты вперед до дома Клэмпиттва, в миле впереди главных сил, отрядил на это задание Эделина. Тот двинул роту вперед через кустарник, и через несколько минут нас встревожили частые ружейные залпы, заставившие полковника Смита поверить, что он столкнулся с крупными силами неприятеля. Рота капитана Джеймса Р. Херберта и моя собственная были немедленно отправлены ему на поддержку. Догнав Эделина, он сообщил нам, что встретил пехотный полк, но после упорного боя неприятель отступил, унося с собой убитых и раненых.

«Но, — заявил он, — они в лесу перед нами, и мне нужна артиллерия, чтобы выбить их»; и, повернувшись к ординарцу, приказал ему лететь к полковнику Смиту и просить того незамедлительно прислать батарею.

Я увидел, как выражение неизъяснимого презрения и отвращения разлилось по лицу лейтенанта Костелло из его роты, который, отведя меня в сторонку, сообщил, что всю стрельбу спровоцировал вид всего лишь одного пикета, да и то по приказу капитана.

Посланный к командиру курьер вскоре вернулся с не слишком вежливым ответом о том, что «капитан Эделин — чертов дурак, и никаких больше подобных безумных просьб он не потерпит».

«Кот в сапогах», как его обычно называли, моментально сбавил обороты, но был слышен бормочущим что-то насчет «вызова» и «дуэли». Будучи старшим по званию офицером, он принял командование тремя ротами — обстоятельство, которое ни Херберту, ни мне ни капли не нравилось; и поэтому мы попросили вернуть нас обратно, поскольку не было ни малейшей вероятности появления противника в каких-либо значительных силах. Просьба Херберта была удовлетворена; меня же приказали оставить на месте.

Вскоре после этого двое янки-солдат случайно заблудились в наших линиях и были захвачены в плен. Вот шанс для нашего героя вернуть себе доброе расположение полковника; поэтому, оседлав огромную высокую лошадь (сам он был человеком очень маленького роста), напыщенным и важным видом он привел бедных, полуиспуганных несчастных перед полковника Смита, которому поведал удивительную историю о мастерстве и стратегии, проявленных им при их захвате.

Будучи в отсутствие командира старшим и не чувствуя себя до конца довольным занимаемой нами позицией, я решил провести реконсципировку. Лейтенанты Ширер и Костелло получили соответствующее приказание и вместе с небольшим отрядом людей должны были продвигаться вперед до тех пор, пока не встретят вражеские пикеты. Через несколько минут треск нескольких ружейных выстрелов подсказал мне, что они их обнаружили. Опасаясь, как бы отряд не столкнулся с превосходящими силами, я выдвинулся с несколькими бойцами, чтобы при необходимости оказать помощь. Достигнув их, однако, я обнаружил, что они наткнулись всего лишь на одиночный пикет, который был застрелен при попытке бегства.

Эделин услышал стрельбу и на всех парах примчался по дороге, но, остановив коня на безопасном расстоянии, завопил:

«Назад, назад; вас всех убьют».

Отозвав своих людей, я вернулся к основным силам, где был встречен приветствием:

«Капитан, как вы смеете выкидывать подобные штуки без моих приказаний?»

Я объяснил ему, что моей целью было найти более безопасное место для размещения людей, и предложил перевести весь отряд туда, откуда я только что ушел.

«Ничего подобного я делать не стану, — ответил он. — Ты никогда не воевал в Мексике и поэтому с какого дьявола ты смыслишь в планировании военного сражения?»

Поздней осенью противник перед нашим фронтом зашевелился; и генералы Джонстон и Борегар сочли целесообразным отойти от Мансонс и Мейсонс и сосредоточить всю армию на высотах Сентривилла, поскольку все указывало на наступление огромной армии, собранной вокруг Вашингтона. Поэтому, оставив у Мансонс небольшой отряд со старой печной трубой, установленной на колеса от тележки, чтобы досаждать федеральному авангарду, мы бросили последний взгляд на улицы Александрии и на ненавистный федеральный Капитолий и направились к нашим новым позициям в Сентривилле.

Мы с сожалением покидали наш старый лагерь у станции Фэрфакс, с которым было связано столько приятных воспоминаний о прошлом; и наша последняя побудка, казалось, опечалила сердца всех до единого; а на призыв строиться откликались уже не так быстро, как прежде. Больше никогда не доведется услышать по его ныне опустевшим улицам сердечные, радостные крики мэрилендских парней, ни тяжелый шаг с резкими командами, когда батальон исполнял перед изумленной, разинувшей рот тысячей те неподражаемые сложные эволюции. Нет, и несчастному часовому больше не придется пугаться до смерти от страшного вопля: «Индейцы идут! Индейцы идут!», когда оказывается, что это всего лишь наш добрый полковник совершает свой плановый генеральный обход. И больше никогда доблестный Эльзей не продемонстрирует свою великолепную выездку прекрасным дочерям Балтимора во время визита в лагерь — представление, которое, к их огромному разочарованию и огорчению, было прервано самым неожиданным образом из-за обрыва путлища. О нет, никогда-never! Все в прошлом и ушло навсегда! Даже старому гауптвахте и полковничьему загону, которые так долго и неизменно оказывали бунтарям радушный прием и заключали их в нежные, ласковые объятия, было сказано печальное-препечальное прощание.

Сентривилл, когда мы добрались до него, представлял собой картину суеты и неразберихи. Войска прибывали в огромных количествах и по одной и той же дороге стремились добраться до площадей, выделенных для соответствующих полков и бригад. Наконец, уставшие и голодные, бригада Эльзея остановилась на самой вершине одного из высочайших холмов в окрестности.

Зрелище, представшее с этой точки в ту ночь, было одним из самых грандиозных из тех, что мне доводилось наблюдать. Перед нами, насколько хватало глаз, вспыхивали тысячи и тысячи лагерных костров; и мы часами зачарованно глядели на это грандиозное пиротехническое шоу. А на следующий день и еще в течение нескольких дней маневры сорока тысяч солдат всех родов войск на равнине внизу представляли собой неописуемо грандиозное зрелище.





ГЛАВА V.



Сведения, получаемые нами из Вашингтона, отныне с каждым днем становились все более угрожающими. В том, что Макклеллан со своей огромной и великолепно оснащенной армией намеревался наступать на Сентривилл, сомнений не было; однако собирался ли Джонстон принимать бой, вызывало у нас большие сомнения. Мы были совершенно не готовы к встрече с противником. Армия не была организована и лишь из рук вон плохо вооружена. Болезни свирепствовали в нашем лагере до пугающих масштабов; а все усилия нашего способного командующего не смогли увеличить его силы ни на одного человека. Следовательно, нужно было выгадать время. Но как? Джонстон был именно тем человеком, кто был нужен в этой чрезвычайной ситуации. Мы должны были продемонстрировать противнику смелый и вызывающий фронт.

Поэтому из различных полков немедленно были выделены крупные команды для возведения фортификационных сооружений. Работа продвигалась неуклонно, и в скором времени высоты Сентривилла увенчались тем, что издалека казалось весьма грозными укреплениями. Осадных орудий у нас не было ни одного; но огромные почерневшие бревна служили той же цели и грозно хмурились из множества амбразур. Приближаться к ним разрешалось только тем, кто находился непосредственно в их ведении; ибо было хорошо известно, что наш лагерь кишел шпионами. Эти приготовления возымели желаемый эффект; и Макклеллан, посчитав позицию неприступной, спокойно расположился лагерем в ожидании прихода весны.

Я не стану утомлять читателя деталями этой повседневной скучной и монотонной лагерной жизни в Сентривилле, но как можно быстрее поспешу к более захватывающим и интересным сценкам и происшествиям, в которых участвовал полк. Достаточно сказать, что мы оставались там до конца ноября, когда бригаде было приказано вернуться в Манассас, чтобы подготовить там зимние квартиры.

Место, выбранное полковником для строительства наших хижин, находилось посреди густого соснового леса, отлично защищенного от холодных зимних ветров, и там же в изобилии имелись дрова и вода. К концу декабря в этом прежде уединенном и заброшенном лесу выросла аккуратная и прочная деревушка, в которой мы надеялись оставаться в безопасности до наступления весны, откуда мы снова вышли бы, чтобы помериться силами с ордами, только что угрожавшими нам уничтожением.

В течение декабря и января, если не считать неприятной пикетной службы вдоль линии Орандж-Александрийской железной дороги и внезапного нападения на пикетный пост у станции Сангстерс-Стейшн, ничто не нарушало тишины наших зимних квартир. Упомянутым пикетом командовал лейтенант Ричард Хаф из роты F, и в завязавшемся бою сержант Шиэн получил тяжелое ранение, а лейтенант Джозеф Стюарт и десять или двенадцать человек попали в плен. Потери федеральных сил составили один убитый лейтенант.

Срок службы солдат, завербованных на двенадцать месяцев, теперь стремительно приближался к концу, и для того чтобы иметь в полевых условиях боеспособную армию к началу весенней кампании, конфедеративному правительству необходимо было предпринять для этого определенные шаги. В связи с этим в январе был издан приказ, предоставляющий всем двенадцатимесячным солдатам, которые перевербуются на время войны, отпуска продолжительностью от тридцати до шестидесяти дней. Большинство поступило именно так и впервые с момента вступления в армию отправилось домой навестить свои семьи и друзей.

Неразумная политика правительства, набира espèce солдат на срок меньший, чем продолжительность войны, проявила себя здесь в полной мере и еще долгое время спустя доставляла много хлопот и вызывала серьезную деморализацию в армии генерала Джонстона, ибо те, кто был вынужден оставаться в лагере из-за того, что записались на время войны, горько жаловались на несправедливость, которую, по их мнению, по отношению к ним совершили. Особенно ярко это проявилось в Первом мэрилендском полку, в котором было несколько двухгодичных (двенадцатимесячных) рот, две из которых, роты A и B, перевербовались практически в полном составе и отправились в отпуск; остальные же — роты C, H и I — предпочли оставаться в строю до окончания их срока, после чего многие из них планировали перейти в кавалерию и артиллерию, поскольку питали антипатию к пехотному роду войск. Тем не менее солдаты-«войсковики» в некоторой степени смирились, и была надежда, что об этом деле больше ничего не услышат; однако в этом мы ошиблись, как станет видно дальше.

Армия Конфедерации теперь, вследствие истощения полков и бригад отпусками, сократилась примерно до двадцати тысяч человек, в то время как во всем соединении нельзя было найти ни одной организованной бригады. Федеральному командованию вскоре стало известно об этом положении дел, и поэтому в начале марта 1862 года было принято решение о наступлении на Манассас силами всей армии под командованием Макклеллана. Не имея средств для транспортировки огромного количества накопленных там припасов и будучи не в состоянии противостоять превосходящим силам Макклеллана, Джонстону не оставалось иного выхода, кроме как уничтожить свои запасы и отвести армию на южный берег Раппаханнока. Это была печальная необходимость, и когда войска в течение многих томительных миль двигались вперед, ведомые зловещим заревем от горящих зданий, которые, казалось, лизали самое небо, все чувствовали, что первая победа войны оказалась более пагубной по своим последствиям, чем было бы поражение. О какой-либо организации не было и речи, и то, что всего несколько месяцев назад представляло собой организованную и победоносную армию, теперь выглядело как неуправляемая толпа, полностью отданная на милость неприятеля, если бы у того хватило предприимчивости и энергии преследовать ее.

К счастью, однако, Макклеллан ограничился занятием наших опустевших квартир в Манассасе, тем самым позволив нам перегруппироваться и кое-как реорганизовать наши деморализованные и растерявшиеся войска на Раппаханноке. Поэтому, когда вскоре после этого тот генерал повернул назад и начал движение в обход Йорктауна, откуда он решил наступать на Ричмонд, под командованием Джонстона находилась весьма солидная армия, способная усилить горстку героев под началом Магрудера, столь смело противостоявших полчищам федерального генерала. Но также было необходимо оставить войска позади для наблюдения за действиями Макдауэлла, который все еще оставался в Манассасе с крупной армией, и эта задача была возложена на дивизию Юэлла. В то время это была, пожалуй, лучшая и наиболее слаженная дивизия в армии, состоявшая из бригад Эльзея, Тримбла и Дика Тейлора, при поддержке артиллерии и кавалерии.

С противоположных берегов реки оба отряда зорко следили друг за другом и обменивались случайными выстрелами до вечера 19 апреля, когда поступил приказ «собирать вещи», и посреди проливного дождя мы двинулись маршем на Гордонсвилл вдоль Орандж-Александрийской железной дороги. Трое суток продолжался холодный, промозглый дождь, и трое суток лишенные продовольствия войска пробирались по неровному полотну железнодорожной насыпи, прежде чем отряд добрался до пункта назначения — продрогший, голодный и павший духом.

Нам разрешили остаться здесь на несколько дней для отдыха и пополнения сил, когда в один ясный, прекрасный день генерал Юэлл получил приказ для своего соединения перевалить через Голубой хребет и присоединиться к Джексону, который тогда стоял лагерем у Свифт-Ран-Гап. Ничто не могло превзойти радость солдат от этого неожиданного приказа, ведь мы думали, что нам суждено усилить армию Джонстона в болотах Чикахомини. Оказаться вместе с Джексоном — великим и славным Джексоном — в прекрасной долине Виргинии было неожиданной радостью, и потому с легким сердцем и упругой поступью мы покинули наш лагерь в Гордонсвилле. Марш совершался неспешными переходами, и через несколько дней, около девяти часов вечера, с вершины горы внизу на равнине замелькали его лагерные костры. Забудьте о скучных часах в лагере. Теперь мы принадлежим к армии Джексона, и если лавры предстояло снискать, мы чувствовали, что они непременно будут нашими. Перед нами уже проносились видения разбитых и обращенных в бегство армий, бесчисленных пленных, захваченных лагерей, полных тех благ, к которым мы так долго не имели доступа, и с этими мыслями и надеждами мы спускались по горным склонам, пробирались сквозь лагеря героев Кернстауна и останавливались на бивуак чуть дальше, у Конрадс-Стор.

При первом звуке утренней побудки каждый человек живо вскочил на ноги. Они хотели увидеть Джексона, поговорить с его солдатами о недавнем великом сражении и, больше всего, обсудить стоящие перед нами перспективы и, если возможно, выяснить наш пункт назначения; но, к нашему величайшему изумлению, когда мы повернули лица туда, где накануне проходили мимо его армии, взору нашему предстали лишь тлеющие уголья покинутых лагерных костров. Мы протирали глаза и смотрели снова и снова, отказываясь верить собственному зрению. Однако он исчез, и куда именно и зачем — никто не мог сказать. Тихо, среди глухой ночи, он поднялся со своего одеяла и, созвав вокруг себя войска, исчез вместе с ними.

Более двух недель его местонахождение оставалось загадкой, и ходили самые разные догадки о том, куда же он подевался, как вдруг однажды пришло известие о разгроме Милроя при Макдауэлле, более чем за сто миль отсюда. Стремительно преодолев крутые горные хребты, отделявшие его от добычи, он с непреодолимой яростью обрушил свои легионы на ошарашенного врага в его горном убежище и обратил его в бегство с тяжелыми потерями, и уже возвращался назад, находясь всего в двух днях перехода от нас. Генералу Юэллу было приказано немедленно присоединиться к нему возле Лурея, и 16 мая мы разбили лагерь у Колумбия-Бридж на пути туда.

На следующий день истекал срок службы роты C Первого мэрилендского полка, и солдаты потребовали немедленного увольнения, на что при сложившихся обстоятельствах с неохотой согласился полковник Брэдли Т. Джонсон, принявший командование после производства полковника Стюарта в бригадные генералы и получения приказа сформировать Мэрилендскую линию. И здесь вновь вспыхнуло недовольство, царившее в Манассасе среди военнослужащих, нанявшихся на время войны. Они заявляли, что нанимались всего на двенадцать месяцев, и если в призывных списках указано иначе, то офицеры их жестоко обманули. Недовольство с каждым часом становилось все более явным, и когда 18 мая мы выступили в поход на соединение с генералом Джексоном, солдаты находились практически на грани мятежа.

Именно на берегах Шенандоа, 21 мая, мы впервые увидели славного воина, когда он промчался вдоль строя с обнаженной головой, кланяясь направо и налево в знак признательности за бурные овации, вздымавшиеся из рядов его восторженной армии.

Наш лагерь той ночью располагался в миле от Лурея, и здесь нам было суждено расстаться с доблестным Эльзеем, который так долго командовал нами и привел нас к нашей первой победе. Как я уже говорил, полковник Стюарт был повышен в звании и получил приказ сформировать и возглавить Мэрилендскую линию, ядром которой должны были стать Первый мэрилендский пехотный полк и Балтиморская легкая артиллерия. Однако в настоящее время командование принял полковник Джонсон, поскольку генерала Стюарта временно откомандировали в кавалерийскую бригаду. Никогда не забуду волнение генерала Эльзея, когда он в последний раз выстроил полк в линию и со слезами на глазах ветерана поблагодарил их за ту честь, которую они помогли ему снискать при Манассасе.



ГЛАВА VI.

Вечером 22-го числа армия численностью около двенадцати тысяч человек встала лагерем в пределах легкого дневного перехода от Фронт-Ройала, где, по слухам, стоял значительный неприятельский отряд. Здесь недовольство, столь долго зревшие в Первом мэрилендском полку, переросло в открытый мятеж, и большинство солдат рот военного времени бросили оружие и потребовали немедленного увольнения. Генерал Стюарт и полковник Джонсон напрасно увещевали их за это позорное поведение — те заявляли, что выслужили свой срок призыва и служить больше не намерены, и когда на следующее утро мы возобновили марш, почти половина полка оказалась разоруженной и под конвоем. Инцидент скрыли от генерала Джексона, так как все еще теплилась надежда, что люди одумаются, поскольку это вряд ли могло произвести на него благоприятное впечатление о войсках, от которых он так многого ожидал.
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Примерно в пяти милях от Фронт-Ройала был сделан привал, и пока мы отдыхали у дороги, было замечено, как к полковнику Джонсону подскакал адъютант и передал ему депешу. Ему потребовалось лишь мгновение, чтобы ознакомиться с ее содержимым, после чего, повернувшись к своему отряду, дрожащим от сдерживаемого гнева голосом и с покрасневшим от досады и стыда лицом он скомандовал «смирно».

«Я только что получил приказ от генерала Джексона, который самым непосредственным образом касается вас, — сказал он, — и я зачитаю его вам»:

«Полковнику Джонсону со всей поспешностью выдвинуть Первый мэрилендский на передовую и совместно с батальоном Уита атаковать противника во Фронт-Ройале. Армия остановится до вашего прохода».




Jackson.”







«Вы услышали приказ, и я должен признать, что находитесь в прекрасном состоянии для его выполнения. Мне придется вернуть его с пометкой на обороте: „Первый мэрилендский отказывается встретиться с противником, несмотря на приказ генерала Джексона“. До сегодняшнего дня я гордился тем, что называю себя мэрилендцем, но теперь, знает Бог, я предпочел бы называться кем угодно другим. Стыд вам и позор за то, что вы набросили это пятно на светлую славу вашего родного штата — заставили указывать пальцем с презрением на тех, кто вверил вам их самое священное сокровище: их честь и честь славного старого штата. Мэрилендцами вы себя называете. Не оскверняйте это заветное имя снова, ибо оно не ваше. Какой мэрилендрец когда-либо прежде бросал оружие и дезертировал со своих знамен в присутствии врага, причем того оружия и тех знамен, что были вручены вам в руки женщиной? Никогда еще ни единое пятно не омрачало его славную историю. Можно ли вообразить себе преступление более гнусное, оскорбление более проклятое? Идите домой и провозгласите миру свое бесчестье. Хвастайтесь им, когда встретите своих отцов и матерей, братьев, сестер и возлюбленных. Скажите им, что именно вы, оказавшись лицом к лицу с врагом, проявили себя трусами и признали себя таковыми. Скажите им это и посмотрите, не изгонят ли вас из своего присутствия, как какого-нибудь омерзительного прокаженного, не станут ли вас презирать, гнушаться, более того, ненавидеть те, чье доверие вы так позорно предала; вы будете скитаться по лицу земли с клеймом „труса“, „предателя“, неизгладимо запечатленным на ваших лбах, и в конце концов сойдете в бесславную могилу, неоплакиваемые, никому не нужные, оставив в наследство потомкам презрение и омерзение каждого честного человека и добродетельной женщины на этой земле».

Речь полковника, о которой я дал читателю лишь смутное представление, была произнесена с большим чувством и выслушана с пристальным вниманием, и едва он закончил, как дикий крик разорвал тягостную тишину, царившую до этого, и последовал одновременный бросок к оружейному фургону тех, кому он только что отвесил столь суровую отповедь. Пожалуй, никогда раньше они не хватали свое оружие с такой жадностью и не затягивали амуницию с большей быстротой.

«А теперь, сэр, — закричали они, — ведите нас на врага, и мы докажем вам, что мы не трусы и что мы не забыли, что это оружие было вручено нам в руки женщиной».

«Вперед!» — прозвучала команда, и беглым шагом полк прошел вдоль всей армии под оглушительные приветствия. «Сейчас нам зададут работы, ребята, ведь мэрилендцы идут на передовую» — разносилось со всех сторон по мере того, как мы продвигались, и каждый солдат про себя решил, что работа будет задана, если только найдется подходящий материал.

На правом фланге армии мы соединились с Уитом и его батальоном луизианцев и вместе с ними стремительно двинулись на обреченных федералов, удерживавших Фронт-Ройал. Мы приблизились к городу на милю, но не увидели никаких признаков противника. «Очередное разочарование», — пронеслось по рядам, но в следующее мгновение два или три перепуганных солдата в синих мундирах выскочили из укрытия с пикетного поста и бросились бежать в сторону деревни. Их преследовали несколько всадников, которые быстро настигли беглецов и привели обратно. На допросе они рассказали, что принадлежат к Первому мэрилендскому полку и что силы в городе состоят из этого полка, двух рот из Пенсильвании, двух артиллерийских орудий и эскадрона кавалерии, присоединившегося к ним в тот самый день, и все они находятся под командованием полковника Джона Р. Кенли, который и помышлять не мог о том, что Джексон находится в пятидесяти милях от него. Итак, наконец-то мы встретились с нахваливаемым янки Первым мэрилендским; и хотя численно превосходимый нами противник бросил нам вызов, мы были готовы принять перчатку, так задиристо брошенную нам некоторое время назад. Первый мэрилендский против Первого мэрилендского! Это поистине было странным совпадением.

Мы быстро приблизились к городу и вошли на главную улицу до того, как противник успел осознать наше приближение. На минуту они оказали сопротивление нашему продвижению, завязалась ожесточенная перестрелка. Однако их быстро выбили оттуда, причем они понесли потери убитыми, ранеными и пленными.

Весь неприятельский отряд тем временем поднял тревогу и сосредоточился за своей артиллерией, размещенной на холме, который господствовал над городом и подходами к нему. Проскочив по улицам, мы вскоре оказались на открытой местности, где роты под командованием капитанов Николаса, Херберта и Голдсборо были развернуты в цепь стрелков вместе с батальоном Уита на левом фланге; всё это соединение находилось под командованием подполковника Э. Р. Дорси (получившего это звание в силу старшинства после повышения Эльзея и Стюарта), в то время как полковник Джонсон командовал резервами.

Противник открыл артиллерийский огонь с величайшей точностью, и его снаряды начали разить наши ряды. Тем не менее храбрецы, ничуть не устрашившись, неуклонно продвигались вперед и достигли самого подножия холма, на котором он расположился. Оттуда бой упорно велся по меньшей мере два часа без видимого преимущества для какой-либо из сторон. Тем временем войска Джексона двигались справа и слева, чтобы охватить противника и отрезать ему пути отхода. Кенли заметил этот маневр и решил по возможности отвести свои силы и переправиться через реку (находившуюся непосредственно у него в тылу). Справа от него находился платный мост, а слева, перед нашим фронтом, — длинная и высокая эстакада Манассас-Гэпской железной дороги. Дорси разгадал его замысел и, как только неприятель начал отступать, немедленно приказал идти в атаку по всему фронту. С криком солдаты откликнулись на приказ, и длинная цепь стрелков двинулась вперед в преследование. Бой завершился бы прямо там и тогда, если бы луизианский батальон не натолкнулся на вражеский лагерь и, охваченный жаждой мародерства, не проигнорировал на какое-то время угрозы и мольбы своих офицеров; а когда их наконец уговорили двигаться дальше, выяснилось, что находившийся перед ними противник с артиллерией и кавалерией уже ушел за мост. Иначе обстояло дело перед фронтом мэрилендского отряда. Противник был прижат к самому берегу реки, где, обнаружив невозможность отступления по эстакаде, они в полном составе сложили оружие. К этому моменту крупные силы кавалерии перешли реку вброд несколько ниже по течению и, атаковав остатки отряда Кенли, стремительно отступавшего по шоссе, захватили их почти целиком, хотя и не без отчаянного сопротивления, в ходе которого с обеих сторон было немало убитых и раненых.

Так завершилось сражение при Фронт-Ройале, если его можно так назвать, в котором мэрилендец сошелся с мэрилендцем впервые за всю войну. Утверждалось, будто отряд Кенли сражался со значительно превосходящими силами конфедератов, тогда как они были гораздо меньшими по численности; впрочем, это не заставляло его покидать занятую им перед городом позицию, а вот фланговый маневр крупных масс наших войск — заставил, и именно тогда мы развили свой успех. Реальное число нападавших до его переправы обратно через реку с оставшейся частью отряда не превышало четырех00 человек. И не раз также утверждалось, что полковник Кенли не оказал того отчаянного сопротивления наступающим конфедератам, которого от него ожидали, и что не было никаких причин терять свой отряд. Это несправедливо по отношению к нему. Он сражался со своими солдатами как храбрец, какового он из себя и представляет, и комиссар Бэнкс может поблагодарить его за то, что тот сыграл ключевую роль в спасении хотя бы того немногого, что осталось от его разгромленной армии при Страсбурге и Винчестере. Однако он совершил одну крупную, непростительную ошибку, не выставив кавалерийских разведчиков и пикетов, хотя говорят, что они прибыли к нему лишь за час или два до нашей атаки, хотя он запрашивал их еще за несколько дней до того. Если это правда, он не заслуживает порицания или осуждения за свое несчастье при Фронт-Ройале.

Наутро после боя, когда пленных выстроили в шеренгу, было поистине забавно смотреть, как солдаты двух мэрилендских полков приветствуют друг друга. «Гляди-ка, да вон же мой брат Билл!»; «А вон мой кузен Джим», — то и дело раздавалось вокруг, в то время как почти все узнавали старых друзей и знакомых, сердечно приветствовали их и делились с ними пайками, которые только что сменили хозяев.

Самое сердечное внимание было оказано раненым офицерам и солдатам: первые были освобождены под честное слово и получили возможность принять приглашение горожан отправиться к ним домой, где были обеспечены всем необходимым. И пока мы так обходились с нашими врагами на поле боя, трусливые головорезы в Балтиморе, оставшиеся в тылу, зверски избивали каждого горожанина, заподозренного в сочувствии к народу Юга в его борьбе за независимость, потому что какой-то трус, дезертировавший от своих товарищей при первом же выстреле, разнес слух, будто их всех хладнокровно перебили до единого после того, как они сложили оружие.

Офицеры Первого мэрилендского полка Конфедерации навестили офицеров Первого мэрилендского полка Федеральной армии и предложили им любую посильную помощь, и в некоторых случаях она была с благодарностью принята. Полковник Кенли был довольно тяжело ранен — пулей из пистолета или ударом сабли в голову, — и в то время, когда я его видел, казалось, сильно страдал от душевного угнетения, вызванного его неудачей. Собственное ранение его, судя по всему, мало волновало; но, шагая из угла в угол, он время от времени склонялся над своим адъютантом Тарром, получившим смертельное ранение, и с тревожным выражением всматривался в его лицо.



ГЛАВА VII.

Утром 24-го числа Юэлл выступил маршем на Винчестер, а Джексон выдвинулся на Страсбург еще накануне вечером. Этим же вечером мы разбили лагерь на берегах Опекуна, в шести милях от нашего пункта назначения. Здесь нам было приказано сварить кое-какие пайки и быть готовыми к выступлению в полночь против Бэнкса, которого мы планировали атаковать на рассвете.

Задолго до восхода солнца утром 25-го числа соединения Джексона и Юэлла выстроились в боевой порядок примерно в двух милях от города: первый — слева от долиновой дороги (Тарпайк), второй — примыкая к нему справа. Были выдвинуты стрелки, и на рассвете, сквозь царивший густой туман, линия конфедератов осторожно двинулась вперед.

Перед частью позиций Юэлла был развернут Первый мэрилендский полк, который, пройдя небольшое расстояние, столкнулся со стрелками противника, отступившими при нашем приближении. Примерно в то же время послышалось редкое ружейное потрескивание со стороны Джексона, подсказавшее нам, что он тоже встретил неприятеля на своем фронте.

Туман к тому моменту стал настолько густым, что разглядеть что-либо на расстоянии двадцати шагов в любую сторону не представлялось возможным; и полковник Джонсон счел целесообразным собрать свою стрелковую цепь, так как мы полностью потеряли из виду собственную линию баталии и не знали, не окружены ли мы противником. Люди были тихо отозваны обратно, и полк лег в саду, укрывшись за дощатым забором в ожидании рассеивания тумана.

В течение часа все было тихо как на кладбище, когда туман несколько рассеялся и обнаружил вражескую колонну, залегшую за каменной стеной примерно в трехстах ярдах перед нашим фронтом, причем ее правый фланг был обращен в нашу сторону, а сами они находились в полном неведении о нашем близком соседстве. Они, по-видимому, были увлечены наблюдением за чем-то перед собой; и вскоре, к нашему ужасу, из тумана появился Двадцать первый северокаролинский полк, маршировавший прямо на каменную стену и совершенно не подозревавший о засаде, поджидавшей их там. Их разделяло едва ли два дюйма ярдов (двести ярдов), и через минуту бедолаги угодили бы в смертельную ловушку. Подобно нам, они отбились от основных сил и заблудились; но, в отличие от нас, не проявили предусмотрительности и не выяснили свое местоположение перед тем, как двигаться дальше.

Мы ничем на свете не могли предупредить их об опасности. О, это было печальное, тошнотворное зрелище — видеть, как они вот так, бессознательно, шагают прямо в пасть смерти. Вперед, вперед они идут и все ближе подступают к вероломному заборчику, за которым надеются укрыться. До него им остается всего сорок ярдов.

«Неужели ничего нельзя сделать для них?» — услышал я голос не только одного человека вокруг себя.

Нет; слишком поздно, слишком поздно; и в следующее мгновение длинная синяя цепь поднимается из-за укрытия; следует секундная пауза, а затем раздается оглушительный ружейный залп, и сотни смертоносных пуль Минье с грохотом и разрывами врезаются в колонны конфедератов. Бойня была ужасающей, и выжившие в крайнем беспорядке бежали в тыл.

Но они были отмщены; ибо как раз в этот момент доблестный Гриффин из Балтиморской легкой артиллерии заметил их и, наведя орудия своей великолепной батареи на забор, прочесал его от одного конца до другого, обратив неприятеля в бегство на более безопасную позицию ближе к городу.

На левом фланге Джексон уже вел ожесточенный бой, в то время как Юэлл, если не считать его артиллерии, бездействовал по непонятным причинам. Почему он не мог развернуть правый фланг своей дивизии в тылу города, окружив тем самым противника и отрезав ему пути отхода, одновременно атакуя тех, кто появлялся лишь перед его левым флангом — ведь на нашем правом фланге не было неприятеля, а Джексон более чем превосходил тех, с кем сражался? Нет, он ожидает приказов от Джексона, как впоследствии ожидал их от Ли под Геттисбергом, и возможность оказывается упущенной.

Туман к тому времени полностью рассеялся, и на склоне холма слева от нас противоборствующие силы Джексона и Бэнкса вели отчаянную схватку. Целый час бушевал бой, безмолвными, но невольными зрителями которого мы являлись. Наконец резервы Джексона подоспели к нему — пусть немного с опозданием, но вовремя, если учесть их ночной долгий марш из Страсбурга, — и он немедленно начал подготовку к атаке. Противник также спешно подтягивал подкрепления, чтобы отразить натиск, приближение которого он предчувствовал.

Бригада Дика Тейлора и три виргинские бригады были выведены на позиции для проведения атаки; и это было грандиозное зрелище, когда они с криком двинулись вперед беглым шагом.

«Я больше не буду ждать приказов, а присоединюсь к этой атаке, если останусь в живых!» — воскликнул полковник Джонсон, быстро вскакивая в седло. «Вперед, беглым!» — прозвучала команда, и в следующее мгновение мы мчались через пересеченную местность в направлении противника.

Правый фланг Джексона находился не далее чем в четырехстах ярдах слева от нас, и поэтому Джонсон рассчитывал, что, двигаясь по диагонали и на большой скорости, мы присоединимся к нему почти в тот самый момент, когда он обрушится на неприятеля.

Неуклонно, под лицом смертоносного огня продвигается колонна конфедератов, оставляя за собой вереницы убитых и раненых; но, ни на секунду не останавливаясь, не колеблясь ни мгновения, она бросается на неприятеля с непреодолимой яростью, разрывая, кромсая и стирая его в порошок. Преследуемые по пятам выжившие бежали в сторону Винчестера, и преследователи сожрали (вошли в город одновременно)... [преследователи и преследуемые ворвались в город одновременно]. Первый мэрилендский полк прошел по Лаудоун-стрит и, продолжая наступать, захватывая пленных на каждом шагу, не останавливался до тех пор, пока не достиг отеля «Тейлор», напротив которого мы обнаружили два больших горящих складских помещения, заполненных медикаментами. Полковник Джонсон быстро выделил часть полка для тушения огня, одновременно приказав роте окружить и обыскать гостиницу в поисках пресловутого Дэйва Стротера, или «Порте Крэйона», который, по словам горожанина, находился там. Пламя было быстро потушено, но, к счастью для Стротера, он ушел оттуда примерно за пять минут до этого, иначе, склонен думать, значительная часть его «Личных воспоминаний» повествовала бы о Либби и Белл-Айл.

По приказу Бэнкса город был подожжен сразу в нескольких местах, и мужчины и женщины в безумии метались по улицам, взывая к войскам с просьбой спасти их от страшного бедствия, которое казалось столь неизбежным. Их призывы не остались без ответа; и вскоре пламя было повсюду потушено, за исключением района возле депо, где загорелось несколько крупных складов, которые сгорели дотла вместе со всем содержимым. Опоздай войска Джексона на полчаса, этот старинный и некогда процветающий город превратился бы лишь в груду тлеющих руин.

Разгром противника был полным; но из-за апатии Юэлла и отвратительного расположения нашей кавалерии очень многие из них спаслись бегством, унеся с собой большую часть артиллерии и огромный обоз. Тем не менее мы захватили колоссальное количество запасов самого разного рода и около четырех тысяч пленных.

Радость жителей Винчестера от того, что они вновь обрели защиту войск Конфедерации, не знала границ, и когда мы проходили колонной по улицам в погоне за врагом, на нас в изобилии сыпались продовольствие и деликатесы, в то время как кое-кто из наших парней удостоился крепких объятий со стороны матроны какого-нибудь солидного семейства. И впрямь, сам полковник Джонсон удостоился одной из таких милостей. Надо сказать, что полковник считался одним из самых красивых мужчин в Первом мэрилендском полку, и когда он в минуту беспечности спешился с лошади, его заприметила и выделила пожилая дама амазонских пропорций, только что от стиральной доски; вытирая руки и рот о фартук по мере приближения, она заключила его в объятия медвежьей хваткой за шею и осыпала полудюжиной поцелуев, которые были слышны почти каждому солдату в отряде; а когда она наконец разжала руки, полковник выглядел так, будто только что вышел из парной.

«Как вам это нравится, полковник?» — услышал я вопрос капитана Уилли Николаса, который, содрогаясь от смеха, наблюдал за этим представлением.

Вытащив носовой платок и утирая со лва обильный пот, покрывавший его лицо, полковник ответил:

«Я бы не возражал; но, черт побери, от нее так сильно разит канифольным мылом, а я терпеть не могу эту гадость».

В ту ночь Первый мэрилендский полк расположился лагерем вблизи дороги Винчестер-Мартинсберг, примерно в четырех милях от первого из названных городов. При перекличке обнаружился лишь один пропавший без вести — подполковник Дорси, получивший тяжелое ранение навылет через правое плечо уже после входа в город.

Утром 26-го числа поступил приказ двигаться на Мартинсберг и собрать там громадные запасы, брошенные противником. На выполнение этой задачи ушло два или три дня, после чего мы воссоединились с главными силами армии, стоявшими лагерем возле Чарлстауна.

Действия генерала Джексона после битвы при Винчестере сильно озадачили его войска и привели противника в полное замешательство.

«Конечно же, — рассуждали мы, — он не собирается переправляться в Мэриленд с горсткой людей под своим командованием, ведь Макдауэлл быстро заставит его вернуться, и тогда будет уже поздно уходить от Фримонта, который непременно спустится из Западной Виргинии со своей армией в двадцать пять тысяч человек».

Наше положение казалось критическим; но ведь Джексон был с нами, и с ним ничто не казалось невозможным.

На следующий день после нашего прибытия в Чарлстаун генералу Джорджу Х. Стюарту было приказано взять Первый мэрилендский полк и две батареи артиллерии и атаковать лагерь противника на Боливар-Хайтс, в то время как небольшому отряду предписывалось провести демонстрацию с Шенандоа-Хайтс на Харперс-Ферри.

Теперь всем стало очевидно, что весь маневр Джексона из Винчестера был отвлекающим маневром, но с какой целью — мы совершенно не могли угадать. Мы тогда и помышлять не могли о блестящих комбинациях, которые генерал Ли разработал для спасения Ричмонда, главные роли в которых были поручены Джексону и первый этап которых он как раз исполнял.

Наши батареи открыли огонь по противнику, расположившемуся на Боливар-Хайтс, около десяти часов утра и вели его без перерыва до позднего вечера, пока его орудия не умолкли и не стало очевидно, что он оставил высоты. Затем пехота переправилась через реку и заняла его лагерь, который оказался полностью заброшенным. Как только нас заметили, батареи на Мэриленд-Хайтс и у дома Барбера открыли огонь, впрочем, безрезультатно, и, выполнив нашу задачу, перекусив обильным угощением, оставленным на кострах, мы отступили и встали лагерем возле Холлтауна.

На следующий день мы снова двигались назад к Винчестеру, причем все вокруг свидетельствовало о спешке, но без паники. Нам вскоре стало известно, что Фримонт стремительно приближается к Страсбургу со стороны Франклина и что силы под командованием Шилдса движутся в ту же точку, чтобы перехватить Джексона, если тот вздумает уходить вниз по Долине. Нам казалось практически невозможным уйти, будучи обремененными четырьмя тысячами пленных и более чем двумя тысячами повозок, большинство из которых были доверху нагружены добычей, захваченной у Бэнкса; но Джексон все рассчитал и знал, на что способны его войска.

Весь день мы упорно двигались вперед, и в сумерках арьергард армии (частью которого были и мы) прошел через Винчестер; но с какими же другими чувствами и с каким иным приемом по сравнению с неделей назад! Тогда это происходило среди ликующих криков переполненных радостью горожан; теперь же — в скорби и молчании, ибо было отлично известно, что вчерашняя победоносная армия сегодня отступает по всей линии. Бемолвно войска двигались по почти опустевшим улицам, и все испытали облегчение, когда мы снова вышли на открытую местность.

Все дальше и дальше мы прорывались сквозь проливной дождь; и когда наконец глубокой ночью, изнуренные и неспособные идти дальше, солдаты повалились на сырую землю отдохнуть, выяснилось, что с самого утра мы преодолели тридцать шесть миль.





ГЛАВА VIII.



Голодные и едва отдохнувшие, на следующее утро с рассветом мы возобновили марш. Когда до Страсбурга оставалось шесть миль, звуки артиллерии на нашем фронте дали нам понять, сколь «узким» было наше спасение. Это доблестный генерала Чарли Уайндер оспаривал у Фримонта горный проход до тех пор, пока армия со своим длинным обозом не прошла мимо. Теперь мы чувствовали себя относительно в безопасности, поскольку больше всего опасались, что Фримонт минует дефиле прежде, чем мы успеем ввести туда войска. Шилдса мы не боялись, так как наш стремительный марш оставил его далеко позади, и догнать нас он никак не мог. Поздним вечером был достигнут Фишерс-Хилл, и поскольку всякая опасность миновала, солдатам дали некоторое время на отдых.

В ту ночь предстояло пройти еще шесть миль, после чего нам пришлось бы ложиться спать натощак: ибо комиссарский фургон застрял в ручье у Ньютауна, и мы почти не сомневались, что он попал в руки противника. Во всем была виновата вина комиссарского капитана Джона Ховарда, который непременно настоял на том, чтобы поместить туда бочонок виски и три бочонка патоки вдобавок к регулярным пайкам полка.

Уставшие и сломленные изнурительными переходами последних дней, солдаты вовсе не горели желанием идти дальше, и когда прозвучала команда «становись», отклик на нее был более чем вялым. Однако вызванная этим задержка принесла благие результаты: вскоре послышался приближавшийся со стороны, откуда мы только что пришли, стук колес фургона, и еще мгновение спустя в поле зрения показался пропавший обоз под присмотром рядового Джорджа Буша из роты A. Лицо полковника Джонсона претерпелó удивительную перемену, как и лица каждого солдата в полку. Придав себе, однако, суровый вид, он потребовал от Буша объяснить, «почему тот отстал от колонны».

«Да понимаете, полковник, — ответил он, — ноги у меня вроде как стерлись, ну и не смог поспеть; гляжу — застрял этот самый фургон в грязи, а я ведь знаю, что он наш; ну и смекаю: вы-то знаете, что внутри него было, вот я и говорю себе: „Не достанутся эти проклятые янки нашему добру“; ну и конфисковал я этот транспорт; да только сдвинуть его с места не получилось ни на дюйм. Ну и сообразил я, полковник, раз сухари с мясом — вещь не такая уж тяжелая, а вот виски с патокой — очень даже, так что, сами видите, полковник, иного выхода, кроме как разгрузить ее, не оставалось».

«Разгрузить ее, сэр?» — прервал полковник громовым голосом, с лицом чернее ночи. — «Разгрузить ее, негодяй? Почему ты не сберег хотя бы часть содержимого?»

«Так ведь сберег, сэр! Мясо с сухарями — вещь незаменимая; но только, понимаете, полковник, народ-то в этом Ньютауне больно бедный, а вы же знаете, сэр, я отродясь добрым сердцем отличался, да к тому же эта патока с бочонком виски до того проклятуще тяжелыми оказались...»

«И ты отдал им виски и патоку?» — взревел полковник.

«Ну ладно вам, полковник, — сказал Буш, — вы уж на этот раз извольте простить меня, ежели я отдал им все...»

— Все? — перебил полковник.

— Так точно, все излишества, кроме бочонка виски.

— Баш, вы скверный солдат, — сказал полковник, — и получите неделю дополнительного наряда вне очереди за то, что перевели переводняком «эту мелассу», как вы ее называете, хотя при обстоятельствах, в которых мы находились, я бы, пожалуй, поступил так же. Но поощрять подобное транжирство в дисциплинированном подразделении никак нельзя. Капитан Говард, выбейте днище из этого бочонка и налейте каждому из людей по крепкой порции, а для офицеров распорядитесь оставить особую.

Излишне говорить, что приказ был выполнен с готовностью, и шесть миль были пройдены в быстром темпе под песню «О, давайте радоваться!»

Наш лагерь в ту ночь располагался примерно посредине между Страсбургом и Вудстоком. Среди ночи нас разбудил от крепкого сна треск стрелкового оружия со стороны первого из названных населенных пунктов, а вскоре после этого разорванная на части и неупорядоченная масса кавалерии ворвалась в наш лагерь, сбивая все на своем пути и вопя во всю мочь, что враг у ворот.

Будучи убеждены, что трусливые кавалеристы представляют для нашего физического здоровья куда большую опасность, чем неприятель, мы высыпали всем составом и прогнали их с территории лагеря; и последнее, что мы видели из их передвижений, — это как они неслись на предельной скорости коней в сторону Вудстока. Впоследствии выяснилось, что они столкнулись с несколькими измотанными солдатами и в темноте приняли друг друга за неприятеля, завязался бой, в котором кавалеристы были обращены в бегство.

Ранним следующим утром мы возобновили марш: Первый мэрилендский полк шел в арьергарде пехоты с приказом поддерживать кавалерию и артиллерию под командованием генералов Джорджа Х. Стюарта и Тернера Эшби, которые сдерживали наступающий авангард неприятеля.

Когда до Вудстока оставалась миля или две, кавалерия Фримонта под командованием полковника Перси Уиндема стремительно атаковала кавалерию под началом Стюарта и рассеяла ее во всех направлениях. Доблестный офицер тщетно пытался сплотить испуганных кавалеристов; однако чем сильнее он ругался, тем быстрее они ускакивали, пока не вылетели на Первый мэрилендский полк прямо на улицах Вудстока.

— Дорогу! Дорогу! Враг наступает на вас! — вопили они во весь голос, безумно проносясь через городок.

Однако полковник Джонсон, не понимая подобной тактики, хладнокровно развернул свой полк поперек улицы и, контратакуя штыками, отбросил их в том направлении, откуда они прибыли. Некоторых из них удалось собрать генералу, который к тому времени подоспел на место, но большинство бросилось в поля и благополучно укрылось как от друзей, так и от врагов.

В этом постыдном происшествии мы едва не лишились двух орудий Балтиморской легкой артиллерии. Оставленные на произвол судьбы бежавшей кавалерией, которая должна была их прикрывать, они оказались во власти неприятеля; однако отважный Гриффин, несмотря на окружение, провел свои пушки сквозь вражеские ряды и триумфально вывез их.

Такие стычки происходили ежедневно, по мере того как армия Конфедерации неторопливо продвигалась в сторону Стонтона. Уничтожая мосты на нашем пути, мы получали возможность задерживать неприятельское наступление, а благодаря неспешным переходам — дать людям отдых и передышку, а также подтянуть обоз с провиантом и пленных.

Наконец, во второй половине дня 5 июня армия достигла Гаррисонбурга, где мы получили известия, заставившие содрогнуться самых стойких из нас. Дорожный мост через Шенандоа был разрушен, а за неимением понтонов переправиться не представлялось возможным, поскольку река была чрезвычайно полноводной и бурной.

Любой другой на месте Джексона впал бы в отчаяние, и мы были бы обречены. Но только не он. Ниже по течению находился еще один мост, перекинутый через реку у Порт-Репаблика, и он решил двигаться туда по невообразимым дорогам. Свернув поэтому влево примерно в миле от Гаррисонбурга, он направился к Порт-Репаблику и, пройдя милю-другую, встал лагерем на ночь, в то время как Гаррисонбург занимал неприятель.

Следующим утром, 6 июня — в день, который навсегда останется в нашей памяти, — вражеские дозоры уже находились в пределах ружейного выстрела на холмах позади нас. Он преследовал нас по пятам; и было очевидно, что нам придется принять бой до выхода к реке. Мы медленно отступали, а неприятель так же медленно следовал за нами.

Таким образом мы прошли около четырех миль, когда Эшби, командовавший арьергардом, решил задать преследовавшему его по пятам врагу хорошую взбучку. Расположив своих людей в лесу у дороги, он стал терпеливо ожидания атаки. Заметив человека, которого пытался «поймать» уже несколько дней, лихой Уиндем бросился в атаку во главе своих нью-джерсийских войск; но увы! он рассчитывал без хозяина, ибо контратака, отданная по приказу отважного Эшби и осуществленная с непреодолимым напором, опрокинула Уиндема и рассеяла его «нью-джерсийских синемундирников» на все четыре стороны. Преследование продолжалось до тех пор, пока Эшби почти вплотную не подошел к их передовой пехоте — пенсильванским «бактейлам», лагерь которых располагался примерно в двух милях от Гаррисонбурга. Собрав своих пленных, среди которых оказался и сам Уиндем, он отступил к пехоте, решив атаковать это соединение, поскольку счел их захват легким делом. Увы! Это была горькая, горькая ошибка, стоившая многих жизней ценных людей, и среди них — самого несравненного Эшби.

Вопреки собственному суждению, генерала Эвелл уступил настойчивым просьбам генерала Эшби и выделил ему три пехотных полка для атаки и внезапного нападения на неприятельский авангард. Для этой задачи были отобраны Первый мэрилендский, а также 58-й и 44-й вирджинские полки. Генерал Эвелл настолько опасался какого-либо бедствия для экспедиции, что сам сопровождал ее. Войска с предельнейшей осторожностью продвигались сквозь густой лес около трех миль, после чего остановились, а роты капитанов Херберта и Николаса были выдвинуты вперед в качестве цепи стрелков. Они действовали под командованием Эшби, за которым неотступно следовали главные силы под началом Эвелла. Через несколько минут треск мушкетного огня спереди подсказал нам, что враг обнаружен, и 58-й полк немедленно был брошен в бой, после чего стычка стала крайне ожесточенной, а противоборствующие стороны разделяло не более пятидесяти ярдов. Конфликт продолжался около пятнадцати минут, после чего 58-й полк дрогнул и в великом беспорядке отошел в тыл. Тогда был выдвинут вперед 44-й полк, дела которого, казалось, шли немногим лучше, когда генерал Эвелл, находившийся в самом пекле боя и подвергавшийся огромной опасности, подмчал к полковнику Джонсону и крикнул: «В атаку, полковник, в атаку, покончим с этим!» Какое-то время мы страдали от вражеского огня, поэтому приказ был встречен с радостью. Полк неуклонно продвигался сквозь лес в атаку, ориентируясь по звукам стрельбы, поскольку неприятеля не было видно вовсе. Наконец, чувствуя себя на дистанции удара, Джонсон отдал приказ: «Вперед, беглым маршем!» — и с криком наши парни бросились на холм, скрывавший противника от наших глаз; но едва мы достигли его гребня, как нам в самые лица ударил страшный залп, и полк зашатался и споткнулся, ибо Джонсон был повержен, пытаясь высвободиться из-под своего умирающего коня, а около двадцати офицеров и солдат пали сраженными. Заминка была лишь мгновенной, однако, опомнившись, храбрецы яростно бросились на врага и, приберегая огонь до тех пор, пока до него не оставалось каких-нибудь двадцать шагов, обрушили в его ряды столь сокрушительный залп, что выжившие дрогнули и попытались прорваться к своим главным силам. Удалось это лишь немногим, поскольку им пришлось пересекать открытое поле шириной около четырех сотен ярдов под нашим непрерывным огнем, который велся с предельным хладнокровием и точностью.

Наши потери в этом неудачном бою оказались тяжелыми: помимо множества отважных офицеров и солдат в трех небольших полках, нам пришлось оплакивать гибель рыцарственного Эшби, кумира армии. В начале стычки, когда он увлекал своих людей вперед и безрассудно подвергал себя опасности, пуля пронзила его тело, и он упал замертво.
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Когда армии стало известно о гибели этого христианского джентльмена и славного солдата, разнесся всеобщий плач, и суровые мужчины рыдали как дети, ибо они поистине лишились человека, которого горячо любили. Никогда больше не прозвучал бы его звучный голос, когда он вел свои яростные легионы в стремительную атаку. Никогда больше не блеснул бы пронзительный серый взгляд, когда он с молниеносной быстротой проносился сквозь вражеские ряды, сея смертельные удары на каждом шагу, мстя за обиды своего народа и за смерть вероломно убитого брата.

Первый мэрилендский полк понес тяжелые утраты среди лучших своих сынов, и среди них — доблестный капитан Н. С. Робертсон, лейтенант Николас Сноуден, рядовые Битти, Шлей, Харрис и другие, чьи имена я не припомню. Потери неприятеля были весьма значительны. Их командир, подполковник Кейн, вместе с несколькими офицерами и множеством солдат получили ранения и оказались в наших руках в качестве пленных; выражаясь словами самого Кейна, «спаслась едва дюжина из всего подразделения».

С наступлением вечерних сумерек мы с грустью собрали наших павших, а также раненых с обеих сторон, которых можно было перевозить, печально двинулись назад и около полуночи легли отдохнуть рядом с нашими остывшими, безмолвными товарищами.

Лежа там, мы не могли не думать о том, сколько из нас через несколько часов окажутся рядом с ними, погрузившись в свой последний сон; и на следующее утро, слушая побудку, мы думали, что она может стать для нас последней, ведь наши павшие товарищи слышали ее еще вчера. Такова неопределенность солдатской жизни.

На небольшом погосте при Юнионской церкви близ Кросс-Кейс мы выкопали единую могилу, которая должна была вместить все, что от них осталось, и предали их земле в мундирах, завернув в одеяла. Им выпали те похороны, которых они желали больше всего, — солдатские похороны.



ГЛАВА IX.

Мрачно, по мере того как неприятель наступал, мы отступали в направлении Порт-Репаблика, решив при нападении превосходящих сил армии Фримонта сражаться до последнего человека. Наконец мы остановились у Кросс-Кейс и стали готовиться к переброске наших обозов и пленных через ветхий старый мост, который предоставлял нам единственную возможность избежать грозившей нам гибели. С этой целью, построив армию в боевой порядок утром 8 июня для сдерживания Фримонта, Джексон переправил пленных через мост, но едва первые из них перешли его, как они были застигнуты врасплох кавалерийским эскадроном Шилдса, ворравшимся в городок Порт-Репаблик, который стремительно захватил охрану и освободил пленных. По правде говоря, сам генерал Джексон едва избежал пленения. Поспешив назад, однако, он подвел отряд кавалерии и, контратаковав их в свою очередь, отбил не только все потерянное, но вдобавок множество врагов. От пленных он узнал, что Шилдс стремительно приближается с крупными силами из армии Макдауэлла, причем те выражали уверенность, что мы будем раздавлены между ним и Фримонтом.

Положение выглядело достаточно мрачным, это верно, но благодаря вере войск в Джексона наша ситуация не вызывала почти никакого беспокойства. Быстро отделив собственную дивизию от боевой линии, сформированной перед Фримонтом, он занял позицию для сдерживания Шилдса и одновременного прикрытия переправы через мост, в то время как Эвелл со своей небольшой дивизией из пяти тысяч человек должен был вести бой против двадцати пяти тысяч людей Фримонта. Таким образом, к началу сражения линии Конфедерации представляли собой удивительное зрелище: две армии стояли спина к спине, лицом к врагу спереди и сзади, находясь всего в трех милях друг от друга.

Около десяти часов неприятель в прекрасном порядке перешел в наступление на Эвелла и сперва ударил по его левому флангу, где находилась лишь цепь стрелков Первого мэрилендского полка, поддерживавшая Балтиморскую батарею Гриффина. Неприятель наступал, пока не оказался в сотне ярдов от нас, после чего смертоносный огонь из наших винтовок системы Миссисипи и картечь с гранатами от Гриффина обратили их в смятение и заставили отступить. Они снова продвинулись вперед и заняли позицию примерно в трехстах ярдах, после чего открыли по нам страшнейший огонь из бельгийских ружей. К счастью, мы расположились на опушке леса и были надежно защищены от их огня. Это отчаянное столкновение продолжалось часами, причем противник предпринимал неоднократные попытки прорвать нашу линию, однако каждая атака отражалась с большими потерями для нападавших. И в течение этих драгоценных часов Джексон выполнял свою задачу по переправке обозов и припасов через старый мост.

Целый день Эвелл продолжал сражение с теми же силами и удерживал ту же линию обороны, поскольку заменить введенные в бой первыми было некем, и противник не смог оттеснить их ни на фут. Перевес сил был поистине ужасающим — пять к одному; но мы были отчаянными людьми, сражавшимися за свои жизни и свободы. Наконец на закате дня к нам пришло подкрепление; и как же тревожно мы наблюдали за заходящим в тот вечер солнцем, ибо были почти выбиты из сил семью часами непрерывного боя. К наступлению темноты стрельба почти полностью смолкла, мы по-прежнему удерживали утренние позиции, а обозы Джексона благополучно переправились через реку.

Потери Первого мэрилендского полка в этом сражении оказались тяжелыми: хотя мы сражались по большей мере под прикрытием леса, огонь противника был столь страшен, что выставить хоть какую-то часть тела хоть на мгновение без риска получить ранение не представлялось возможным. Странно сказать, ни один человек не был убит наповал, хотя из ста семидесяти пяти человек мы имели более тридцати раненых; впрочем, несколько из них впоследствии скончались. В этом бою генерал Джордж Х. Стюарт, командовавший Мэрилендской линией, был тяжело ранен в грудь картечным снарядом, а генерал Эльзей, командовавший левым флангом, получил ранение в ногу.

Поздно ночью, оставив ярко пылать наши костры для обмана врага, мы скрытно тронулись с позиций и начали переправу через мост, а к рассвету последний человек достиг столь желанного берега, и Джексон был в безопасности. Едва последняя нога ступила с него, мост подожгли в нескольких местах, и будучи заполнен горючими материалами, он мгновенно охватился пламенем. Велика же должна была быть неожиданность и досада «великого исследователя», когда с рассветом он увидел зловещее пламя и плотный черный дым, вздымавшиеся высоко к небесам и возвестившие ему о бегстве хитроумного врага, которого он считал безнадежно пойманным в свои сети.

Однако наша работа была еще не закончена, ибо шесть тысяч человек и артиллерийская батарея из отряда Шилдса под командованием генерала Тейлора занимали сильную позицию прямо на нашем пути и с ними следовало покончить. Они были безмолвными зрителями переправы через мост, ни разу не попытавшись помешать нам, и Джексон воздерживался от нападения на них до тех пор, пока не ускользнул от своего более грозного противника. Но теперь от них нужно было избавиться, и с этой целью генерал Дик Тейлор со своими луизианской и двумя вирджинскими бригадами был направлен вниз по берегу реки, после чего по позициям неприятеля нанесли мощный удар. Тем не менее они были отражены с тяжелыми потерями, но вторая попытка оказалась успешнее: враг был выбит со своей позиции с ужасающими потерями, а батарея — захвачена. В этом бою, длившемся всего два часа, противник потерял убитыми и ранеными свыше двух тысяч человек, не считая почти тысячи пленных.

Во время заключительной фазы битвы при Порт-Репаблике армия Фримонта так и оставалась выстроенной на противоположном берегу реки, не в силах оказать никакой помощи злосчастному Тайлеру, чьему уничтожению они безмолвно внимали. Однако едва битва завершилась и пока конфедераты хоронили павших и оказывали помощь раненым с обеих сторон, осатаневший от разочарования свирепый Фримонт открыл артиллерийский огонь по санитарным командам и похоронным партиям. Этот обстрел перебил многих из его собственных раненых и заставил нас оставить остальных на поле боя без ухода, а его мертвецов — непогребенными.

Битва при Порт-Репаблике завершила Кампанию в Долине Джексона, ибо Фримонт, сочтя бесперспективным пытаться тягаться со своим хитроумным противником в его горных убежищах, отступил в направлении Винчестера.

Ни в одной из своих предыдущих или последующих кампаний полководческий гений и дерзновение Джексона не проявлялись с большим блеском, чем в этой кампании в Долине Вирджинии. Менее чем за шесть недель он разгромил армию Милроя, уничтожил армию Бэнкса, перехитрил армию Фримонта и сокрушил армию Тайлера, и все это силами менее чем двенадцати тысяч человек, помимо захвата у неприятеля имущества на миллионы долларов и т. д.

Из официального отчета генерала Эвелл о Кампании в Долине мы приводим следующую весьма лестную выдержку:



«История мэрилендского полка, доблестно возглавляемого полковником Брэдли Т. Джонсоном во время Кампании в Долине, была бы историй каждого сражения от Фронт-Ройала до Кросс-Кейс. 6-го числа близ Гаррисонбурга 58-й вирджинский полк вел бой с пенсильванскими «бактейлами», причем столкновение выдалось близким и кровопролитным. Полковник Джонсон подоспел со своим полком в самый жаркий момент и стремительной атакой во фланг обратил врага в бегство с тяжелыми потерями, захватив командовавшего им подполковника Кейна. В ознаменование этого доблестного поступка я приказал прикрепить один из захваченных хвостов «бактейла» к их знамени в качестве трофея. Данное действие заслуживает признания из более высокого источника, тем более что они отомстили за гибель отважного генерала Эшби, павшего в то же время. Четыре знаменосца были перебиты один за другим, но всякий раз знамя подхватывали до того, как оно касалось земли, и в итоге до конца боя его нес капрал Дэниел Шанкс».

«8-го числа сего месяца у Кросс-Кейс они противостояли трем вражеским полкам подряд».

Генерал Джексон в своем официальном отчете о Кампании в Долине также следующим образом отзывается об участии Первого мэрилендского полка в битве при Гаррисонбурге:



«Опасаясь, что федералы предпримут более серьезную атаку, Эшби запросил пехотную поддержку. Соответственно, бригаде генерала Джорджа Х. Стюарта было приказано выдвинуться вперед. Вскоре 58-й вирджинский полк вступил в бой с пенсильванским полком, именуемым «Бактейл», причем полковник Джонсон из Первого мэрилендского полка, подоспев в разгар жесточайшего огня, доблестно атаковал его фланг и с большими потерями выбил неприятеля с поля боя, захватив в плен командовавшего им подполковника Кейна. В этой стычке наши потери в пехоте составили семнадцать человек убитыми, пятьдесят ранеными и трое пропавших без вести. В этом инциденте погиб генерал Тернер Эшби. Официальный отчет — не подходящее место для более чем беглого упоминания выдающегося покойного; но тесные отношения, которые генерал Эшби поддерживал с моим командованием на протяжении большей части последних двенадцати месяцев, дают мне право утверждать, что равного ему партизанского офицера я не знал. Его дерзость вошла в пословицу; выносливость была почти невероятной; склад характера — героическим, а проницательность в разгадке замыслов и передвижений противника — практически интуитивной».





ГЛАВА X.



Во второй половине дня и вечером 9-го числа Джексон неспешно вел свои почти выбитые из сил войска вверх по горе, пока не достиг ее вершины, где расположился лагерем, чтобы дать людям отдых после тяжелой кампании.

Однако предстояла новая работа, характер которой был нам тогда совершенно неизвестен. Джексон не мог долго оставаться без дела, и спустя три дня после битвы при Порт-Репаблике мы вновь спускались по склону горы в направлении пещеры Уира, где снова разбили лагерь, и нам дали понять, что пребывание здесь затянется надолго. Но ветераны дивизии Джексона, знавшие его лучше всех, покачали головами и говорили меж собой: «у Джексона долгое пребывание означает короткое, впереди нас ждет масса маршей и боев, запомните мои слова». Так оно в итоге и вышло, в чем мы вскоре убедились.

На следующий день после нашего прибытия к пещере Уира Первый мэрилендский полк получил приказ отправиться в Стонтон, чтобы распустить роты H и I, срок службы которых подошел к концу, а также зачислить в списки новую роту, только что прибывшую из Ричмонда под командованием капитана Барри.

Перед нашим уходом генерал Эвелл издал следующий Общий приказ, в котором выразил признательность подразделению за их доблестную выправку при Гаррисонбурге и распорядился прикрепить к их знамени один из оленьих хвостов, захваченных ими в том бою:




Headquarters Third Division.










General Orders, No. 30.







В ознаменование доблестного поведения Первого мэрилендского полка 6 июня, когда под предводительством полковника Брэдли Т. Джонсона они отбросили с потерями «Пенсильванских стрелков Бактейл» в бою под Гаррисонбургом, округ Рокингем, штат Вирджиния, разрешается прикрепить один из захваченных «оленьих хвостов» (знак отличия федерального полка) к древку знамени Первого мэрилендского полка.




By order of      Maj. Gen. Ewell.










James Barbur, A. A. G.







Расставание в Стонтоне с нашими товарищами из рот H и I выдалось весьма трогательным. Больше года мы делили тяготы бивака и марша, стояли плечом к плечу на не одном кровавом поле и научились любить друг друга так, как только солдат способен любить своего боевого товарища.

Наша новая рота состояла главным образом из молодых людей из южных округов Мэриленда и представляла собой прекрасное подразделение, хотя и совершенно неопытное. Сам капитан Барри был старым солдатом, с заметным отличием служившим в Мексике.

Судя по увиденному нами в Стонтоне, мы пришли к выводу, что наше пребывание здесь будет недолгим, ибо из Ричмонда прибывали крупные войсковые соединения, и мы ни на секунду не сомневались, что направляемся вверх по долине за Фримонтом и, возможно, для вторжения в Мэриленд. Как же мы ошибались; да и переброска именно этих войск преследовала цель создать у неприятеля то же впечатление и тем самым помешать Макдауэллу соединиться с Макклелланом, пока Ли реализовывал свой грандиозный план по снятию осады с Ричмонда при содействии Джексона.

И это удалось; ведь вашингтонское руководство было оперативно оповещено о данном факте, и вместо того чтобы отправить Макклеллану подкрепления, о которых он так настойчиво молил, они придержали их, чтобы отразить дерзкого Джексона, если тот рискнет переправиться через Потомак, в чем они ни капли не сомневались.

Внезапно, однако, примерно 22 июня вся армия пришла в движение и, совершив марш на Стонтон, заняла огромные составы, которые уже некоторое время тихо скапливались там. Сперва мы не имели ни малейшего представления о нашем пункте назначения, но то, что мы движемся в сторону Ричмонда, было очевидно. Неужели что-то случилось с генералом Ли? — проносилось в мыслях, ибо все указывало на спешку. К тому времени, как мы достигли Фредериксхолла, однако, в войсках уже понимали, что нам предстоит подкрепление Ли, который, по слухам, планировал застать Макклеллана врасплох в его укреплениях, если это удастся. На этом железнодорожная поездка завершилась, и, высадившись из вагонов, мы двинулись дорогой через Эшленд.

Во второй половине дня 26-го числа, совершая быстрый марш милях в четырех-пяти к лету от Механиксвилла, мы были поражены громовыми залпами ружейного огня и грохотом артиллерии, доносившимися оттуда. Именно тогда я услышал генерала Эвелла, ехавшего неподалеку, воскликнувшего: «Вот это программа! Вот это программа! Кажется, они у нас в лапах!» Всего через несколько минут шедший в авангарде Первый мэрилендский полк столкнулся с неюприятелем, и завязался ожесточенный бой. Тем не менее мы гнали их перед собой некоторое время, пока неожиданно не оказались перед лицом крупной колонны и не были вынуждены остановиться в ожидании подхода наших главных сил. В течение этого времени в рядах противника царило полнейшее замешательство, и вскоре после их обнаружения они начали поспешно отходить в тыл.

Теперь стало очевидно, что Макклеллан застигнут врасплох и совершенно растерян, и никто не сомневался, что на следующий день разгорится кровопролитное сражение. Поскольку уже наступала ночь, мы решили встать лагерем, предприняв предварительно все меры предосторожности против внезапного нападения. Бои под Механиксвиллом все еще продолжались, и далеко за полночь мы слышали треск ружей и видели разрывы снарядов.

Утро 27 июня выдалось ярким и прекрасным, и задолго до восхода солнца войска выступили в поход для атаки на неприятеля. Настроение у людей было приподнятым, а соперничество между воевавшими с Джексоном в Долине и подоспевшими к нам в Стонтоне подкреплениями, среди которых были техасцы Худа, которым в тот день предстояло стяжать неувядаемую славу, — было невероятно ожесточенным.

Мы прошли всего несколько миль, как справа от нас были замечены движущиеся крупные силы войск, и поскольку генерал Джексон не получал никаких известий о перемещении конфедератов в этом направлении, он вполне естественно принял их за неприятеля и немедленно приготовился к отражению атаки, ибо они двигались прямо на нас. Все еще опасаясь какой-либо ошибки, он воздержался от артиллерийского огня, но изредка отправлял снаряд в их среду, чтобы по возможности выяснить, кто они такие. При первом же выстреле они развернули цепь стрелков с предельнейшей точностью и с большой регулярностью двинулись через открытое поле, в то время как плотные пехотные колонны наступали на нас, сомкнувшись плотным строем под прикрытием леса. Сейчас должна была разыграться страшная драма, которую предотвратила лишь дерзость исполнявшего обязанности адъютанта Первого мэрилендского полка лейтенанта Джорджа Бута. С самого начала он утверждал, что это наши войска, тогда как большинство офицеров, включая генерала Джексона, придерживались противоположного мнения. Мундиры стрелков оказались темнее тех, что нам доводилось видеть ранее, и большинство из них носили белые гетры, что было абсолютно незнакомо в армии Джексона. Они приближались все ближе, и еще через минуту стало бы понятно, что масса пехоты неизбежно выйдет на равнину, где рука друга непреднамеренно поднимется на друга. В этот момент лейтенант Бут, не в силах больше сдерживаться, без приказа вонзил шпоры в коня и, рискуя быть изрешеченным пулями, на полном скаку понесся в направлении наступающих стрелков. Мы следили за ним с замиранием сердца, пока он не достиг их линии, где, на мгновение остановившись для переговоров с одним из офицеров, он развернул коня и поскакал обратно, чтобы сообщить нам: это сбившаяся с пути дивизия Бранча из Северной Каролины. Это стало огромным облегчением, и при встрече мы вовсю поздравляли друг друга со своевременным открытием.

Однако этот инцидент задержал нас как минимум на час, а времени в обрез не было. Мы двинулись вперед, причем наш авангард время от времени вступал в перестрелки с неприятелем, пока не добрались до густого соснового бора, где и начались наши неприятности. Проводники не знали дорог или делали вид, что не знают, и нам не раз приходилось возвращаться назад. Джексон свирепствовал, и впервые я видел его вышедшим из себя. Задолго до этого он должен был начать бой, а здесь он находился на некотором удалении от поля. Наконец мы все же выбрались из дебрей, и вскоре после этого, примерно в три часа пополудни, ожесточенная перестрелка и периодический грохот артиллерии спереди подсказали нам, что мы нагнали противника и выявляем его позиции.

По мере нашего приближения к полю боя грохот артиллерии и ружейная стрельба усиливались, и становилось очевидно, что передовые части Джексона ведут жаркий бой, как и люди Хилла на нашем правом фланге. Треск мушкетов неуклонно нарастал по мере того, как Джексон направлял подкрепления, пока не стал почти оглушительным. Но когда час за часом проходил, а этот ужасный огонь не утихал, он начал проявлять признаки беспокойства. От его успеха на левом фланге зависело абсолютно все. Если бы он потерпел неудачу, блестяще задуманные планы генерала Ли также провалились бы, и Ричмонд оказался бы во власти захватчика. Стоит ли удивляться, что он нервно ездил туда-сюда и впервые словно опасался, что боги войны отвернулись от него? Каждый взгляд был устремлен на великого полководца, когда он скакал вдоль рядов войск в резерве, и тревожное выражение на доселе неподвижном лице было заметно каждому.

— Генерал Эльзей, — произнес он, подъезжая к этому доблестному офицеру, — продвиньте свою бригаду вперед; этот офицер проводит вас туда, где вы наиболее нужны, — одновременно указывая на члена своего штаба, который, весь покрытый пылью и боевым дымом, только что подъехал.

— Прощайте, капитан, — воскликнул храбрый капитан Уильям Ширер из «Винчестерских бумерангов» в составе 13-го вирджинского полка, являвшийся моим дорогим другом. — Надеюсь скоро снова увидеться; — и пока его подразделение проходило мимо, бедняга в последний раз сжал мою руку; ибо, увы, через несколько минут бригада была изрублена в куски, а его вынесли с поля боя со смертельным ранением в голову. И здесь же пал ее героический командир Эльзей, получивший страшное сквозное ранение в лицо; а лихой Макдональд из его штаба был убит наповал, совершая чудеса храбрости.

По мере того как эти беды сыпались одна за другой, а враг словно бросал вызов его предельным усилиям, правая рука Джексона все чаще взмывала к небесам, словно призывая на помощь великое невидимое Существо оттуда, и его конь двигался быстрее, когда он нетерпеливо погонял шпорами ряды в ожидании вестей с передовой.

— А вот и техасцы Худа! — воскликнул полковник Джонсон, когда это великолепное соединение, последнее из наших резервов, начало движение. — Если они оплошают, храни нас Бог; — и мы все ощущали справедливость этого замечания.

Маленький Первый мэрилендский полк теперь остался совсем один, ибо после того, как нас отделили от вирджинской бригады Скотта, к которой мы были временно прикомандированы после битвы при Порт-Репаблике, от нас не ждали участия в тяжелых боях, оставляя главным образом для несения стрелковой службы.

«Полковник Джонсон остается на месте и задерживает всех отставших от поля боя», — таким был приказ генерала Джексона, когда он вонзил шпоры в коня и поскакал к передовой.

— Буду оставаться, пока вы не скроетесь из виду, мистер Джексон, но не дольше, — пробормотал полковник.

— И я бы тоже не остался, Джонсон, — воскликнул джентльмен в гражданском платье, в этот момент соскочивший с изнуренного коня и приблизившийся к нему. — Я явился сюда на свой первый бой, и он должен пройти вместе с мэрилендскими парнями.

Оглянувшись назад, я испытал крайнее удивление, узнав в нашем госте мистера Джорджа Кайла (впоследствии майора Кайла), который прискакал из Ричмонда, чтобы стать одним из его защитников.

— Вот что, парни, — продолжил он, — у меня есть для вас письма из дома, только что прибывшие на прорываце блокады, и поскольку они могут оказаться последними в вашей жизни, советую не терять времени на их чтение; — и он приступил к раздаче нетерпеливым солдатам крупного пакета писем, бывшего у него в руках. При этом ружейная стрельба удесятерилась по интенсивности, и по последовавшему крику мы поняли, что техасцы сошлись врукопашную с врагом.

— Великий Бог! — воскликнул Кайл, прерывая раздачу писем на полуслове, — неужели люди способны ликовать перед лицом столь яростного огня?

— Внимание, батальон! — прозвучала резкая команда нашего полковника, и, стремительно двигаясь правым флангом, мы куда-то направились — сами не зная куда. Наш путь некоторое время пролегал через густой лес, из которого мы внезапно вышли на широкую равнину, и слева от нас открылось зрелище отчаянно борющихся двух армий. Когда мы затем перестроились левым флангом в боевой порядок, великолепная бригада грузин под командованием Лоутона подоспела бегом и, двигаясь перед нами, указала путь к месту схватки. Обе колонны стремительно продвигались вперед перед лицом страшного ружейного и артиллерийского огня. Обнаружив, что огонь слишком силен, Лоутон вскоре отдал приказ остановиться, и его люди залегли под укрытием от свистящих пуль. Но команда нашего полковника звучала так: «Вперед!» — и сквозь эту бурю пуль устремился вперед маленький Первый мэрилендский полк, которого восторженно приветствовали, когда они проходили над простертыми телами грузин. Вперед, вперед двигались они сквозь эту долину огня и смерти с той же точностью, что и на батальонном учении. Прямо перед нами находилась батарея, которая с самого начала сражения наносила нашим войскам страшный урон. Ее атаковали снова и снова, но безуспешно. Эту батарею Джонсон решил штурмовать, хотя шансы на успех у нас были поистине мизерными.

Теперь навстречу попадались разбитые и расколотые полки, отходившие в тыл, и многие из солдат присоединялись к нашему подразделению. Один доблестный парень, знаменосец Легиона Райта, унесенный на некоторое время назад напором охваченных паникой товарищей, заявил, что его знамя не продвинется дальше, и, закрепившись на нашем левом фланге, сплотил многих своих товарищей. Таким образом, Первый мэрилендский полк увеличился примерно до четырехсот человек, и с этими силами Джонсон намеревался атаковать батарею и ее пехотные подкрепления.

Воспользовавшись возвышением местности, он остановил людей под его прикрытием и приказал отдохнуть перед проведением отчаянного штурма. Едва прозвучал приказ, как капитан Макгенри Говард из штаба генерала Чарльза Уиндера прискакал с приказанием оставаться на месте до тех пор, пока тот генералы не догонит нас со Стоунволльской бригадой. «Генерал наблюдал за вашими маневрами, сэр, и считает позицию слишком сильной для вас; поэтому мы пойдем в атаку вместе». Через несколько мгновений любимая бригада Джексона присоединилась к нам, и по команде генерала Уиндера мы двинулись вперед с непреодолимым напором и, перебравшись через неприятельский бруствер из вещевых мешков, смели все на своем пути.

Последняя атака была совершена, последняя батарея захвачена у Гейнс-Милл, а правый фланг армий Макклеллана искал спасения в бегстве.

Наступила ночь, и, совершенно изнуренные, мы бросились на землю среди убитых, раненых и умирающих и вопреки крикам, воплям и стонам боли сотен окружавших нас людей быстро погрузились в сон.

На следующее утро поле боя представляло собой жуткое зрелище, а тысячи искалеченных и расчлененных тел свидетельствовали о жестокости боя. Санитары сновали повсюду, собирая раненых, в то время как похоронные команды были заняты кирками и лопатами, выкапывая траншеи, в которых предстояло упокоиться тем, кто уже был свободен от всех мирских забот и страданий. Мародеры тоже промышляли своим ремеслом, и по мере того как он переходил от одной жертвы к другой, с его губ срывалось выражение удовлетворения или разочарования при подсчете добычи с каждого убитого. Некоторые из солдат, впрочем, искали столь необходимые им сапоги и ботинки, поскольку тысячи людей из дивизии Джексона ходили босиком уже много недель.

Проходя по полю, я заметил одного из них, уроженца Северной Каролины, поставившего ногу на живот убитого человека и яростно тянувшего за сапог, который через некоторое время ему удалось снять. Я остановился посмотреть, как он справится со вторым, ведь нога была разнесена вдребезги прямо выше колена пушечным ядром и держалась лишь на нескольких лоскутах. Отчаянное усилие отделило ногу от тела, и парень очутился в затруднении. Оглядевшись вокруг, он заметил меня, приблизился, протянул окровавленный обрубок и произнес: «Мистер, не придержите ли эту проклятую штуку, пока я стяну сапог?» Я отказался оказать просимую помощь, после чего, взвалив трофей на плечо, он зашагал прочь, бормоча: «Раз вы не хотите, кто-нибудь из парней согласится, только и всего».





ГЛАВА XI.



Около десяти часов утра 28-го числа дивизия Эвелла получила приказ выступить на Йорк-Риверскую железную дорогу и уничтожить ее на станции Диспатч. По мере нашего продвижения враг поджег свои склады, чтобы те не достались нам. Тем не менее в наши руки попало огромное количество припасов, и в течение многих дней мы питались сушеными овощами и время от времени баловали себя чашкой кофе. Наш авангард под командованием генерала Дж. Э. Б. Стюарта встретил лишь незначительное сопротивление, и без потери хоть одного человека мы достигли цели около трех часов пополудни. Из различных полков немедленно выделили рабочие команды и заставили разбирать путь.

Во время этой работы генерал Эвелл со штабом отправились на разведку, но вскоре вернулись на полном скаку. Подъехав к полковнику Джонсону, он приказал этому офицеру отправить людей «прогнать тех парней, которые гнали его в погоню». Мне было поручено взять дюжину бойцов из моей роты, и полковник решил сопровождать меня. Перебравшись через овраг по узкой тропинке, я вышел на большое открытое пространство и к своему удивлению обнаружил всего ярдах в ста впереди себя конного офицера и двух сопровождающих. Тихо скомандовав своим людям не предпринимать никаких действий, мы спокойно направились к ним. Однако, не желая быть пойманными подобным образом, они развернули коней и медленно поехали прочь. Находясь впереди своих людей и видя, что они ускользают от меня, я вскинул свою винтовку системы Миссисипи, которую неизменно носил в подобных случаях, и выстрелил. Выстрел был сделан наспех, и вместо того чтобы поразить предназначавшегося мне офицера, он угодил в ехавшего сзади человека, который судорожно приподнялся в седле, упал грудью на шею коня и рухнул бы на землю, если бы его не подхватил и не удержал один из спутников. Мои солдаты тоже открыли огонь, но безрезультатно. В этот момент полковник Джонсон, еще не догнавший нас, промчался сквозь лес, крича на ходу: «Берегитесь левого фланга, капитан, берегитесь левого фланга!» Я оглянулся, и каково же было мое изумление при виде крупного кавалерийского соединения, выстроенного совсем неподалеку и, судя по всему, решавшего, атаковать или отступить. Я попал в переплет. В полумиле от главных сил, с дюжиной людей, да к тому же с незаряженными ружьями. На мгновение мне показалось, что я погиб; но полковник Джонсон, чье присутствие духа никогда не покидало его в самых тяжелых испытаниях, повернул коня к лесу и во весь голос закричал: «Вперед, мои храбрецы, здесь их целый полк!» Это возымело должный эффект, и доблестные кавалеристы умчались быстрее ветра, не останавливаясь, пока не проскакали милю, после чего вновь остановились и выстроились в линию.

Генерал Эвелл, услышав стрельбу, вскоре присоединился к нам, после чего к месту боя подоспел Гриффин со взводом Балтиморской легкой артиллерии. Едва он произвел первый выстрел, как из леса в тылу кавалерии вылетело три-четыре клубка дыма, столько же снарядов с визгом пронеслось над нами и вокруг нас, а практически одновременно батарея на нашем правом фланге открыла фланкирующий огонь, сделавший позицию не удерживаемой.

— Кое-что может быть сделано не хуже остального! — воскликнул генерал. — Капитан Гриффин, передковую вьючку и в тыл!

К полудню следующего дня, в воскресенье, 29 июня, железная дорога была разрушена на значительном протяжении, и мы прекратили работы.

Во второй половине дня я совершил прогулку по опустевшим лагерям неприятеля и, почувствовав усталость, приляг на железнодорожную насыпь и принялся читать главу из маленького Нового Завета, подобраного во время моих странствий. Я пробыл за этим занятием около получаса, когда, подняв голову, с изумлением обнаружил примерно в двух милях вверх по дороге по другую сторону Чикахомини стоявшие на путях локомотив и железнодорожный состав. Немедленно вернувшись в лагерь, я доложил об этом факте полковнику Джонсону, который сообщил генералу Эвеллу, а тот вместе с генералом Тримблом и несколькими другими направился на место. Были пущены в ход бинокли, но мы решительно не могли понять, чем они занимаются. За время моего отсутствия перед паровозом срубили дерево и укатили его, чтобы скрыть свои перемещения. Полчаса мы терялись в догадках, как вдруг дерево убрали с путей, и охваченный пламенем и дымом поезд с невероятной скоростью помчался прямо на нас.

Мысль о том, что это какая-то адская машина, возникла мгновенно, и началась всеобщая паника, поскольку в тот момент мы забыли, что мост со стороны неприятеля накануне вечером сожгли, а значит, прибытие поезда к нам было невозможным. Огненная масса неслась вперед, каждую секунду наращивая скорость, пока не достигла моста, где стремглав рухнула в мелководную речку, и в небо взметнулся гигантский столб белого белого дыма, который поднимался все выше и выше, непрерывно разворачиваясь изнутри волнами снежного пара, пока солнце не скрылось из наших глаз. Тотчас последовал звук взрыва, и земля затряслась и задрожала, словно расколотая землетрясением. Это было невыразимо величественное зрелище, которое никогда не забудут немногие очевидцы. На мгновение мы оцепенели; затем генерал Эвелл, первым обрел присутствие духа, воскликнул: «Это был боеприпасный поезд. Немедленно стройте войска, ибо противник отступает, и на этой стороне Чикахомини мы больше не понадобимся». И его вывод казался верным, ведь теперь повсюду виднелся дым от горящих складов.

Посреди проливного дождя, начавшегося вскоре после этого, войска повернули назад и маршировали до полуночи, после чего встали лагерем. Рано утром следующего дня наш марш возобновился, и вскоре после этого мы перешли Чикахомини неподалеку от места, где располагался штаб Макклеллана.

Теперь на каждом шагу попадалось брошенное неприятелем имущество, привлекавшее наше внимание: понтонные составы, фургоны, кухонная утварь, бочонки с говядиной и ящики с галетным хлебом; воздушный шар с полным комплектом аппаратуры для производства газа; башни, наблюдательные пункты и т. д. На Чарльз-Сити-роуд мы обнаружили множество его непогребенных тел — тех, кого убили накануне в столкновении с Магрудером. То, что Макклеллан отступает к Гаррисонс-Лендингу через Малверн-Хилл, было хорошо известно нашему Главнокомандующему, и в этом направлении нам было приказано держать путь.



ГЛАВА XII.

Во второй половине дня 1 июля войска Джексона прошли мимо фермы Фрейзера, и лежавшие повсюду убитые свидетельствовали о страшном бое, который Лонгстрит провел там накануне.

Около четырех часов пополудни с нашей стороны начались ружейная стрельба и грохот артиллерии, которые стремительно усиливались по мере нашего продвижения. Миновав церковь Уиллиса, мы остановились в лесу в ожидании приказаний. Сражение теперь разгорелось в полную силу и бушевало с огромным ожесточением. С самого начала было очевидно, что противник имеет громадное преимущество в позициях и что с нашей стороны бой придется вести почти исключительно силами пехоты. Джексон несколько раз вводил в бой свою артиллерию, но ее быстро заставляли отступить, разбитую и выведенную из строя. Никогда раньше мне не доводилось слышать столь адского грохота, и он нарастал с каждой минутой. Лес, в котором мы залегали, простреливался артиллерией, а гигантские деревья были срезаны огромными снарядами с канонерок так, будто они были соломинками. Посреди этого ужасающего обстрела Джексон спокойно сидел на лошади в окружении своего штаба, который настойчиво, но безуспешно уговаривал его найти более безопасную позицию. Наконец, после того как снаряд разорвался прямо среди них, убив офицера штаба и нескольких лошадей, его уговорили уехать, и мы с чувством облегчения увидели, как он отступил.

По мере развития сражения дела наши, казалось, шли скверно, поскольку наши лучшие части постоянно отходили в тыл разбитыми и в полном беспорядке. В течение четырех часов продолжался этот обстрел, и в течение четырех часов Первый мэрилендский пехотный полк был вынужден лежать под ним, не имея возможности ответить ни единым выстрелом.

Наконец мы с радостью откликнулись на приказ идти вперед, хотя казалось, что мы маршируем прямо в пасть смерти. Зрелище, открывавшееся по мере того, как мы выходили из леса и приближались к полю боя, было грандиозно донельзя. Милями безлунное небо озарялось непрекращающимися вспышками артиллерийских выстрелов, ружейных залпов и разрывавшихся снарядов, и казалось, что мы выступаем в самую пучину огня и пламени. Но ничто смертное не могло противостоять этой артиллерии, и мы снова были вынуждены искать укрытия от ее ярости. Обстрел продолжался еще с полчаса, после чего заметно стих и вскоре прекратился вовсе.

Совершенно обессиленные и поверженные обстрелом, который нам пришлось выносить столь долго, мы бросились на землю среди убитых и умирающих — не для того чтобы спать, а чтобы лежать без сна, наблюдая за тем, как фонари неприятеля мелькают по полю, где те были заняты вывозом раненых, и слушая крики наших бедных товарищей, лежавших изувеченными и угасающими на этом поле страшной бойни.

В конце концов я погрузился в прерывистый сон, от которого до рассвета меня разбудил полковник Джонсон и приказал быть готовым к тому, чтобы с первым появлением дневного света выдвинуть мою роту вместе с капитанами Хербеллом и Эделином. С рассветом мы двинулись вперед по горам тел убитых и раненых и вскоре столкнулись с небольшим отрядом противника, который отступил после обмена залпами с нами; теперь стало очевидно, что Макклеллан отступил за ночь.

Вскоре после рассвета хлынул проливной дождь, и мы, насквозь промокшие и несчастные, принялись за работу: вывозить наших раненых и хоронить убитых, коим, казалось, не было конца. Большинство ранений были ужаснейшего свойства — они наносились главным образом осколками снарядов, в то время как большинство убитых были чудовищно изувечены. Очень многие пали в лесу, и по мере того как дождевая вода скапливалась в густой листве, огромные сучья, разбитые накануне артиллерией, не выдерживали и падали на землю, сокрушая бедняг, которые притащили свои уже искалеченные тела под них ради защиты от безжалостной бури. В целом Малверн-Хилл оказался самым ужасным полем боя, какое я когда-либо видел, и я надеюсь никогда больше не увидеть ничего подобного.

К ночи 2-го числа наша печальная задача была завершена, и на следующее утро мы двинулись на противника у Харрисонс-Лендинга. После нескольких дней легких стычек здесь генералу Ли показалось лучшим отступить, поскольку позиция Макклеллана была сильной, и поэтому армия искала для лагеря более здоровую местность вокруг Ричмонда.

Первый мэрилендский пехотный полк был размещен на Центральной железной дороге, примерно в трех милях от города, откуда через несколько дней последовал приказ отправиться в Шарлоттсвилл для пополнения, куда он прибыл около 15 июля. Однако пополнение шло медленно, и после пребывания в Шарлоттсвилле до 4 августа часть получила приказ выступить в Гордонсвилл — как мы полагали, по пути на соединение с Джексоном, который находился тогда возле Сидар-Маунтин и ежедневно ожидал столкновения со своим старым противником Бэнксом, командовавшим авангардом армии Поупа.

Читатель может судить о том, каким было всеобщее удивление, когда через несколько дней после нашего прибытия пришел приказ о расформировании полка. Ничто не могло нас поразить сильнее, и мы не жалели проклятий в адрес правительства, которое проявило столь мало благодарности к храбрецам, столь долго сражавшимся за него. Расформировать нас в пределах слышимости вражеских пушек! Могло ли быть что-либо более унизительным? И при этом не назвать никаких причин. Запятнали ли мы свои знамена или когда-либо поворачивались спиной к неприятелю? Что все это могло означать?

Но шила в мешке не утаишь, и вскоре мы выяснили, что это было подстроено двумя-тремя политиками из Мэриленда, которые претендовали на военную славу, причем славу эту они собирались приобрести за счет немедленного проталкивания на высокие должности. Поскольку мистер Дэвис не пожелал ценить их таланты так, как этого хотели бы эти люди, и давать им в армии то, о чем они просили, они попытались через военного министра добиться расформирования Первого мэрилендского полка в надежде, что то, что от него останется, послужит ядром для полка, который они должны были набрать и возглавить. В первом они преуспели — в последнем потерпели неудачу.

Было 17 августа, если я не ошибаюсь, когда полковник Джонсон в последний раз выстроил небольшую горстку героев и после нескольких уместных и трогательных слов зачитал приказ об их расформировании. Не было ни одного человека, который не чувствовал бы своего унижения, ибо даже в то время, как зачитывался приказ, войска Лонгстрита проходили строем мимо по пути к новым полям славы и побед. «Вперед, мэрилендцы, нам без вас не обойтись!» — восклицали они, не ведая о том, что происходило в тот момент, и не помышляя, что видят нас на поле боя в составе единого целого в последний раз. И тогда, когда наше маленькое государственное знамя, подаренное нам перед первым Манассом дамами Мэриленда и столь горячо нами любимое, было свернуто, чтобы никогда больше вызывающе не реять перед лицом врага, взгляд нежности излучал каждый глаз в строю, и крепкие мужчины, не в силах сдержать эмоций, с грустью отворачивались. Никогда прежде оно не казалось нам столь дорогим, и хотя теперь оно было все изорвано и потрепано, оно выглядело прекраснее, чем тогда, когда вышло из-под прекрасных рук сшивших его женщин. Дарителям мы тогда поклялись защищать его самой лучшей кровью наших сердец, и это обещание было священно соблюдено. Храбрые сердца и сильные руки пронесли его сквозь кровь и бойню многих обагренных кровью полей, и где битва бушевала сильнее всего, там его всегда можно было найти. Героические люди падали под его складками, и по мере того как глаза затуманивались, они искали последнего взгляда на знамя, которое так любили в здоровье и силе, но которое казалось им еще более дорогим перед лицом смерти. Прощай, дорогое маленькое знамение женской преданности; на твоих складках нет бесчестья. Ну же, сверни его бережно, ибо оно ценно и всегда будет служить напоминанием о Первом мэрилендском пехотном полку Армии Конфедерации.
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Подполковник ДЖЕЙМС Р. ХЕРБЕРТ.






ВТОРОЙ МЭРИЛЕНДСКИЙ ПЕХОТНЫЙ ПОЛК.






ГЛАВА I.

Ближе к концу октября 1862 года автор направился в Ричмонд, едва оправившись от тяжелых ранений, полученных во втором сражении при Манассе. Я добрался до этого города в далеко не самом комфортном душевном состоянии, так как оказался вне армии из-за расформирования Первого мэрилендского полка, а мои финансы сократились до последних пяти долларов. Впрочем, надеясь, что что-нибудь изменится к лучшему, я записал свое имя в отеле «Линвуд» и решил спокойно ждать развития событий.

Город был заполнен офицерами в нарядных мундирах: одни только что прибыли с фронта, другие никогда там не были и никогда не собирались отправляться, третьи выздоравливали после болезней или ранений и т. д. В целом Ричмонд представлял собой оживленную картину, и я подумал, что мог бы провести там несколько дней столь же приятно, как и где-либо еще. Но у меня не было выбора, поскольку о том, чтобы снова носить мушкет в полевых условиях, для меня пока не могло быть и речи.

Через несколько дней после моего прибытия, во время прогулки по Мэйн-стрит с другом, ко мне подошел офицер в красивом мундире и вручил большой запечатанный конверт с оттиском «служебное дело». Представьте мое удивление, когда при вскрытии я обнаружил патент на звание первого лейтенанта пехоты Временной армии Конфедеративных Штатов с приказом явиться к полковнику Шилдсу в Лагерь подготовки. Это была поистине неожиданная удача, и от всего сердца я поблагодарил доброго друга, проявившего такой интерес к моей судьбе.

Теперь нужно было раздобыть немного денег под залог патента для оплаты счетов за пансион и т. д., и поэтому я направился в контору дорогого, доброго старого майора Джона Эмблера, казначея, к которому уже не раз обращался прежде во время беды — и какой же мэрилендец этого не делал? Мэрилендцы были его особой слабостью, и он предпочитал выплачивать им жалованье не в конце, а в начале каждого месяца.

Покончив с этим маленьким необходимым делом, я принялся чистить свой мундир перед тем, как засвидетельствовать свое почтение полковнику Шилдсу в лагере Ли. Я нашел полковника весьма приятным джентльменом, который принял меня очень радушно; после предъявления моих бумаг меня распределили по казармам с приказом явиться на следующее утро, когда я получу инструкции.

Утром я был на месте вовремя. С мягкой улыбкой полковник сообщил мне, что мои обязанности будут ограничиваться наблюдением за разводом караула, обучением часовых их обязанностям и сведением в отделения для муштры как можно большего числа из нескольких тысяч новобранцев, находившихся в лагере.

Должен признаться, для больного человека это была довольно тяжелая ноша, но я решил сделать все возможное на данный момент. На мой вопрос, есть ли у меня помощники, мне ответили: «Да, капитан, Фрэнк Шеффер, но он здесь появляется нечасто».

Я никогда не встречал Шеффера, но знал, кто он такой, поэтому отправился на его поиски. Вскоре я нашел его и доложил о полученных приказах. Он рассмеялся и посоветовал мне не слишком утруждать себя заботами о новобранцах, «если только, — сказал он, — вы не хотите сойти с ума, как мартовский заяц».

Я быстро убедился, что он прав, ибо из всех презренных, грязных, невежественных, богооставленных людей, с которыми мне доводилось сталкиваться, эти новобранцы превосходили всех. Вы могли муштровать их часами, не добившись ни малейшего результата, и когда истощенное терпение наконец исторгало выражения весьма крепкие и неармейские, вы неизменно слышали что-то вроде: «Я ниче не знаю о солдатчине, да и черт с ним, с ученьем, скажи лучше, мистер, что мне можно домой, а я и свалил».

Я вскоре понял, что с ними абсолютно невозможно иметь дело, и взял на себя смелость переключить внимание на более легкую обязанность по разводу караула, ибо знал, что комендант ничего не узнает, так как он редко выходил из своего кабинета, разве что чтобы пойти домой. Что же до присмотра за лагерем, то об этом он никогда и не помышлял; в самом деле, не имея никакого солдатского опыта, он едва ли отличал один конец мушкета от другого.

Мой караул тоже состоял из этого новобранческого контингента, и славный же это был караул! Они ничточтоже сумняшеся курили трубки при исполнении обязанности или перекликались с товарищами на расстоянии; они носили мушкеты самыми невероятными способами, но чаще всего волоча их за штык, а что касается того, чтобы оставаться на посту, когда им хотелось есть, об этом не могло быть и речи, хотя я многих из них сурово наказывал за это нарушение дисциплины.

Однажды я совершал свой обычный обход и заметил часового перед палаткой офицера дня, который опирался рукой и подбородком о дуло своего ружья. Когда я приблизился, он даже не шевельнулся, а принялся свистеть бодрую мелодию. Я остановился прямо перед ним и спросил, «что он тут делает».

«Да так, почти ничего, — ответил он, — приглядываю за пожитками вон того парня вон там, кажись», — при этом он качнул ногой назад в сторону палатки офицера, оставаясь в той же позе.

«Полно, — сказал я, — выпрямись; неужели тебя никогда не учили отдавать честь офицерам, когда они приближаются?»

«Не, не учили, да мне особо и не хочется учиться, — был его ответ; — слышь, мистер, а во сколько тебе обошелся тот наряд, что на тебе надет?»

Это было невыносимо, и применив немалую силу, чтобы выпрямить парцана и заставить его взять мушкет на плечо, я принялся обучать его обязанностям часового. После получаса тяжелого труда я оставил его, думая, что мне вполне удалось добиться успеха. Вскоре мне довелось возвращаться тем же путем в сопровождении капитана Шеффера, офицера дня, которому я рассказал о том, что произошло перед его палаткой. Он рассмеялся и предложил заключить пари, что тот забыл каждое сказанное мной слово, на что я охотно согласился. Каково же было наше огорчение, когда при приближении мы обнаружили этого парня ровно в той же позе, в какой я застал его в первый раз, и он даже не шевельнулся, когда мы оказались прямо напротив него. Я снова спросил его, «зачем его сюда поставили». Как и прежде, он ответил: «приглядывать за пожитками вон того парня вон там», сопроводив это старым пинком.

«Разве тебя не учили обязанностям часового, сударь?» — потребовал ответа я сердитым тоном.

«Да тут, — произнес он, не сдвинувшись ни на дюйм, — тут какой-то хмырь околачивался намедни, толковал мне чета про это, да я че-то сомневаюсь, чтоб он сам в этом разбирался больше моего».

Читатель может быть уверен, что с тем часовым я больше не возился.

Пробыв в лагере Ли около трех недель, я решил подать в отставку и попытаться, если удастся, набрать роту для фронта, поскольку обнаружил, что в то время из Мэриленда переправляется довольно много молодых людей для вступления в армию. Я нашел это дело труднейшим из всех, за которые когда-либо брался, так как большинство из них предпочитали пехоте кавалерию или артиллерию. Тем не менее благодаря упорству и помощи капитана Ричарда Уиндера около 20 декабря я зачислил на службу роту из восьмидесяти пяти человек — таких прекрасных вояк, каких только знал свет. В основном они были выходцами из нижних округов и отличались хорошим воспитанием и смышленостью.

При помощи и поддержке генералов Эльзея и Уиндера мне удалось хорошо вооружить и экипировать их, чего я не смог бы сделать иначе, поскольку обмундирование и улучшенное оружие в то время пользовались огромным спросом.

Получив приказы, в воскресенье, 30 декабря 1862 года, с оркестром Воландта во главе я провел свою роту по улицам Ричмонда к Виргинскому центральному вокзалу, где сел на поезд, направлявшийся в долину Виргинии для присоединения к Первому мэрилендскому батальону пехоты — или, как его впоследствии стали называть, чтобы отличать от Первого полка, Второму пехотному.

Я застал его в Нью-Маркете на рассвете 2 января, накануне выступления к Мурфилду в поход против неприятеля вместе с остальными силами отряда Джонса, к которому они были временно приписаны.

Поскольку мои люди устали, мне было велено остаться позади и нести комендантскую службу до возвращения экспедиции. Она оказалась бесплодной, и они вернулись после недели тяжких лишений, будучи вынужденными на марше ломать лед и форсировать многочисленные бурные горные потоки между этими двумя местами.

Впервые за много месяцев я имел удовольствие пожать руку моему старому другу и бывшему соратнику по оружию майору Джеймсу Р. Херберту. К своей величайшей радости, я обнаружил в батальоне, насчитывавшем теперь семь рот, многих офицеров и солдат старого Первого полка; среди первых были капитаны Ум. Х. Мюррей, Джон Э. Говард и лейтенанты Джордж Томас, Клэпхэм Мюррей и Золлингер.



ГЛАВА II.

Второй мэрилендский пехотный полк, которому было суждено сыграть столь яркую и заметную роль в великом мятеже, сформировался и частично организовался в Ричмонде осенью 1862 года.

Этим великолепным соединением Конфедерация была обязана главным образом усилиям майора Херберта, капитанов Уильяма Х. Мюррея, Фердинанда Дюваля и других офицеров. Как я уже говорил, они лишь частично сформировались в Ричмонде, а затем направились в Винчестер, где организация была завершена, а капитан Херберт избран майором.

Вскоре после того, как к ним присоединилась моя рота, генерал Джонс издал приказ, предписывающий офицерам соединения провести выборы подполковника, поскольку в нем было больше положенного числа рот. Майор Херберт был избран подполковником. Спустя короткое время капитан У. У. Голдсборо был произведен в майоры, после чего командный состав выглядел следующим образом:

Подполковник — Джеймс Р. Херберт; майор — У. У. Голдсборо; исполняющий обязанности адъютанта — лейтенант Джордж Томас; квартирмейстер — майор Джеймс Хардин; интендант — капитан Джон Э. Говард; хирург — Девилтон Сноуден.

Рота А. — Капитан Уильям Х. Мюррей; лейтенанты Джордж Томас, Клэпхэм Мюррей, Уильям Б. Золлингер.

Рота B. — Капитан Дж. Перрин Крейн; лейтенанты Джон Х. Стоун, Чарльз Б. Уайз, Джеймс Х. Уилсон.

Рота C. — Капитан Ф. К. Дюваль; лейтенанты Чарльз В. Ходжес, Джозеф В. Барбер, Томас Х. Толсон.

Рота D. — Капитан Джозеф Л. Макэлир; лейтенанты Джеймс С. Франклин, Дж. Т. Басси, С. Т. Маккалоу.

Рота E. — Капитан Джон В. Торш; лейтенанты Уильям Бродфут, У. Р. Байюс, Джеймс П. Куинн.

Рота F. — Капитан А. Дж. Гвинн; лейтенанты Полк, Джон Хайленд и Форрест.
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Майор У. У. ГОЛДСБОРО.





Рота G. — Капитан Томас Р. Стюарт; лейтенанты Джеймс Дэвис, У. Х. Райтсон, Г. Г. Гиллетт.

После поездки к Мурфилду Второй мэрилендский полк провел оставшуюся часть зимы в лагерях в различных пунктах долины Виргинии: сначала в Нью-Маркете, затем близ Эдинбурга, в Ласи-Спрингс, Харрисонсберге и Вудстоке.

Ничего важного за это время не нарушало монотонности лагерной жизни, за исключением редких тревог или походов за чугуном в чушках к заводам в окрестностях Эдинбурга. Солдаты шутливо называли эти походы «рейдами Джонса за чугуном в чушках», и они, как и офицеры, люто их ненавидели, поскольку генерал Джонс неизменно выбирал для них слепящую снежную бурю.

В марте, во время стоянки лагерем близ Вудстока, один из кавалерийских пикетов стремительно ворвался в лагерь и сообщил полковнику Херберту, что крупные силы неприятельской кавалерии быстро продвигаются по пике долины и находятся всего в трех-четырех милях от нас. Тотчас прозвучал сигнал «общий сбор», и хотя все люди были заняты какими-то делами по всему лагерю, а призыв оказался совершенно неожиданным, менее чем через три минуты колонна сформировалась и двинулась в путь. Такого уровня боеготовности добился наш способный командир от своего батальона.

Мы быстро маршировали по пике, пока не миновали Вудсток в трех милях от нашего лагеря, и оказались в двух милях от противника, прежде чем нас догнала кавалерия под командованием самого Джонса. Он приказал нам остановиться и выстроиться в боевой порядок, а сам устремился вперед, чтобы выяснить численность и характер федеральных сил. Вскоре нас встревожили ружейный залп и тот дикий вопль, который, как мы слишком хорошо знали, исходил от наших атакующих солдат. Вскоре в тыл начали большими партиями поступать пленные, и мы убедились, что предприятие увенчалось успехом. Генерал столкнулся с 12-м и 13-м пенсильванскими кавалерийскими полками и одной атакой, имея уступающие силы, рассеял их на все четыре стороны, захватив в плен, убив и ранив более трехсот человек.

Хотя всю зиму войска не имели никакого иного укрытия, кроме того, что они могли соорудить из ветвей и листьев, болезней почти не наблюдалось, и более закаленных людей я не видел никогда. К нашему полному удовлетворению было доказано, что палатки не подходят для войск зимой, так как прошлой зимой мы пробовали использовать их некоторое время в Первом мэрилендском полку, и тогда заболеваемость была гораздо выше.

Где-то в апреле 1863 года генерал Джонс решил совершить налет на Балтиморо-Огайо железную дорогу в районе Нью-Крика и Чити-Ривер. Второй мэрилендский полк должен был сопровождать экспедицию до Мурфилда, находившегося в шестидесяти-семидесяти милях отсюда, чтобы вернуть назад обоз с повозками, который не мог следовать дальше, и собрать запасы всех видов, имевшиеся в той богатой и плодородной долине.

Это было прекрасное утро, когда мы покинули наш лагерь, и хотя дороги были плохими, за первые два дня мы продвинулись изрядно. На третий день, однако, хлынул проливной дождь. Это был холодный дождь со снегом, едва ли не самый противный из всех, с какими мне доводилось сталкиваться. Тем не менее мы продолжали движение, преодолевая вброд бурные потоки по пояс в воде и взбираясь на огромные горные цепи. К трем или четырем часам третьего дня мы достигли вершины последней горной цепи, у подножия которой раскинулся прекрасный город Мурфилд. Внезапно поднялся ветер, тучи и туман рассеялись, и вдали открылась эта великолепная долина — одно из самых чарующих мест в Западной Виргинии. Я был совершенно очарован и долго смотрел на открывшуюся передо мной картину в безмолвном восхищении.

В ту ночь мы стали лагерем в двух милях от города, а на следующее утро ввели часть соединения в сам населенный пункт, тогда как остальные расположились лагерем на его окраинах.

Генерал Джонс, посчитав невозможным переправиться через реку у Мурфилда, двинулся со своей кавалерией к Питерсбергу, где переправа и была осуществлена.

Теперь мы были предоставлены сами себе с инструкциями дать людям и лошадям отдохнуть, а затем вернуться в долину Виргинии в окрестности Харрисонсберга. Нам почти нечего было опасаться противника, находившегося в Винчестере, примерно в семидесяти милях от нас. Поэтому мы не спешили с отъездом, поскольку нашли Мурфилд прелестнейшим местом, а его жителей — добрыми и гостеприимными. Впрочем, после трехдневного пребывания мы двинулись обратно через Франклин на Харрисонсберг, захватив с собой около ста пятидесяти пленных, которых генерал Джонс захватил после ожесточенного боя у церкви Гринленд, а также нескольких наших раненых, среди которых был храбрый полковник Ричард Дьюлани из 7-го виргинского кавалерийского полка.

Мы без каких-либо примечательных происшествий добрались до Харрисонсберга и встали лагерем в ожидании возвращения экспедиции, которого мы ожидали не раньше чем через месяц.



ГЛАВА III.

Поскольку мы были уверены, что наше пребывание в Харрисонсберге затянется, а погода стояла прекрасная, полковник Херберт принялся за работу, стремясь сделать батальон как можно более боеспособным в плане муштры и дисциплины. Зимой, когда солдаты не могли заниматься строевой подготовкой, он воспользовался этим временем, чтобы обучить своих офицеров их обязанностям, и поскольку большинство из них не имели абсолютно никакого опыта, им требовалось множество наставлений. К весне они уже хорошо знали устав Харди, и это вместе с небольшой подготовкой, полученной осенью, делало их абсолютно способными командовать своими ротами на ротных и батальонных учениях.

«Сравняться с Первым мэрилендским полком в муштре и дисциплине, — доводилось мне слышать слова полковника Херберта, — моя величайшая амбиция». И он был удовлетворен, и более чем удовлетворен, ибо я считаю, что без всякого исключения Второй мэрилендский был самым безупречным соединением, какое только существовало или когда-либо бывало в армии Конфедерации. Одной из главных причин этого было то, что они были должным образом зачислены на службу, и потому не возникало никаких недоразумений относительно срока их службы, как это было в случае с Первым мэрилендским полком.

Другой причиной было то, что офицеры, за редким исключением, представляли собой на редкость смышленых людей и питали величайшую гордость за батальон. При всей любви и нежных воспоминаниях, которые я до сих пор храню о старом Первом полку, я вынужден со всей откровенностью признать, что Второй был превосходящим соединением — именно по указанным мной причинам.

22 мая генерал Джонс вернулся из своей поездки в Западную Виргинию, которая, учитывая все обстоятельства, оказалась неудачной. Правда, он разрушил часть железной дороги, но повреждения были столь же быстро устранены. Он захватил лошадей, крупный рогатый скот и овец в огромном количестве, а также пленных; но при этом он пожертвовал жизнями ценных людей и так окончательно измотал своих солдат и коней, что для приведения их в готовность к новым боям потребовался долгий период отдыха.

Вскоре после его возвращения Второй мэрилендский полк, Балтиморская легкая артиллерия и Первый мэрилендский кавалерийский полк получили приказ выступить к Фишерс-Хиллу, чтобы сменить храброго майора Сэма Майерса, стоявшего там с небольшим кавалерийским отрядом. Вскоре после нашего прибытия к нам присоединился оплакиваемый всеми генерал Альберт Г. Дженкинс со славной бригадой виргинской кавалерии.

Во время пребывания на Фишерс-Хилле офицеры Мэрилендской линии решили выбрать командира, поскольку соединение тогда временно находилось под началом подполковника Джеймса Р. Херберта. Единогласным решением был избран полковник Брэдли Т. Джонсон, и лейтенант Басси был отправлен в Ричмонд, чтобы уведомить этого офицера о данном факте. Полковник Джонсон в то время против своей воли состоял членом военного суда в звании полковника кавалерии; он сразу же принял командование и выехал к месту назначения на следующий день, но прибыл туда лишь после битвы при Геттисберге (хотя он и участвовал в заключительной фазе того сражения, исполняя обязанности адъютанта при генерале Юэлле). Разобравшись в ситуации и обнаружив пехотный батальон изрешеченным, он посоветовал отложить объединение на неопределенный срок, в то время как сам был назначен на временное командование 3-й виргинской бригадой — той самой, которой он командовал с таким отличием во втором сражении при Манассе и при первом вторжении в Мэриленд и на постоянное назначение которой генерал Джексон перед своей смертью так долго и тщетно добивался.

За время нашего недолгие пребывания здесь не произошло ничего существенного, за исключением небольшой стычки на улицах Страсбурга, в которой капитан Джон В. Торш с тремя ротами вступил в бой с полком федеральной кавалерии. Противник был обращен в бегство с потерями и преследуем за Мидлтаун частью Первого мэрилендского кавалерийского полка, который, впрочем, не смог догнать их столь стремительным было их бегство.

10 июня весь отряд снялся с мест и расположился лагерем на Сидар-Крик. Находясь здесь, рота Первого мэрилендского кавалерийского полка вместе с несколькими людьми Дженкинса, — все под командованием капитана У. И. Райзина, — имела несчастье угодить в федеральную засаду, в которой понесла потерю в четыре человека убитыми и тридцать ранеными и пленными; храбрый Райзин оказался в их числе с тяжелым ранением в голову.

В полдень 12-го числа прибыло донесение о том, что генерал Юэлл находится во Фронт-Рояле со всем своим корпусом. Нашему удивлению не было предела, ибо мы и помыслить не могли, что он ближе Фредериксберга. Что это значило, мы не могли и гадать, но было очевидно для всех, что готовится выступление на Винчестер.

Поздно ночью поступило второе донесение, предписывающее полковнику Херберту с его пехотой и Балтиморской легкой артиллерией (генерал Дженкинс с кавалерией убыл в тот же день на соединение с генералом Юэллом) немедленно двигаться в направлении Мидлтауна и защищать обоз Юэлла, получивший приказ следовать в этот пункт.

На следующее утро по приказу генерала Юэлла мы двинулись вверх по пике Долины, где-то вдоль которой должны были ожидать прибытия генерала Эрли, который должен был выйти к пике у Ньютауна. Мы остановились примерно в двух милях от Кернстауна, откуда вскоре пришел второй приказ с требованием остановиться в Ньютауне и там ждать приближения Эрли. Однако было уже поздно, поскольку мы прошли это место, и, опасаясь последствий, которые ретроградное движение могло бы оказать на его необстрелянные войска, полковник Херберт решил взять на себя ответственность подождать Эрли там, где они находились. Через час-другой этот генерал присоединился к нам со своей пехотной дивизией.

К тому времени наше приближение было обнаружено противником, поскольку на дороге менее чем в миле впереди нас был замечен кавалерийский полк. Одно орудие батареи Гриффина было выдвинуто вперед и замаскировано небольшой группой всадников, после чего снаряд был послан в гущу удивленных кавалеристов, которые разбежались во все стороны. Через несколько минут на соседнем холме появилась батарея, и между ней и Балтиморской легкой артиллерией завязался оживленный обмен любезностями.

Тем временем Эрли занимался выводом своих войск на позиции. Три роты Второго мэрилендского полка под командованием майора У. У. Голдсборо были выдвинуты вперед в качестве цепи стрелков с приказом наступать до тех пор, пока противник не обнажит свои главные силы. Оппонент Гриффина к тому времени отступил, и все соединение двинулось вперед в боевом порядке. В небольшом саду близ Кернстауна, с флангов защищенном полосой леса справа, цепь стрелков впервые столкнулась с ними, и завязался ожесточенный бой. Мэрилендцы неуклонно продвигались вперед и, несмотря на сильный артиллерийский обстрел с батареи на холме неподалеку, гнали неприятеля перед собой.

Генерал Эрли тем временем выстроил свои войска для атаки, и через несколько минут крик на нашем левом фланге возвестил об этом. Это был Гордон со своей великолепной бригадой уроженцев Джорджии. В прекрасном порядке они ринулись вперед и обратили противника в паническое бегство к Винчестеру.

В ту ночь (незабываемую, ибо проливной дождь лил до самого утра) мы удерживали позицию у Холлингсвортс-Миллс, всего в полумиле от Винчестера.

С ранним рассветом дождь прекратился, и все войска были настороже. Вскоре после восхода солнца цепь стрелков по всему фронту пришла в движение и приблизилась на расстояние двух-трех сотен ярдов к окраинам города. Здесь они остановились на несколько минут, обмениваясь выстрелами с неприятелем, после чего мэрилендцы бросились в город, и на улицах Винчестера завязалась оживленная перестрелка. Несмотря на противодействие значительно превосходящих сил, они удерживали позиции в течение некоторого времени, пока не получили приказ отойти от генерала Гордона.

Они с неохотой отступили под преследованием противника, пока не достигли каменной ограды примерно в двухстах ярдах от города; там бой возобновился и продолжался несколько часов, причем неприятель удерживал позицию на участке кладбища. Мэрилендцы в конце концов выбили их оттуда с потерями.

Впоследствии мы выяснили, что это был 5-й мэрилендский полк, почти весь состав которого был захвачен на следующий день.

Пока разыгрывался этот небольшой эпизод, Эрли расставлял свою артиллерию по позициям и перебрасывал пехотную колонну (луизианцев Хейса) в тыл города для штурма мощного укрепления — ключевого узла вражеских оборонительных сооружений. Около четырех часов артиллерия открыла огонь, и под его прикрытием луизианцы пошли в штыковую атаку бегом и за то время, пока я это рассказываю, овладели этим местом; да и когда они вообще терпели неудачу при штурме?

Удерживая эти относительные позиции, противники встретили наступление темноты, и мы были уверены, что если Милрой не отступит ночью, то утром будет атакован.

Командуя цепью стрелков, я получил от генерала Юэлла, прибывшего тем утром с главными силами своего корпуса, указание бдительно следить за противником и в случае появления каких-либо признаков его ухода с позиций немедленно доложить ему об этом. Поэтому я продержал своих разведчиков в городе всю ночь, и те постоянно докладывали, что все указывает на подобный маневр; эта информация была передана командующему генералу, который спешно направил несколько бригад кружным путем в тыл города на расстоянии около трех миль, чтобы перехватить их, если они попытаются спастись по мартирсбургской дороге.

Так прошла ночь, и с первыми лучами рассвета, согласно приказу, я поднял свою цепь стрелков и вошел в город. Все было тихо как на кладбище. Когда я осторожно продвигался по опустевшим улицам, не было видно ни единого врага. Вскоре я встретил горожанина, который в ответ на мои расспросы сказал, что, по его мнению, Милрой отступил за ночь. Чтобы убедиться, что он не ошибается, я поднялся вместе с ним на верхний этаж его дома, откуда был виден главный форт, и хотя флаг все так же гордо развевался на флагштоке, я увидел, что форт покинут. Едва я вернулся на улицу, как грохот артиллерии и треск стрелкового оружия в двух-трех милях вверх по мартирсбургской дороге подтвердили мою уверенность.

Быстро продвигаясь по главной улице, я не останавливался, пока не добрался до отеля «Тейлор», где столкнулся с полудюжиной безоружных федеральных солдат, которые сообщили мне, что их товарищи все ушли, а их оставили позади ухаживать за больными и ранеными в отеле, который давным-давно был превращен в госпиталь. Я немедленно выдвинулся вперед и занял Звездный форт, где обнаружил около двухсот неприятельских солдат, которые предпочли остаться позади, а не разделывать судьбу Милроя.

Осматривая форт, я обнаружил двенадцать великолепных нарезных орудий, которые были лишь кое-как забиты гвоздями; боеприпасы были уничтожены путем сбрасывания их в колокол.

Тем временем звуки боя наверху дороги смолкли, и вскоре показалась длинная колонна пленных численностью свыше двух тысяч человек, которые сдались лишь после отчаянного боя.

В течение всего дня пленные продолжали прибывать, пока их число значительно не возросло, и мы испытывали удовлетворение от сознания того, что жалкие орды под началом зверского Милроя почти полностью оказались в наших руках, однако к нашему огорчению мы обнаружили, что негодяй, которого мы так долго хотели заполучить, сбежал.

Таково было сражение при Винчестере, вернее, одно из сражений при Винчестере, и оно стало полной неожиданностью, ибо Милрой не верил в то, что перед ним находится сколько-нибудь значительная сила, вплоть до дня, следующего за нашей первой атакой у Кернстауна.

Мы обнаружили город забитым припасами всякого рода, и наши трофеи составили немалую величину, ибо помимо двадцати артиллерийских орудий мы захватили несколько сотен лошадей, огромный обоз повозок, санитарные фургоны, несколько тысяч единиц стрелкового оружия и т. д.

Потери Второго мэрилендского полка в этом деле были следующими:

Рота А, капитан Уильям Х. Мюррей. — Убитых нет; раненые: сержант Э. С. Дорси — тяжело; рядовые Соммервилл, Соллерс — легко; Джон Уилсон — легко.

Рота В, капитан Дж. П. Крейн. — Убитых нет; раненые: рядовой Дж. Е. Джой — смертельно; Г. Корри — легко; Уильям Херберт — легко.

Рота С, капитан Фердинанд Дюваль. — Убитых нет; раненые: капитан Ф. Дюваль — тяжело.

Рота D, капитан Джозеф Л. Макэлир. — Убитых нет; раненые: рядовой Джон Деврес — смертельно.

Рота Е, капитан Джон В. Торш. — Убитых нет; раненые: лейтенант В. К. Байюс — легко; захвачен в плен: лейтенант Джозеф П. Куинн.

Total, 9 wounded and 1 captured.



ГЛАВА IV.

На следующее утро после битвы при Винчестере соединение было временно приписано к бригаде генерала Джорджа Х. Стюарта (состоявшей из виргинцев и северокаролинцев) из дивизии Эдварда Джонсона, и вскоре после этого весь корпус Юэлла начал марш в направлении Смитфилда, куда мы прибыли около наступления темноты и стали лагерем на ночь.

На следующее утро мы возобновили марш, проложив курс в сторону Потомака, пересечь который, судя по всему, нам предстояло без сомнений, хотя с какой именно целью — мы не имели ни малейшего представления. Мы пересекли Балтиморо-Огайо железную дорогу у Кернизвилла, а затем вышли на дорогу, ведущую к Шепердстауну. День выдался невыносимо жарким, и войска двигались неспешно. К полудню мы встали лагерем примерно в трех милях от реки, отделявшей нас от нашего собственного любимого Мэриленда, пересечь который мы питали нежное упование назавтра.

Именно во время стоянки здесь я воспользовался выпавшим временем, чтобы нанести визит почтенному семейству достопочтенного Александра Х. Ботелера, чья прекрасная усадьба находилась всего в миле от нашего лагеря. Я застал миссис Ботелер дома с двумя ее искусными и привлекательными дочерьми, и они наперебой старались сделать мой визит приятным.

Миссис Ботелер сообщила мне, что они подвергались всяческим притеснениям со стороны янки-солдат, и, отведя меня в свою спальню, указала на пулевое отверстие в оконном стекле, оставленное неким существом в мундире, пока она выглядывала во двор; пуля прошла через ее волосы и застряла в потолке.

Было уже поздно вечером, когда я с глубоким сожалением покинул это прекрасное семейство и их маленький рай и направился обратно в лагерь. Увы, все, что осталось от того некогда милого, счастливого дома, — это груда руин, ибо зверский и безжалостный Хантер посетил его вскоре после этого и сжег дотла.

Во второй половине дня 18 июня мы снялись с лагеря и двинулись вверх по дороге, ведущей к Шепердстауну; мы прошли через эту деревушку под радостные крики жителей и через несколько минут оказались на берегах Потомака, в воды которого солдаты бросились по пояс и начали пробираться к долгожданному берегу. Мне хотелось бы владеть кистью художника, чтобы запечатлеть эту сцену, ибо она незабываема для всех, кто ее видел.

По прибытии на мэрилендский берег радость ее изгнанных сыновей не поддавалась описанию. Они кричали, визжали и катались по земле в исступлении радости, и человеку, не знавшему причины, могло показаться, будто вырвался на свободу сумасшедший дом, и в этом бедламе, должен признаться, видную роль сыграли наши доблестные командиры бригад и батальонов, не говоря уже об остальных чинах помладше.

В ту ночь мы расположились лагерем на берегах реки, а на следующее утро прошли через город Шарпсберг и остановились на знаменитом поле боя.

Пробыв здесь в лагере три или четыре дня, мы двинулись дальше к Хагерстауну, прошли через этот город и разбили лагерь на небольшом расстоянии за ним.

Многие жители Хагерстауна встретили нас радушно; другие же мрачно хмурились на нас и, без сомнения, желали каждому из нас, мятежных сыновей, провалиться к чертям.

Утром 23 июня мы покинули наш лагерь близ Хагерстауна, пересекли границу Пенсильвании и прошли через Гринкасл, где бригада Стюарта была отделена от дивизии с приказом двигаться на Чамберсберг через Мерсерсберг, Макконнеллсберг и т. д., куда мы прибыли вечером 26-го числа без каких-либо заслуживающих упоминания происшествий.

После пересечения пенсильванской границы самый предвзятый наблюдатель не мог не поразиться безупречной дисциплине, царившей во всей армии. На дороге не было видно ни единого отстающего, ибо ни при каких обстоятельствах солдатам не разрешалось покидать строй, кроме как во время привалов, составлявших десять минут каждый час, и тогда они не имели права удаляться от своего подразделения далее чем на сто ярдов. Не было никаких забегов по округе с мародерством, грабежами и поджогами; никаких оскорблений и поруганий беззащитных женщин, как это случалось сотни раз в нашей собственной стране при ее вторжении наемными ордами Янкиленда. О нет, армия генерала Ли была слеплена из другого теста и командовалась христианским воином, который испытывал отвращение к подобным адским деяниям и их подстрекателям.

Утром 27-го числа мы прошли через Чамберсберг и вышли на платную дорогу на Карлайл, и во второй половине дня 28 июня измотанная и уставшая дивизия встала лагерем на небольшом расстоянии к правому краю дороги и примерно в трех милях от этого города. День выдался исключительно жарким, а марш наш — долгим и утомительным, но, вдохновленные надеждой вскоре захватить столицу великого штата Блюстоун и гордые тем, что мы вторгаемся в страну неприятеля, мы не слышали ни единой жалобы и не встретили ни одного отставшего.

Приказ «разомкнуть строй» был выполнен с готовностью; с наступлением сумерек по всему лесу запестрели сотни костров, у которых голодные солдаты усердно жарили мясо и варили кофе. За трапезой последовала ночь освежающего сна, и при побудке каждый человек был точно на своем посту и был готов, более того — рвался продолжить марш на Гаррисберг, в достижении которого в тот же день мы лелеяли заветную надежду.

Но час за часом шло время, а приказа «собираться» не поступало. Что это могло значить? Несколько дней подряд мы снимались с марша на рассвете. Двенадцать часов, а приказа нет. Час, два, три часа дня, и вот было замечено, как адъютант стремительно подскакал к штабу бригады, и через несколько минут по всему огромному лагерю разнесся долгожданный приказ «стро строиться».

Все засуетились и пришли в возбуждение, и пока роты выстраивались, офицеры и рядовые выдвигали множество предположений о причине нашей задержки и нашем предполагаемом пункте назначения на этот день.

«У меня такое впечатление, — заметил один, — что мы не уйдем дальше Карлайла, где лагерем стоит Роудс, соединимся с ним и около полудня завтрашнего дня предпримем атаку на силы Крауча».

«Вот тут-то вы и ошибаетесь, — последовал ответ товарища. — Вы же видите, разные корпуса и дивизии шли по сходящимся дорогам. Ну так вот, мы почти догнали Роудса, и наша однодневная задержка явно была вызвана тем, что Юэлл опередил график. Теперь запомните мои слова: сегодня ночью мы совершим форсированный марш и на рассвете начнем атаку. По мнению автора, генералу Ли больше нельзя терять времени. Он и так потерял слишком много, и не успеем оглянуться, как Хукер окажется у нас на пятках, и между ним и Краучем нам придется туго».

Придерживаясь таких взглядов почти повсеместно, все были крайне удивлены, заметив, что голова колонны по выходе на платную дорогу резко свернула налево вместо правой стороны, и мы обнаружили, что вновь идем по вчерашним следам.

Разочарование и досада отразились на каждом лице, пока мы молча брели по нашему утомительному пути. Шумных, веселых криков последних дней уже было не слышно; и войска не двигались с той упругостью шага при отступлении (как мы это называли), которая характеризовала их наступление, ибо офицеры и рядовые прониклись убеждением, что нас постигло какое-то бедствие и нам предстоит вторично форсировать Потомак.

Проделав двенадцатимильный марш, отряд расположился бивуаком близ деревни Спрингфилд. Вечерняя трапеза прошла в мрачном молчании, и все угрюмо легли спать.

На утреннюю побудку на следующий день откликнулись не так бодро, как прежде; и вскоре после начала марша босоногие (а их были сотни), которые с потрескавшимися и кровоточащими стопами так бодро перенесли марш наступательный, теперь начали роптать и жаловаться.

В ходе дневного перехода мы встретили около двухсот помилованных федеральных солдат, захваченных день-два назад кавалерией генерала Дж. Э. Б. Стюарта и направленных в Карлайл. Это были стодневные добровольцы, призванные губернатором Пенсильвании для отражения захватчиков их священной земли и находившиеся в поле всего несколько дней. Когда они проходили мимо наших загорелых и потрепанных непогодой парней в серой форме, контраст был поистине поразительным. Одни были одеты в новенькую и ладно сидящую форму, другие — в лохмотьях и без обуви. Люди Стюарта бросали много тоскливых взглядов на их крепко обутые ноги, но прошли мимо без всяких посягательств. Совсем иначе обстояло дело со Стоунволлской бригадой, шедшей непосредственно у нас в хвосте. Искушение оказалось слишком велико для их командира, генерала Уокера, и, остановив молодых героев одного-единственного боестолкновения, он обратился к ним примерно со следующими словами:

«Судя по вашему внешнему виду, юноши, вы служите недавно, и пока мы натирали ноги на ваших проклятых дорогах, вы наслаждались прелестями и уютом домашнего очага. Срок вашей службы теперь истек; возвращайтесь туда и оставайтесь там, ибо говорю вам: солдатское ремесло — дело неблагодарное и опасное. Но прежде чем вы уйдете — а вам идти до друзей всего ничего, а нам, бог знает, как далеко без единой встречи, — я считаю справедливым произвести обмен обувью. Что скажете?»

Ответом стал дружный взрыв смеха на столь новую для них идею, и в мгновение ока каждая пара обуви была «сброшена», говоря армейским языком, и предложена нашим босоногим солдатам.

Было весьма забавно смотреть, как бедняки удаляются, осторожно выбирая дорогу по грубой и неровной мостовой; и, судя по тому темпу, с которым мы оставили их «наступающими на Карлайл», я сильно сомневаюсь, что они добрались до пункта назначения раньше чем через несколько дней.

Другой аналогичный случай произошел час или два спустя во Втором мэрилендском полку. Храбрый молодой унтер-офицер из роты капитана Уильяма Х. Мюррея подошел ко мне и предъявил для осмотра то, что когда-то было парой обуви, но теперь осталось без подошв. Его ноги были в ужасном состоянии, и он выразил опасение, что не сможет продвинуться много дальше, если я не снабжу его обувью или не дам разрешения «пофуражировать» пару. Желая посмотреть, как он к этому подступится, «я ничего не говорю ртом, но говорю чертовски выразительно взглядом», как выразился бы голландец; и руководствуясь старой поговоркой о том, что «молчание — знак согласия», сержант тихо вернулся на свое место в строю. Однако прошло совсем немного времени, как я заметил, что он постепенно отстает в хвост колонны; а когда он приблизился ко мне, он многозначительно указал на толстого старого фермера, лениво прислонившегося к столбу калитки и пристально наблюдавшего за прохождением войск. Ручаюсь, я не подмигивал сержанту, но впоследствии он упорно утверждал обратное. Как бы то ни было, он подошел к старику и завел разговор о мене. Ныне голландец едва говорил по-английски, а сержант — ни слова по-голландски, и после тщетных попыток заставить того понять его саксонский у него не оставалось иного выхода, кроме как совершить мену sans ceremonie. Скинув сокровища в виде «верхов», он самым артистичным образом наклонился, поднял одну ногу, и в мгновение ока тевтон остался «в одном сапоге разут, в другом обут». Тот последовал за ним, причем пенсильванец не дрогнул ни единым мускулом и не сдвинулся ни на дюйм, с крайним изумлением наблюдая за странной процедурой. Полюбовавшись на «обновку» в течение мгновения, дерзкий мятежник вежливо пожелал старому джентльмену «доброго дня» и воссоединился со своим отрядом, несомненно поздравляя себя с превосходным обменом. Когда мы скрылись из виду, я повернулся в седле и бросил взгляд назад. Он все еще стоял там, глядя нам вслед, как вкопанный, и, без сомнения, размышлял про себя: «Когда же этот проклятый малый вернет мои сапоги».



ГЛАВА V.

Во второй половине дня 30 июня авангард достиг городка Гринвиллідж в шести милях от Чамберсберга, где мы свернули налево и вышли на проселочную дорогу, как мы полагали, в поисках подходящего места для ночлега. Наконец мы остановились на прекрасном поле, вблизи которого в изобилии были дрова и вода.

Через час-два после нашего прибытия подполковник Герберт и я навестили штаб бригады с целью узнать, если возможно, причину ретроградного движения и вероятность нашего возвращения в Виргинию без боя.

Мы застали генерала любезным и обходительным, как всегда, а с ним — храбрых полковников Уоррена, Уолтона и Парсли из состава бригады. Они обсуждали как раз те темы, о которых мы так желали получить хоть какие-то сведения, и мы стали внимательно слушать.

Уолтон казался крайне раздраженным и в своей прямолинейной и страстной манере выразил глубокое разочарование результатами второго вторжения в неприятельскую страну на данный момент.

«Я нахожусь в таком же неведении, как и любой из вас, джентльмены, — сказал генерал, — но я не разделяю вашего предположения о том, что нам предстоит форсировать Потомак обратно без крупного сражения. Исход этого сражения определит наши дальнейшие действия. Завтра мы непременно продолжим движение по этой дороге, но куда именно она нас приведет — вопрос, который я разрешить не могу. Хилл и Лонгстрит находятся впереди нас; Роудс был или до сих пор в Карлайле; Эрл, как предполагается, находится в окрестностях Йорка; и то, что мы сходимся к какой-то заданной точке, совершенно очевидно, но о местонахождении этой точки я не имею ни малейшего представления».

В молодости мне довелось неоднократно проехать почти по каждой дороге в округах Йорк, Адамс и Франклин, и потому все они были мне знакомы. Из слов генерала у меня в голове мгновенно мелькнула мысль, что мы собираемся двинуться на Балтимор и Вашингтон. В том, что я раскрыл замыслы генерала Ли, я не сомневался ни секунды, и, приняв поразительно многозначительный вид на оставшуюся часть совещания, я решил держать язык за зубами до следующего утра, когда я удивлю товарищей по оружию, открыв им то, что, как я был уверен, должно было быть причиной этого контрмарша. Насколько я был близок к истине, читатель увидит сам.

Рассвет первого июля забрезжил ярким и прекрасным; и, глядя на то, как славное солнце величественно поднимается на безоблачном небе, я и помыслить не мог, что его закат положит начало одному из самых страшных сражений столетия и унесет в вечность души сотен моих сослуживцев, погибающих в смертельной схватке.

В семь часов марш возобновился; и когда стало очевидно, что нам еще не суждено ступить на виргинскую землю, весь отряд охватил дух энтузиазма, который едва удавалось сдерживать. Бедняги, они тогда и не думали, что спустя всего несколько часов тысячи из них будут лежать пластом, остывшие и неподвижные, раненые и умирающие на обагренном кровью поле Геттисберга.

«Капитан Мюррей, держу пари, — воскликнул я, подъезжая к этому храброму молодому офицеру. — Заключаю пари на мою последнюю десятку в валюте Конфедерации, что через столько-то дней мы увидим памятник Вашингтону в Балтиморе. Ну что, принимаете ставку?»

Подняв глаза, он посмотрел на меня с выражением, которое говорило так ясно, как если бы он произнес вслух: «Вы шутите или вы дурак?», — а затем разразился сердечным смехом.

«Если бы я не знал, что вы и полковник вчера вечером были в штабе, я бы склонился к мысли, что вы отведали плодов успешного вчерашнего рейда интенданта Джона Ховарда», — ответил он.

«Но я ничего не знаю о рейде капитана Ховарда или о том, что он захватил, — с некоторым раздражением ответил я, ибо мне не нравилось, что к моему великому секрету отнеслись с таким равнодушием; — к тому же уверяю вас, что я говорю совершенно серьезно. А теперь послушайте, и я докажу вам свою правоту: вам известно, что Лонгстрит и Хилл впереди нас, и я сообщу вам, что Роудс покинул Карлайл, а Эрл находится в Йорке. Ну так вот, из Йорка, как вы знаете, ведет платная дорога на Балтимор. Эрл пойдет по этой дороге и будет действовать вдоль линии Северной Центральной железной дороги. Из Геттисберга (куда мы направляемся, поскольку эта дорога не может привести никуда больше) в Балтимор также ведут две прекрасные платные дороги: одна проходит через Литтлстаун, Вестминстер и т.д., а другая — через Ганновер и Манчестер в Рейтерстаун, в шестнадцати милях от города, где они сходятся. Роудс присоединится к нам в Геттисберге, и вся армия, за исключением Эрла, пойдет по этим параллельным платным дорогам и достигнет Рейтерстауна одновременно, ибо расстояние одинаково. Будьте уверены, все эти марши и контрмарши предпринимались с целью запутать Хукера; и теперь, когда генерал Ли убрал его с дороги, он намерен ускользнуть в Балтимор и Вашингтон, прежде чем тот успеет обнаружить свою ошибку».

Я полагаю, мои рассуждения произвели некоторое впечатление; но, не обладая столь сангвиническим темпераментом, как у меня, он был далек от полной уверенности. В какой степени я был прав, а в какой — нет в своих догадках, показало продолжение истории. Это была не первая моя попытка проникнуть в замыслы главнокомандующего, но я решил, что она станет последней.

После нескольких часов ускоренного марша колонна достигла городка Фейетвилл, сквозь который мы прошли без остановки. Вскоре после этого нам встретились части корпуса Лонгстрита, мирно готовившие себе пайки в лесу у самой дороги. Эти ветераны — едва ли не каждый из них носил на себе шрамы ожесточенных сражений — прернули работу и пристально разглядывали нас, пока мы проходили мимо. Как затрепетало мое сердце от приятных эмоций, когда я услышал те комплименты, которые они щедро расточали в адрес великолепного подразделения, к которому я имел честь принадлежать. Под барабанный бой они двигались словно единый механизм, с тем быстрым, нервным шагом и точностью, которыми они так заслуженно славились по всей армии.

«Берегите свои лавры, Четвертый техасский», — услышал я возглас офицера из этого полка непреходящей славы, — «ибо, если я не ошибаюсь, там идет небольшой батальон, который еще заставит вас побороться за ваш следующий венок». И подобные замечания слышались со всех сторон.

Мы продвигались вперед и быстро приближались к городу Геттисбергу. Всего восемь миль — и мы разобьем лагерь на ночь на его окраинах.

Но что означает эта суматоха впереди? Что-то случилось, несомненно. По цепи проносится приказ: «Подтягивайтесь, ребята, подтягивайтесь».

«Доктор Сноуден, — обратился я к хирургу батальона, ехавшему рядом со мной, — мне уже несколько минут кажется, будто я слышу впереди артиллерийскую стрельбу, и судя по суете среди штабных офицеров, я наполовину в этом убежден».

«Я как раз собирался сказать то же самое, — ответил доктор. — Вот опять, и там, и там», — продолжал он, поскольку доносилось все больше отчетливых звуков артиллерийских залпов. — «Но вот едет полковник, возможно, он прояснит ситуацию».

По мере приближения полковника Герберта я по его манере понял, что что-то не так. Обратившись ко мне, он сказал:

«Держите своих людей плотнее, сэр; никакого отставания ни при каких обстоятельствах. Впереди идет серьезная заварушка, и мы, судя по всему, ввяжемся в нее менее чем через три часа. Приказ — продвигаться вперед со всей поспешностью».

Эти слова расслышали некоторые солдаты, и новость разнеслась по батальону со скоростью лесного пожара. Протяжный крик возвестил о ней остальным полкам и бригадам, и на минуту небо буквально огласилось их радостными возгласами. С каждым шагом грохот артиллерии становился все отчетливее, и по непрекращающимся залпам мы поняли, что бой идет ожесточенный.

Должен признаться, я был озадачен, полностью поставлен в тупик. Кто мог предполагать, что противник окажется в этом районе? Осмелюсь утверждать, что ни один офицер армии, кроме командиров корпусов и, возможно, их штабов. И я не верю, что они, или даже сам генерал Ли, за сорок восемь часов до этого ожидали встретить его там. Где-то была совершена ужасная ошибка, но где — я предоставлю рассказывать историкам.

«Как насчет той приятной поездки в Балтимор и Вашингтон и тех параллельных платных дорог теперь?» — обратился ко мне капитан Мюррей. — «Ах, это было прекрасно спланированное дело, должен признать; но на пути к его осуществлению, похоже, возникли препятствия».

«И те десять долларов, — вставил Торш. — На них можно купить пинту монегахи, как называют это местное житье-бытие. Да, мы возьмем эту десятку, когда доберемся до Геттисберга. Возьмем ведь, кэп?»

Я признал, что мои планы провалились, и виной всему было то, что противник оказался между нами и памятником Вашингтону; однако я все же был склонен полагать, что это лишь небольшой отряд неприятеля случайно натолкнулся на наш авангард. И это убеждение, казалось, крепло по мере приближения к полю боя, поскольку артиллерийские залпы теперь звучали уже далеко не так часто, как часом или двумя ранее.

Примерно в двух милях от Геттисберга мы миновали фермерский дом у дороги, превращенный в госпиталь и заполненный нашими ранеными, как и двор вокруг него. Чуть дальше нам встретилось множество повозок скорой помощи, доверху набитых изувеченными и истекающими кровью людьми, а следом — длинная вереница легкораненых, пробивавшихся в тыл в поисках хирургической помощи. От них мы узнали, что бой был отчаянным и потери с обеих сторон велики; но что мы добились успеха на каждом участке. Пройдя еще немного, мы свернули налево, чтобы не привлекать огня неприятельской артиллерии, которая все еще вела редкий огонь.

Миновав большое поле, на котором находилось несколько тысяч федеральных пленных, мы оказались непосредственно на поле боя. Свидетельства здесь давали недвусмысленные показания об упорном сражении: земля была усеяна мертвецами — синие и серые лежали бок о бок. В железнодорожной выемке, выкопанной Тад. Стивенсом много лет назад, и вокруг нее гибель федеральных войск была ошеломляющей. Они буквально лежали горами, в то время как наши потери в этом месте казались сравнительно небольшими.

Здесь мы узнали, что части корпусов Юэлла и Хилла столкнулись с крупными силами под командованием генерала Рейнольдса, и что он сам числился среди убитых. Наши собственные потери были отнюдь не малы. Помимо большого числа убитых и раненых, генерал Джеймс Арчер и почти вся его бригада попали в плен.

Было уже близко к темноте, когда мы вошли в город; и, остановившись на одной из улиц в ожидании приказа, солдаты растянулись на земле, чтобы дать отдых уставшим ногам. Имея здесь кое-каких знакомых и чувствуя себя довольно голодным, я предложил полковнику Герберту отправиться в отель Уилла, где, как я полагал, мы могли раздобыть какую-нибудь еду; но, добравшись до места, мы обнаружили его закрытым и, судя по всему, заброшенным. Возвращаясь обратно, я встретил человека, которого знал по прежним годам — мистера Генри Штале, редактора и владельца местной демократической газеты, — и мы завели разговор на темы, совершенно не связанные с войной. Толпа зевак-горожан вскоре окружила нас и, вообразив, что мистер Штале замышляет измену, незамедлительно донесла на него властям. Ну а поскольку мистера Штале уже некоторое время подозревали в симпатиях к «медным головам» из-за мужественного и независимого тона его газеты, то его появление в компании офицера-мятежника служило неопровержимым доказательством, и когда наши силы отступили, его предали на милость генерала Морриса, известного своей скандальной славой по Форту Мак-Генри. Надеюсь, читатель извинит это небольшое отступление, но я счел этот случай достойным упоминания.

Около девяти часов мы получили приказ «вперед», прошли сквозь город и вышли на Йоркскую платную дорогу, по которой двигались милю, после чего свернули направо и пошли по пересеченной местности, пока не приблизились к Ганноверской дороге; здесь прозвучал приказ «справа по одному в линию» (поскольку мы шли правым флангом вперед), и Второй мэрилендский пехотный полк занял свое место в боевой линии, где многим славным душам, составлявшим его костяк, было суждено истечь кровью и погибнуть в грядущем страшном столкновении.



ГЛАВА VI.

Этой ночью солдаты спали на орудиях, готовые возобновить боевые действия или отразить атаку по первому же сигналу. Полковник Герберт и я выбрали место в некотором удалении от основных сил и, стреножив лошадей, улеглись спать. Спать, сказал я? Отдыхать — так следовало бы сказать, ибо прошло много часов, прежде чем мои глаза сомкнулись во сне. В памяти всплыла тысяча воспоминаний о прошлом. Я думал о доме и дорогих людях там; о множестве событий двух полных драматизма лет бойни и кровопролития, сквозь которые я прошел невредимым, в то время как столько людей погибло. Воистину Бог был милосерден, и я вознес безмолвную молитву о том, чтобы пережить бой предстоящего утра. И тогда я думал о сотнях людей вокруг меня, погруженных в свой последний сон, за исключением того, который не знает пробуждения; о тех, кто грезил во сне о своих некогда счастливых домах, о женах и детях, об отцах, матерях, братьях, сестрах и возлюбленных, чтобы утром проснуться лишь для суровой действительности.

С первыми лучами рассвета я поднялся с одеяла голодным и неотдохнувшим. Полковник выглядел точно так же, ибо, протерев глаза и оглядевшись вокруг с минуту, он выпалил:

«Какого черта ты не додумался попросить старика Шили дать тебе готовой провизии из вещевого ящика? Теперь обозы находятся бог знает где, а мы сидим тут и сосем лапу, чтобы унять голод. Я могу обходиться без еды сутки, но черт побери, если мне нравится, когда это длится хоть на час дольше».

«А скажите на милость, сэр, почему вы сами не попросили у мистера Шили провизии из вещевого ящика?» — поинтересовался я.

«Потому что мне не пришло это в голову».

«И мне тоже; но если вы пообещаете больше не вспоминать про Шили и вещевой ящик, я познакомлю вас с одной своей маленькой личной заначкой».

Полковник на мгновение вопросительно поднял взгляд, и хотя он ничего не сказал, я отчетливо прочел на его лице: «О да, пожалуйста».

В битве при Винчестере несколько недель назад я раздобыл несколько крупных коробок с сардинами, все из которых раздал, кроме одной. Эта осталась у меня в седельной сумке вместе с небольшой фляжкой бренди, которую я раздобыл, когда мы проходили через Гринвиллідж. Я хранил это в секрете, ибо на марше у вас появляется множество гостей, если известно, что у вас есть фляжка со спиртным. Однако наступил форс-мажор, и именно для форс-мажора я ее приберег. Фляжка и сардины были немедленно извлечены на свет, и впервые за сутки я увидел улыбку на лице полковника. Затем он вытащил пробку из фляжки, откинул голову назад и улыбнулся снова, а когда он опустил поднятую руку, сквозь бутылку, которой он улыбнулся, стало видно изрядное количество дневного света. Кхм, каков поп, таков и приход, и я последовал его примеру. Затем мы расправились с сардинами, и наше настроение стало дружелюбным, и мы болтали и болтали — обо всем и обо всех на свете, кроме Шили и его вещевого ящика.

Утро шло к концу, и никаких признаков возобновления боевых действий не наблюдалось. Около десяти часов генерал Джонсон попросил меня провести рекогносцировку с холма примерно в трех четвертях мили перед нашим фронтом. Прекрасно зная эту местность, поскольку в юности я охотился почти на каждом ее клочке, я пришпорил своего верного гнедого и, сделав крюк вправо, после нескольких минут быстрой езды достиг его вершины. Здесь, скрытый от глаз неприятеля зарослями вишневых деревьев, я стал свидетелем зрелища, которое никогда не забуду. Передо мной, на расстоянии около полумили, легла длинная гряда, ведущая к высотам кладбища, а за ней — сами высоты кладбища. Эта гряда и высоты были увенчаны бесчисленными артиллерийскими батареями, а непосредственно позади них стояла темная масса пехоты, чьи штыки сверкали на солнце. Я находился на гряде, разделявшей противоборствующие армии, и никогда ранее накануне боя меня так не поражали преимущества, которые одна армия имела перед другой в смысле позиции, если не считать Фредериксберга. По сути дела, положение дел было зеркальным, за исключением численности нападающих. Нам было практически невозможно найти позицию для единичной батареи на нашем левом фланге или в центре. Место, на котором я стоял, было единственным перед позицией Джонсона, и батарея вряд ли смогла бы продержаться здесь и часа, что и было продемонстрировано в тот день. Не менее двадцати минут я всматривался в противоположные высоты, где все казалось полным жизни и движения, а затем повернул голову коня и поскакал назад туда, где оставил генерала, которому и доложил о результатах. Поскольку дорога была свободна, в сопровождении майора Латимера, начальника своей артиллерии, он направился к холму, а вскоре после этого приказал подтянуть две артиллерийские батареи, одну из них — Чесапикскую артиллерию под командованием оплакиваемого ныне капитана Брауна из Балтимора.

Во второй половине дня полковник Герберт предложил навестить генерала Уокера из Стоунволлской бригаде, занимавшей позиции неподалеку на нашем левом фланге, и по возможности добыть чего-нибудь поесть, поскольку мы очень страдали от голода, не приняв никакой пищи, кроме сардин, со вчерашнего утра. Мы застали генерала в примерно таком же затруднительном положении, однако его генерал-адъютант весьма любезно снабдил нас двумя бисквитами на брата, которые мы приняли с благодарностью. В ходе завязавшегося разговора было выражено общее удивление тем, что атака до сих пор не возобновлена.

«Впрочем, — сказал Уокер, — еще не поздно; и я полагаю, что она все же состоится до наступления темноты».

А надо сказать, что эти поздневечерние бои — вещи самые неприятные, что охотно признают все, кому доводилось в них участвовать, и я искренне надеялся, что предсказание генерала не сбудется. Во-первых, вы одинаково рискуете подстрелить друга и быть застреленным им же, как и врагом. Более того, неизбежная и неразбериха крайне неприятна, ибо вы с гораздо большей вероятностью угодите в неприятельские линии, чем останетесь в собственных, и тому я видел немало примеров в ту ночь.

Пока мы беседовали, пикеты привели пленного — неприятного на вид, брутального голландца, которого сцапали во время фуражировки. Малый, казалось, почувствовал облегчение при мысли о том, что избежал боя, ибо, глубоко вздохнув, он произнес:

«Ich been feel mooch besser; I like not mooch fight».

На наш вопрос о том, почему Хукер был заменен Мидом, он ответил:

«Vat for he let der Lee in Pennsylvany coom?»

Пленный не мог или не хотел сообщить нам что-либо определенное по многим вопросам, которые мы ему задавали. Он знал лишь то, что принадлежал к «пенсильванскому» полку в «Уунанской» армии. Только это и ничего более мог постичь его сметливый ум.

«Просто беда, — довольно возбужденно воскликнул Уокер, — подумать только, что таких людей, как те, что окружают нас, должны резать жалкие мерзкие наемники, коих сей экземпляр являет собой прекрасный образец. Иногда я наполовину склонен не давать этим мерзавцам пощады. Уведите это создание в тыл».

Высказав взаимное пожелание, чтобы фортуна улыбнулась нам в грядущем бою, мы расстались, чтобы не видеться долгие месяцы.

Вскоре после прибытия в батальон к нам присоединился капитан У. Х. Мюррей, о котором я уже упоминал в этом повествовании и о котором мне еще предстоит сказать. Он был одним из моих ближайших друзей, и его дружбой я гордился. Вместе с полковником Гербертом мы начали путь в начале 61-го года рядовыми в Первом мэрилендском; почти одновременно дослужились до звания капитана; впервые приняли бой в битве при Манассасе; и с тех пор вместе участвовали в большинстве сражений, которые вела Армия Северной Виргинии. Неукоснительный сторонник дисциплины, храбрый как лев, спокойный и собранный среди грохота артиллерии, трескотни ружей и бойни сражения, я считал его одним из лучших офицеров, каких я когда-либо видел. Солдаты его почти боготворили, а в батальоне он пользовался всеобщей любовью. Роты, которыми он командовал в Первом и Втором пехотных полках, были образцовыми, и я сомневаюсь, что во всей Армии Конфедерации можно было найти две такие же. В подтверждение их дисциплины и боевых качеств, а также упорства и отчаянности, с какими они держались на позициях у Геттисберга, отмечу, что из девяноста восьми человек, с которыми он пошел в бой, после сражения отчитался лишь тридцать один.

«Сегодня предстоит что-нибудь делать?» — поинтересовался он, усаживаясь рядом с нами.

«Генерал Уокер, похоже, так и думает, — ответил полковник Герберт; — но его мнение не основано на каких-либо точных сведениях. Эта долгая тишина предвещает ужасное сражение, когда оно все-таки начнется, и эта неопределенность мне уже надоела. Кстати, капитан, вы же прекрасно знаете, что я вовсе не суеверен, но, чтоб меня повесили, если у меня нет предчувствия, что в этом деле меня зацепят. Мы с вами до сих пор избегали царапин, но на этот раз не выйдет, помяните мое слово. С Г. здесь это стало настолько привычным делом, что ничего другого и не ждешь».

«И именно поэтому я ускользну, — сказал я. — Вы же знаете старую поговорку: „Долгая дорога не бывает без поворота“; ну так я этот поворот уже прошел, тогда как вы двое еще не начали путь».

«А вот и оно!» — воскликнул Мюррей, внезапно вскакивая на ноги, когда вечерний ветерок донес до нас звук одиночного артиллерийского выстрела со стороны нашего правого фланга. — «И там, и там, и там!» — добавил он, когда прозвучало еще три отчетливых залпа.

На мгновение все стихло как в могиле. Ни единого звука, нарушающего ту же тишину, что предшествовала четырем взрывам. Прошло лишь мгновение, однако это были сигнальные пушки Ли, возвещавшие о начале боя, и с наших позиций грянул гром двухсот артиллерийских орудий. Противник ответил не меньшим количеством, и земля задрожала и затряслась, словно расколотая землетрясением. Воздух наполнился разрывающимися, грохочущими, визжащими снарядами. «Ложись!» — звучит команда, и каждый падает ничком на землю.

Пожалуй, ничто в бою так не испытывает нервы и терпение пехотинца, как предварительный артиллерийский огонь, который ему предшествует; и тот же эффект производит на артиллериста свист миниевской пули; хотя истребление человеческих жизней ружейным огнем по меньшей мере на пятьсот процентов превосходит артиллерийский; а старый солдат будет утверждать, что битва не началась по-настоящему, пока он не услышит трескотню стрелкового оружия, после чего он воскликнет новобранцу: «Теперь кто-то страдает; весь этот гром нужен был лишь ради последствий».

Бригада на нашем правом фланге, оказавшись на более прямой линии огня по батареям Латимера на холме впереди, начинает нести тяжелые потери, и санитары хлопочут, вынося раненых. Латимер отчаянно расправляется со своими орудиями, но ему приходится туго, ибо на две маленькие батареи сосредоточен огонь втрое превосходящего числа вражеских орудий, разрывающих и треплющих его на части. Задком вперед взмывают в небо зарядные ящики, взрываемые неприятельскими снарядами.

«Он не сможет долго выдерживать эту бомбежку, — заметил полковник; — и при всем том уроне, который он наносит, я бы хотел, чтобы генерал Джонсон приказал ему отступить. Вот оттуда идет санитарная носилка с раненым. Давайте посмотрим, кто это».

Приблизившись к страдальцу, мы с ужасом узнали знакомые черты благородного капитана Уильяма Брауна из Чесапикской артиллерии. Лицо его было бледным как смерть, и хотя оба его бедра были ужасно раздроблены пушечным ядром, он улыбнулся, узнав нас. Повернувшись к капитану Торшу, он слабым голосом сказал:

«Капитан, если вы вернетесь домой, скажите моему бедному старому отцу, что я умер, стараясь исполнить свой долг».

«Нам приходится туго там наверху, — сказал один из носильщиков. — Майор Латимер унесен с поля боя смертельно раненым; и если оставаться на этом холме еще хоть немного, многие из нас, скорее всего, последуют за ним!»

По меньшей мере два часа этот ужасный огонь продолжался без единой минуты затишья, пока вдали не замаячили адъютанты, мчащиеся во весь опор вдоль длинной линии пехоты на нашем правом фланге, бойцы которой вскакивали на ноги по мере их прохождения и тут же приходили в движение.

«Садитесь скорее на коня, — сказал полковник, — ибо мы вступаем в бой»; и в следующую секунду ясным, отчетливым голосом, слышным даже поверх грохота сражения, он отдал приказ: «Вперед, равнение по центру!», и храбрые сыны Мэриленда начали свой марш к поражению и смерти.

В сопровождении цепи стрелков длинная серая линия неуклонно продвигалась вперед через Ганноверскую дорогу и вступала в лежавший перед ними лес. Мы обнаружили, что земля здесь весьма неровная и покрыта огромными валунами, из-за чего офицерам штаба и полевым командирам пришлось спешиться, а лошадей отправили в тыл. Мы преодолели больше мили по этой местности, прежде чем наши стрелки столкнулись с неприятельскими на берегах ручья Рок-Крик. Завязался ожесточенный бой, но наши храбрецы бросились через ручей глубиной по пояс и обратили врага в бегство. Затем кто-то отдал приказ стрелкам присоединиться к основным силам. Катастрофические последствия этого приказа станут очевидны в скором времени.

Мы стремительно приближались к Калпс-Хилл через один из самых густых лесов, какие мне доводилось пересекать. Наступила темнота, и ничего не было видно, кроме вспышек случайных мушкетов перед нашим фронтом. Подъем становился все труднее и труднее, но преданная дивизия преодолевала любое препятствие. Теперь не было слышно ни единого выстрела, и казалось, что в лесу не обитает никто, кроме нас самих. Что стало с врагом? Вопрос разрешается мгновенно, когда небеса освещаются вспышками тысяч мушкетов, а смертоносные миниевские пули страшно кромсают и рвут наши ряды. Колонна качнулась и зашаталась, как пьяный. К ужасам ситуации добавился огонь, открытый по нам с тыла частью наших собственных войск, которые, приняв часть пуль, пролетевших мимо нас, за противника, открыли пальбу. Люди падали, как осенние листья; однако храбрецы не желали отступать. Огонь противника вернули, хотя и без особого эффекта, так как те были защищены своими брустверами. Никаких команд не было слышно сквозь адский грохот. Что было делать? Стоять там означало верную смерть, а следовательно — почему не продать наши жизни как можно дороже? В этот момент ко мне приблизился герой Уолтон и спросил: «Что, черт возьми, нам делать?»

«Поскольку я не командую батальоном, я ничего не могу сделать», — был мой ответ.

«Ну а я больше не стану ждать припасов и пойду в атаку на укрепления, даже если потеряю каждого человека в полку. Возьмите на себя ответственность и атакуйте одновременно левым флангом».

«Сделаю!» — последовал мой ответ, и, поспешно отделив роты капитанов Торша, Стюарта и Крейна, мы вместе с Уолтоном бросились на бруствер, преодолели его в мгновение ока с потерей всего в трех человек и, немедленно развернувшись вправо, открыли разрушительный продольный огонь по неприятелю, все еще остававшемуся за брустверами, вынудив того отойти к Калпс-Хилл.

На нашем правом фланге луизианская бригада Николлса действовала не столь успешно, и там бой все еще бушевал. Противник удерживал здесь более сильную позицию, и выбить его оттуда не удавалось.

Поскольку стрельба на нашем фронте временно прекратилась, я воспользовался этим, чтобы отправиться на поиски полковника Герберта, от которого ожидал дальнейших приказаний и которому хотел доложить о своем положении. Однако, добравшись до правого фланга батальона, я с горечью узнал от лейтенанта Джорджа Томаса, что доблестный полковник был пронзен при первом же залпе не менее чем тремя пулями и вынесен с поля боя в предположительно умирающем состоянии.

Послав за командирами рот с целью выяснить их потери, я был потрясен переданными ими донесениями. Почти сто человек пали во Втором мэрилендском и по меньшей мере триста — в бригаде за те несколько страшных минут.

Поскольку капитан Мюррей по старшинству командовал правым флангом батальона, я велел ему пока взять на себя командование тем крылом, пока я присмотрю за важной позицией, занятой мной под прямым углом к нему после захвата вражеских укреплений, и передам генералу Стюарту, если он того увидит, где я нахожусь и каково мое положение. Едва я вернулся, как противник вновь открыл огонь с удвоенной яростью, но поскольку бригада теперь укрывалась за бревенчатыми брустверами и огромными валунами, покрывавшими холм, их стрельба принесла мало вреда. Людям приказали стрелять по вспышкам их мушкетов, и судя по крикам «прекратите стрельбу, вы стреляете в своих», я убедился, что это имело эффект. Должно быть, это были новые части, переброшенные с другого участка, поскольку они, казалось, не осознавали изменений, произошедших на их фронте. Многие заходили в наши расположения с целью выразить протест и оказывались пленными.

Здесь произошел случай такого рода, который при иных обстоятельствах мог бы позабавить. К капитану Торшу из роты E, чья храбрость была столь заметна на протяжении вечера, когда он подгонял своих людей стрелять как можно чаще, подскочил федеральный офицер и потребовал прекратить стрельбу. Капитан не получал указаний подчиняться офицерам в синей форме, а потому объявил, что «будь он проклят, если станет», и, схватив изумленного «любителя Союза» за горло, приволок его в мое присутствие и с возбужденным видом потребовал, чтобы я «задал этому чертенку за то, что тот сунулся в наши линии и мешает ему выполнять обязанности». Малый смертельно испугался и жалобно умолял отправить его в тыл, поскольку он «не желает быть застреленным собственными солдатами».

Другой случай, несколько похожий, произошел вскоре после этого, и его участником был сам автор. Во время руководства стрельбой ко мне приблизился офицер на лошади и поинтересовался, «как идут дела в бою?». Я сразу понял его ошибку и, сказав, что не знаю, направился к голове его коня, чтобы взять под уздцы. При этом у него, должно быть, зародились подозрения, ибо он спросил: «Что это за корпус?». «Мятежный корпус, сэр, и вы — мой пленник!», — воскликнул я, направляя пистолет ему в грудь. С абсолютным самообладанием он спешился, отстегнул ремень с прикрепленными к нему шпагой и пистолетом и протянул мне, игриво заметив при этом: «Берите, сэр, они ваши, и честно заработаны». Он оказался лейтенантом Эгбертом, штабным офицером, который заблудился в темноте при доставке депеши.

К десяти часам стрельба стихла, и люди отдыхали на орудиях, готовые отразить атаку по мгновенному предупреждению. Офицерам полагалось не спать всю ночь, а бдительная цепь пикетов зорко следила за направлением на противника, находившегося всего в пятидесяти ярдах. Тот также был начеку, о чем нам напоминал редкий ружейный залп.

В течение всей ночи по Геттисбергской платной дороге доносился грохот артиллерии и повозок, и поскольку звуки казались отдаляющимися, мы подумали, что неприятель отступает. Генералы Джонсон и Стюарт внимательно прислушивались, и я слышал, как Джонсон высказывал именно такое мнение. Я искренне надеялся, что это окажется правдой, ибо перспективы перед нами вызывали у меня тошноту.





ГЛАВА VII.



Долгожданный день наконец начал брезжить, и на рассвете солдат разбудили от сна, чтобы при необходимости возобновить ужасную схватку. Я напрасно вглядывался сквозь тусклый свет в поисках проблеска неприятеля, но никого не было видно. Они определенно отступили под покровом ночи, и мы оказались правы в своих догадках; а теперь — погоня в направлении Балтимора. Но едва я предвкушал те радости, что нас ожидали, перспективу вновь увидеть дом и дорогих людей там, как меня поразил ужасный ружейный залп спереди, в то время как одновременно несколько артиллерийских орудий открыли огонь по флангу трех рот, выдвинутых мной за бруствер накануне вечером, и я был вынужден поспешно отозвать их и искать укрытия за единственной нашей защитой. Огонь был ужасен, и весь склон холма словно окутался пламенем, хотя лишь изредка удавалось заметить врага. Деревья были изрешечены, а пули ударяли в бруствер с глухим стуком, как град по крышам домов. Ответный огонь велся как могли, однако подставлять под удар любую жизненно важную часть тела было равносильно верной смерти; и многие погибли и были ранены из-за безрассудного выставления напоказ своих персон.

Правый фланг батальона, где располагались роты A и C под командованием капитана Мюррея и лейтенанта Чарльза Ходжеса соответственно, подвергся наиболее яростной части обстрела и пострадал сильнее остальных. Почти до восьми часов этот страшный шторм пуль продолжал бушевать над нами и вокруг нас без малейшего ослабления. Вдоль всей нашей линии лежали истекающие кровью раненые, поскольку после ранения перенести их к хирургу было невозможно. Испытывая беспокойство о том, как дела на правом фланге, я осторожно пробрался туда и укрылся за скалой, где находились полковник Парсли и капитан Мюррей. Я спросил Парсли, сильно ли они пострадали.

— Весьма сильно. У меня осталось всего тринадцать человек. А теперь осталось только двенадцать! — воскликнул он в тот же миг, как один из его солдат упал замертво прямо на колени капитану Мюррею, получив пулю в голову.

Я расслышал эти слова лишь смутно, так как та же пуля угодила мне прямо в лоб и едва не лишила чувств; но ее сила иссякла, и единственным последствием стала безобразная шишка.

«Поберегитесь, сержант Блакистон, вы слишком сильно рискуете», — заметил я чуть позже фельдфебелю роты A, и в тот самый момент, когда я говорил это, пуля прошла через его руку, сильно ее разорвав. Бедняга, это было его первое и последнее ранение, ибо вскоре он скончался в госпитале Фредерика, где содержался как пленник.

«Мои люди израсходовали боеприпасы, сэр, — сказал капитан Мюррей, — и с вашего разрешения я отведу их в укрытие за те скалы слева на полчаса — или на меньшее время, если я вам понадоблюсь, — чтобы они могли напиться воды и пополнить патронные сумки. Я понес страшные потери, сэр, и люди несколько упали духом».

Я заметил, что это будет опасное предприятие, но при большой осторожности его можно осуществить.

Постепенно они пробрались вдоль линии и благополучно достигли укрытия, а другой роте было приказано занять их место.

Когда я вернулся, командиры рот сообщили мне, что их боеприпасы также истощены. Проблема заключалась в том, чтобы раздобыть их, поскольку поблизости, ближе чем в полумиле, ничего не было, а покинуть укрытие бруствера означало верную смерть. Однако я доложил об этом генералу Стюарту, которого застал сидящим со своим штабом за огромной скалой, и он сказал мне, что лучше позвать добровольцев.

«Генерал, не просите никого из ваших офицеров или рядовых вызываться добровольцами для выполнения этой задачи, пока у вас остался хоть один штабной офицер. Я доставлю боеприпасы, если останутся в живых!»

Эти слова стоило бы высечь золотыми буквами, и они слетели с губ лейтенанта Рэндольфа Маккима, одного из адъютантов генерала. Этот благородный человек пошел на риск и успешно справился со своей миссией.

Примерно через полчаса после вышеописанного капитан Джордж Уильямсон (генерал-адъютант бригады и один из храбрейших людей, ступавших когда-либо по поле боя) приказал мне перестроить свой отряд левым флангом, в определенном пункте повернуть направо походным порядком и построить боевую линию под прикрытием леса, как можно ближе к его опушке, не привлекая внимания противника, а остальная часть бригады должна была выстроиться справа и слева от меня.

Я мгновенно разгадал цель этого маневра и сказал капитану: «Я считаю это самоубийством и потому вывожу своих людей под протест».

«Генерал выразил то же мнение, сэр; но приказ исходит свыше и носит категорический характер», — был его ответ.

Послав за капитаном Мюрреем, чтобы присоединить его к отряду, преданная маленькая бригада, сократившаяся теперь примерно до девятисот человек, медленно, порой ползком, пробиралась к месту, где им предстояло быть бессмысленно истребленными. Девятьсот храбрецов должны были штурмовать гору, на склонах которой ощетинились штыки десяти тысяч врагов и бесчисленной артиллерии. Чьи-то руки обагрены кровью этих доблестных мужей, и в мире ином Бог воздаст им страшной карой.

Теперь мы находились менее чем в двухстах ярдах от противника, а впереди лежало открытое поле, через которое нам предстояло идти в атаку.

«Капитан Мюррей, вы примете командование правым флангом», — таковы были мои последние слова, сказанные одному из лучших людей.

Я медленно двигался вдоль колонны с чувствами, каких никогда прежде не испытывал на поле боя, ибо чувствовал, что мне осталось жить всего лишь минуту; и вглядываясь в лица офицеров и солдат, я видел те же чувства, так как все в равной мере осознавали свою опасность. Но ни один взгляд труса не встретился с моим. В тех рядах не было малодушных. Накануне они уклонились в тыл. Но сжатые губы, суровые брови, блестящие глаза говорили о том, что стоявшие передо мной будут сражаться до конца. Добравшись до своего поста, я посмотрел вверх по линии и увидел храброго Стюарта, хладнокровно ожидавшего, пока войска займут позиции.

«Примкнуть штыки!» — прозвучала тихая команда, и должен был разыграться последний акт этой кровавой драмы. Это был ужасный момент. Жизни оставалось всего одно краткое мгновение! Меч генерала взметнулся ввысь! «Вперед, беглым шагом!» — раздается звонкий призыв, и началась гонка со смертью. Обреченная бригада вышла из леса на открытую равнину, и тут — о Боже! какой огонь встретил нас, и повсюду воздух разрывают крики умирающих! Но храбрые выжившие продолжали наступать, смыкая страшные бреши по мере их образования. В этот момент я почувствовал сильнейший удар и мгновенно оказался распростертым на земле. Я уже испытывал это чувство раньше и знал, что оно означает, но хоть убей не мог понять, куда именно меня ранило. От возбуждения я не чувствовал боли; опираясь на локоть, я с тревожным волнением наблюдал за этой борющейся колонной. Колонной ли я сказал? Это была уже не колонна, а разорванные и сокрушенные ее обломки. Но плоть и кровь не могли выжить под таким огнем; и горстка уцелевших из тех, кто чуть больше двенадцати часов назад был гордостью и надеждой армии, попыталась достичь укрытия леса.

Но этот безжалостный шквальный огонь преследовал их, и еще многие были сражены. Среди тех, кто уцелел с легким ранением, оказался адъютант Уиндер Лэрд, который, проходя мимо того места, где я лежал, подхватил меня и отнес в лесное укрытие.

Ослабев и чувствуя тошноту от потери крови, я впал в оцепенение, из которого меня вывел голос лейтенанта Томаса Толсона.

«Могу ли я чем-нибудь помочь вам, сэр?» — участливо поинтересовался он.

«Скажите капитану Мюррею, чтобы он принял командование над тем, что осталось от батальона», — распорядился я.

«Увы, сэр, капитан Мюррей отсвою последнюю битву; он упал замертво рядом со мной под конец атаки», — ответил он.

Пророчество полковника Херберта сбылось.

Командование батальоном теперь перешло к капитану Крейну, который без особого труда собрал выживших и из занятого нами бруствера продолжал вести бой. Отброшенный в конце концов превосходящими силами, этот небольшой отряд героев с мрачным упорством отступал, упрямо оспаривая каждый ядрышек земли, пока не достиг Рок-Крик, где занял оборону, выбить откуда их не смогли самые отчаянные усилия противника.
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Капитан УМ. Х. МЮРРЕЙ.





Темнота положила конец боестолкновению, и измотанные войска бросились на землю, чтобы урвать несколько мгновений сна. Но человеческим силам предстояло подвергнуться еще большему испытанию, прежде чем им позволили обрести столь необходимый отдых и покой, ибо в ту ночь генералом Ли было решено отступить от Геттисберга и вновь форсировать Потомак.

Таково было участие Второго мэрилендского в великом и кровавом сражении при Геттисберге, и хотя оно принесло скорбь и печаль во многие семьи этого славного старого штата, всё же лучше было пережить это тысячу раз, чем стыд позора за малодушие сына.

Потери были поистине ужасными; и тяжелораненых пришлось оставить в руках врага — среди них полковника Херберта, майора Голдсборо, лейтенанта Джозефа Барбера (умершего несколько дней спустя) и лейтенанта Вилсона. Капитаны Стюарт и Гвинн, а также лейтенанты Томас, Толсон и Бродфут, хотя и были тяжело ранены, сумели выбраться; впрочем, последний скончался в Мартинсберге вскоре после прибытия туда.

Из офицеров и рядовых, избежавших ранений, после боя явилось лишь двести человек из пятисот, вступивших в бой. Я прилагаю список потерь, который окажется весьма точным:

Штаб и управление.— Убитых нет; ранены: подполковник Джеймс Р. Херберт — тяжело; майор У. У. Голдсборо — тяжело.

Рота A, капитан Ум. Х. Мюррей.— Убиты: капитан Ум. Х. Мюррей; рядовые: Джон В. Хардести, Ум. Брюс, Т. Ллойд, Джеймс Иглхарт-мл., Артур Кеннеди, Джордж В. Макинтайр, Уилбур Моррисон, Харман Никалай, Генри А. Маккормик, Джордж К. Старлингс, Джон Х. Виндольф; ранены: первый лейтенант Джордж Томас — тяжело; первый сержант Ум. Дж. Блакистон — тяжело; сержант Джеймс Х. Томас — тяжело; капрал Чарльз Э. Магвайр — тяжело; рядовые: Джон Бонд — легко; Филип Барри — легко; Ум. Х. Боули — смертельно; Чарльз С. Брэддок — легко; Джеймс Э. Кэри — легко; Ум. С. Дж. Чандлер — смертельно; Мозес Клэйвилл — тяжело; Джейкоб Н. Дэвис — тяжело; Ум. Дж. Эделин — легко; Барнард Фриман — тяжело; Алекс. Фултон — легко; Ум. Ф. Гардинер — тяжело; Сэмюэл Т. Гленн — легко; Мотли Хансон — легко; Сэмюэл Дж. Хопкинс — тяжело; Д. Риджели Ховард — легко; Леонард В. Айвз — смертельно; В. Т. В. Лоан — легко; В. С. Лоу — тяжело; Джон Марни — опасно; Филип Пинделл — смертельно; Франк Х. Сандерсон — смертельно; А. Дж. Соллерс — легко; Чарльз Х. Стейл — тяжело; Ум. Т. Телин — тяжело; Чарльз М. Трейл — тяжело; Эндрю К. Триппе — тяжело; Джон П. Уильямс — опасно; Джейкоб Э. Золлингер — тяжело; Ум. Х. Лэйрд — легко; Крейг Лейк — тяжело; Ламар Холлидей — опасно; Уоллес Боули — тяжело; Томас Б. Боули — тяжело; Дж. А. Климкевич — тяжело; захвачены в плен: Э. Тиллард Смит, Джеймс А. Перегой, Альберт Эмери, Бернард Хаббалл, Давид Х. Луккези.

Рота B, капитан Дж. Парран Крейн.— Убиты: сержант Томас С. Фриман; рядовой Уоррен Ф. Мур; ранены: второй лейтенант Джеймс Х. Вилсон — тяжело; сержант З. Фрэнсис Фриман — легко; капрал Джордж Хайден — смертельно; капрал Томас Симмс — тяжело; капрал Томас Ф. Уитли — легко; рядовые: Джеймс П. Альнез — тяжело; Джон Х. Чанн — легко; Эдгар Комбс — легко; Томас Дж. Деложер — серьезно; Альберт Фенвик — легко; Генри Форд — легко; Джон А. Хайден — тяжело; Джеймс Б. Кич — тяжело; Томас Магилл — легко; Джозеф Х. Милстрид — легко; Ум. Х. Симмс — тяжело; Ум. Л. Тернер — легко; Генри Тернер — тяжело; Джеймс К. Вебстер — опасно; Джон В. Уиллс — тяжело; Джеймс Х. Уиллс — тяжело.

Рота C, первый лейтенант Чарльз В. Ходжес, командующий.— Убиты: первый сержант Роберт Х. Кушинг; рядовые: Сэмюэл Дювалл, Майкл Дэвис, Джеремайя Дулани, Бернард Кенни, Бенджамин Л. Лэнхэм, Джеймс Маквильямс, Джон Т. О'Бирн, Бенджамин Пейн; ранены: второй лейтенант Джозеф В. Барпер — смертельно; второй лейтенант Томас Х. Толсон — легко; сержант Джордж Пробст — тяжело; капралы: Билл Д. Гамильтон — смертельно; Джеймс А. Лоусон — смертельно; рядовые: Сэмюэл Андерсон — смертельно; Роберт Х. Клафф — легко; Тобиас Дювалл — серьезно; Томас Эдгар — смертельно; Сэмюэл Х. Гамильтон — легко; Эдгар Хаммонд — смертельно; Чарльз Хаммонд — легко; Джон Маквинн — тяжело; Ум. В. Макканн — серьезно; Джеймс Нэш — смертельно; Ум. Л. Николс — смертельно; Франк Р. Стил — тяжело; Ум. Х. Скиннер — легко; Ум. Х. Шипли — тяжело; Джон Г. Уайт — легко; захвачены в плен: капрал Эдвард А. Уэлч; рядовые: Роберт М. Доусон, Уолтер Малликин, Фрэнсис Э. Сторм, Юстус Шутц.

Рота D, капитан Джозеф Л. Маклир.— Убиты: рядовые Джеймс А. Браун, Корнелиус Керон; ранены: сержант Ум. Дженкинс — легко; капралы: Джошуа Овингз — смертельно; Эмметт М. Уэбб — смертельно; рядовые: Льюис Грин — тяжело; Ричард Г. Киллман — легко; Джон Хейс — легко; Филип Липскомб — легко; Джон Х. Септер — тяжело; Ум. Уоттс — легко; Джеймс Х. О'Брайен — тяжело; Томас Дж. Хайнс — серьезно; захвачены в плен: рядовые Ум. Хогарти, Джон Лэмб.

Рота E, капитан Джон В. Торш.— Убитых нет. Ранены: первый лейтенант Ум. Дж. Бродфут — смертельно; сержант П. М. Мур — смертельно; капралы: Джон Кейн — легко; Джеймс Редди — тяжело; рядовые: Майкл Барри — тяжело; Чарльз Э. Биус — тяжело; Джон Браун — тяжело; Алекс. Брандт — легко; Джеймс Фэллон — легко; Эдвард Фэллис — тяжело; Стивен Хелбиг — тяжело; Джеймс Ламатес — тяжело; Дэниел Макги — легко; Джон Н. Мартин — легко; Ум. П. Моран — тяжело; Франк Робертс — тяжело; Герман Радеке — тяжело; Джон Салливан — тяжело; Ум. Уилкинсон — легко. Захвачен в плен: Майкл Берк.

Рота F, капитан Эндрю Дж. Гвинн.— Убит: Генри Г. Тейлор; ранены: капитан Эндрю Дж. Гвинн — легко; второй лейтенант Джон Г. Хайленд — легко; первый сержант Николас Дж. Миллс — тяжело; сержант Джозеф С. Вагнер — тяжело; рядовые: Лерой Андерсон — легко; Джордж Х. Клаггетт — легко; Дж. Н. Клаггетт — легко; Филип Дойл — тяжело; Лемуэл Даннингтон — легко; Бенджамин Ходжес — легко; Бенджамин Ф. Демент — тяжело; Роберт Холдер — тяжело; Миньон Ф. Кнотт — тяжело; Алексис В. Киперс — легко; Сэмюэл Полк — тяжело; Джон В. Томпсон — легко; Р. Вагнер — тяжело.

Рота G, капитан Томас Р. Стюарт.— Убиты: второй лейтенант Уильям С. Райтсон; рядовые: Дж. С. Литлфорд, Дж. Х. Госсом, У. Б. Катор. Ранены: капитан Томас Р. Стюарт — тяжело; капрал Эдвард Бридделл — тяжело; рядовые: Дж. Р. Фентсвейт — смертельно; У. Б. Фонтейн — смертельно; Э. В. Брезлин — смертельно; Чарльз А. Кларк — тяжело; Джеймс Эбботты — тяжело; Бенджамин Ф. Твилли — тяжело; Д. Б. П. Ингл — тяжело; У. А. Викерс — тяжело; С. Е. Адкинс, Дэниел Бойлс — легко; Дж. Л. Вулфорд — легко; Уильям Роббинс — легко. Захвачены в плен: рядовые Л. Х. Уивер, Росс Мессик.





ГЛАВА VIII.



В течение последней части ночи 3-го числа и всего дня 4-го уставшие и павшие духом войска Ли шли назад по своим следам. Не было никакого замешательства, никакого расстройства, ибо, за исключением поредевших рядов, армия была столь же неповрежденной, как и тогда, когда она маршировала по той же дороге всего несколькими часами ранее, направляясь, как они полагали, к несомненной победе. Но какими же иными должны были быть чувства каждого, когда они оглядывались вокруг и не находили знакомых лиц и черт своих товарищей, оставшихся навеки неподвижными в смерти или оказавшихся в плену у врага, причем тысячи из них были ранены и умирали. Вдобавок к их несчастьям вскоре после начала отступления хлынул проливной дождь, который продолжался весь следующий день, сделав марш крайне утомительным, а дороги — почти непроходимыми для обозов.

Они неуклонно отступали, преследуемые армией Мида на почтительном расстоянии. По сути, это было лишь показное преследование, которого требовали жители Севера после того, что они считали великой победой.

«Не позволяйте армии Ли ускользнуть», — не раз телеграфировали федеральному генералу. Но этот офицер лучше кого бы то ни было знал о потрепанном и расстроенном состоянии собственной армии и о неминуемой гибели, которая ждала его, если бы он отважился на атаку. Преследование же ради успокоения криков народа и чиновников в Вашингтоне было всем, на что он претендовал. Если бы дело обстояло иначе, он бы с радостью принял вызов на бой, столь вызывающе брошенный ему генералом Ли у Хейгерстауна, где он позволял ему оставаться до тех пор, пока командующий Конфедерацией, устав ждать, снова не возобновил свой поход медленными шагами по направлению к Потомаку.

14 июля бригада Стюарта вновь форсировала реку у Уильямспорта и двинулась в направлении Мартинсберга, после отсутствия на земле Вирджинии ровно в двадцать шесть дней, из которых одиннадцать были проведены в Пенсильвании и пятнадцать — в Мэриленде.

Пройдя через Мартинсберг и уничтожив железную дорогу в самом населенном пункте и около него, отряд расположился лагерем близ Дарксвилла, где было решено отдохнуть и дать уставшим войскам несколько дней на пополнение сил.

22 июля дивизия Джонсона снялась с лагеря под Дарксвиллом и направилась к Винчестеру, куда прибыла тем же вечером после утомительного дневного перехода.

На следующее утро пошли слухи о том, что противник переправляется у Сникерс-Геп, и войска были спешно брошены вперед, чтобы остановить и, если удастся, отбросить его. Однако никаких значительных сил обнаружено не было, и после небольшой артиллерийской перестрелки они отступили.

Пройдя через Фронт-Ройал и Лурей и перейдя горы у Томпсонс-Геп, 28 июля они вышли на дорогу, ведущую к Мэдисон-Корт-Хаус, и, пройдя через эту некогда прекрасную деревушку, двинулись к Ориндж-Корт-Хаус через Гордонсвилл, форсировав Рапидан у Либерти-Миллс и прибыв к месту назначения вечером 1 августа.

Дивизии суждено было пробыть здесь некоторое время, и события, сопутствовавшие ее пребыванию, а также многие последующие передвижения Второго мэрилендского я изложу читателю в форме дневника.

Пятница, 6 сентября.— К этой дате с момента нашего прибытия 1 августа произошло мало интересного. Войска значительно оправились после гибельного вторжения в Пенсильванию и горят желанием снова встретиться с врагом. Теперь мы полностью организованы, и хотя наши полки и бригады насчитывают не так много людей, как три месяца назад, у нас по-прежнему крупная и боеспособная армия. Сегодня в пять часов пополудни нас заставили стать свидетелями печальной-препечальной сцены: казни десяти человек из Третьего серо-каролинского полка нашей бригады. Их преступление заключалось в дезертирстве, причем совершенном при особых обстоятельствах. Они были семейными людьми, и до них дошли вести, что их жены и малыши нуждаются. Не в силах противиться этому призыву, бедняги самовольно отправились в путь, чтобы по возможности выручить их. Но, к несчастью, они захватили с собой оружие. Офицер их полка (адъютант Маллетт) был послан вернуть их и оказался убит. Их поймали, предали военно-полевому суду и приговорили к смертной казни. Друзья сделали всё возможное, чтобы спасти их, но тщетно; и этим храбрым мужам, доказавшим свою преданность делу, за которое они взялись, на многих кровавых полях, в конце концов суждено было погибнуть от рук собственных товарищей. Казнь происходила на бригадном плацу и наблюдалась всей дивизией, выстроенной так, что она образовывала три стороны квадрата. Обреченные люди выказали величайшую твердость, когда их привязали к столбам, и умерли как храбрецы, коими они и были. От первого залпа все упали замертво, кроме одного, и в его тело пришлось сделать три выстрела, прежде чем жизнь угасла. Это было поистине печальное, отвратительное зрелище.

11 сентября.— Сегодня состоялся грандиозный смотр Второго армейского корпуса Юэлла генералом Ли, который остался крайне доволен.

19 сентября.— Сегодня утром вся дивизия Джонсона двинулась в направлении Фредериксбурга и остановилась после двадцатимильного перехода у Митчеллс-Форда на Рапидане, где мы построили боевую линию в ожидании атаки неприятеля, так как вдалеке были заметны несколько мелких отрядов федеральных войск. Отряд оставался здесь до 8 октября, вызывая противника на бой, но не дождавшись этого, после чего дивизия отошла на пять миль от Ориндж-Корт-Хаус.

9 октября.— Стоит холодное морозное утро, и на рассвете мы двинулись в сторону Мэдисон-Корт-Хаус, разбив лагерь в четырех милях от этого пункта.

10 октября.— Нас разбудили в пять часов и выступили в шесть, пройдя правее Мэдисон-Корт-Хаус и вскоре форсировав Робинсон-Ривер, где наша кавалерия завязала стычку, захватив в плен около ста человек противника. Перейдя реку, мы двинулись в направлении Калпепер-Корт-Хаус и разбили лагерь в восьми милях от него. Вечером спереди послышалась сильная канонада, и казалось, что бой немину、ct, поскольку было хорошо известно, что Мид со всей своей армией находится неподалеку.

11 октября.— Колонна выступила на рассвете и, двигаясь медленно, встала лагерем в окрестностях Калпепер-Корт-Хаус. Во время марша мы повсюду видели следы янки-вандализма. Целые кукурузные поля были бессмысленно уничтожены, и горожане горько жаловались на обращение, которому подверглись.

12 октября.— Нас подняли в два часа ночи, но выступили мы лишь в половине седьмого, продолжив путь по дороге на Калпепер и минуя множество опустевших лагерей, которые явно свидетельствовали о том, что неприятель покинул их в спешке. Оставив Калпепер справа, отряд вскоре форсировал Хейзел-Ривер и вышел на пикейтную дорогу Уоррентона у Джефферсонтауна.

От этого места до Раппаханнока, на расстоянии трех миль, завязалась ожесточенная перестрелка в цепи стрелков, и неприятель отступил. В этом столкновении было захвачено немало пленных. С наступлением темноты мы перешли реку и расположились на постой в покинутом лагере.

13 октября.— Колонна выступила с восходом солнца по Уоррентонской дороге и прошла через некогда прекрасные Уоррентон-Спрингс, представляющие теперь сплошные руины. Оттуда наш маршрут пролегал через деревню Уоррентон, находившуюся в шести милях, близ которой мы и заночевали. Теперь всеобщее мнение сводится к тому, что боя по эту сторону Манассаса, до которого двадцать две мили, не будет, так как неприятель стремительно отступает.

14 октября.— Мы выступили на рассвете, выбрав дорогу на Манассас. Канонада гремела весь день. Пройдя шестнадцать миль, дивизия встала лагерем примерно в пяти милях от старого поля боя.

16 октября.— Рано утром бригада выдвинулась вперед и построила боевую линию у Бристос-Стейшн. Вскоре началась ожесточенная артиллерийская перестрелка, нанесшая большой урон лошадям, хотя люди, к счастью, отделались легкими ранениями.

Мы оставались в этих местах два дня, усердно разрушая железную дорогу, после чего повернули лица к Раппаханноку, маршируя параллельно полотну, и 19-го числа переправились по временному мосту.

26 октября.— Дивизия выступила в 7 часов утра, вновь форсировала Раппаханнок и продвинулась до Билтон-Стейшн, где выстроилась в боевую линию.

27 октября.— Всё было тихо, за исключением небольшой перестрелки кавалерии и артиллерии. Сегодня на разводе был зачитан долгожданный приказ об отчислении батальона из бригады и переподчинении его под командование полковника Брэдли Т. Джонсона, которому генералом Ли было поручено собрать Мэрилендскую линию, нести пикетную службу на его фланге от Белого Дома до Нью-Кент-Корт-Хаус и защищать его коммуникации с Ричмондом со штаб-квартирой в Хановер-Джанкшн, где реки Северная и Южная Анна имели для него жизненно важное значение.

2 ноября батальон сел на поезд на станции Брэнди и прибыл на узел на следующий день.

Хотя люди перенесли такие тяжелые лишения в долгой и трудной летней кампании, они покидали передовую с сожалением; однако они по-прежнему страстно желали увидеть Мэрилендскую линию снова собранной воедино и быть со своими старыми друзьями и товарищами. К Линии каждый питал глубокую привязанность и испытывал законную гордость, и существовала надежда, что после воссоединения они уже никогда не расстанутся. Отнюдь не из-за неприязни к генералу Стюарту они открыто выражали это предпочтение, а потому, что с генералом невозможно было найти общий язык, и некоторое время перед отъездом он вел себя с ними крайне деспотично, что и породило неприязнь, поэтому приказ об уходе был встречен с восторгом.

Автор забыл упомянуть — и упомянет здесь лишь вскользь — что во время стоянки лагерем у Ориндж-Корт-Хаус батальон пополнился восьмой ротой из Ричмонда под командованием некоего капитана К. К. Каллана. За редким исключением это были не мэрилендцы, а сброд из числа тех, кого набрали в местных военных тюрьмах. Их зачисление в этот отряд шло вразрез с желаниями офицеров и рядовых Второго мэрилендского, и это дело на какое-то время вызвало немалое возмущение. Впрочем, капитан Каллан докучал им недолго, так как был уволен со службы, после чего большинство людей дезертировало. Немногие оставшиеся по-прежнему именовались ротой, и по их выбору капитаном стал лейтенант Басси из роты D.



ГЛАВА IX.

Вскоре после прибытия пехоты полковник Джонсон собрал всю Мэрилендскую линию на узле и немедленно приступил к расстановке постов и строительству зимних квартир.

Выбранное прекрасное место было быстро расчищено, деревья срублены, и в скором времени выросли целые поселки, которые сделали бы честь более опытным строителям.

Сделав всё возможное для обеспечения их телесного комфорта на зиму, они обратили внимание на духовную сторону жизни, и вскоре под руководством своего «воюющего пастора» преподобного мистера Кэмерона местность украсила аккуратная и прочная небольшая часовня.

Зима и часть весны прошли здесь на редкость приятно и оставили неизгладимый след в памяти. Едва ли проходила неделя, чтобы лагерь не оживлялся появлением толп знакомых дам из Ричмонда и окрестных мест, а стараниями столь превосходной женщины, как миссис Брэдли Джонсон, то и дело устраивались вечеринки, концерты и балы. Их посещало множество людей, и на время заботы и лишения походной жизни забывались. А по воскресеньям поистине интересным зрелищем было видеть, как бравые парни сопровождают прекрасных дев окрестностей в их маленькую церкшку слушать слово Божье.

Но всё не может идти так, как нам хочется, ибо примерно в первых числах марта 1864 года мир и покой их лагеря были нарушены слухом о том, что на них движется кавалерия янки под командованием Килпатрика. Немедленно начались приготовления к ее встрече. Пехоту задействовать не стали, но полковники Джонсон и Браун, взяв кавалерию и два артиллерийских орудия, изнуряли их на протяжении нескольких дней, чему подробный отчет можно найти в описании действий кавалерии.

После рейда Килпатрика всё пошло по-прежнему, и недели в этом прелестном месте пролетели почти незаметно.

Около 10 мая согласно Общему приказу № 38 Управления генерального инспектора генерал Арнольд Эльзей получил предписание отправиться в Стонтон для пополнения и приема переведенных мэрилендцев из других частей, и на какое-то время теплилась надежда, что численность Мэрилендской линии значительно возрастет и впредь она останется единым целым. Но в этом их жгло разочарование, поскольку солдаты, уже привыкшие к своим офицерам и обзаведшиеся связями на новом месте, предпочли остаться. Поэтому к небольшому отряду присоединились лишь немногие. Эта неудача с увеличением численности Линии потребовала распределения отдельных частей по другим соединениям, и впредь они никогда больше не действовали вместе. Полковник Джонсон был назначен командиром кавалерийской бригады в армию Эрли в Долине и увел с собой кавалерию. Артиллерии также было приказано поступить в распоряжение Эрли вскоре после сражения при Колд-Харборе, в то время как пехота, как будет видно, была придана Брекинриджу.

27 апреля зимние квартиры были свернуты, и войска с сожалением покинули маленькую деревушку, где провели столько счастливых часов.

Близилось начало кампании этого года, и им предстояло променять лагерный покой и (в данном случае) радости на опасности и тяготы походной жизни.

После короткого перехода батальон расположился на временный постой в небольшом отдалении к юго-западу от узла на старой телеграфной дороге.

Побыв здесь до 23 мая и большую часть времени занимаясь охраной различных железнодорожных мостов в округе, Второй мэрилендский получил приказ следовать в Хановер-Корт-Хаус, чтобы ждать там указаний от генерала Брекинриджа.

26-го числа по приказу этого генерала он присоединился к его дивизии, после чего все вместе двинулись вниз по телеграфной дороге и остановились в десятке миль от Ричмонда.

28-го числа марш возобновился до станции Атлас, где на следующее утро завязалась небольшая перестрелка, в ходе которой неприятель был отброшен.

Утром 30-го числа они открыли сильный артиллерийский огонь по отряду Брекинриджа, на который последовал столь же яростный ответ; перестрелка продолжалась до вечера 31-го числа, причем батальон понес потерю всего в одного раненого.

2 июня.— В начале сегодняшней ночи дивизия двинулась в направлении Гейнс-Милл через Механиксвилл, встречая по дороге множество обездоленных семей, бежавших из окрестностей. Среди них было немало детей, страшно страдавших от голода, и их мольбы к суровым солдатам о кусочке пищи были поистине душераздирающими. Последние делились с ними своим дневным пайком, и те жадно пожирали грубый соленый бекон сырым.

Во второй половине дня дивизия Брекинриджа достигла фермы доктора Гейнса и заняла позицию в боевой линии на той же земле, которую удерживали федералы в памятном бою 27 июня 1862 года. Второй мэрилендский находился здесь в резерве для поддержки бригады виргинцев Эколса и выстроился примерно в ста ярдах позади главных сил.

Перестрелка в цепи стрелков была очень ожесточенной в течение дня и вечера, и противник неоднократно пытался атаковать позиции Конфедерации, но все усилия их офицеров заставить войска покинуть укрытие леса, где те залегли, оказались тщетными.

Ночью линии были усилены прибытием бригад Уилкокса и Финнегана, которые также встали в резерв.

3 июня.— Этот день памятен в истории славного маленького Второго мэрилендского, ибо сегодня они снискали почести, которыми по праву может гордиться каждый мэрилендец, и вырвали у великого Ли в его официальном отчете комплимент, который вечно будет жить на страницах истории.

На рассвете отряд был внезапно разбужен громкими раскатами пушечной стрельбы и треском стрелкового оружия. Вскочив на ноги, каково же было их удивление: они увидели, что часть боевой линии прямо перед ними в панике отступает, оставляя свои укрепления и стоявшую там артиллерию на милость врага, роящегося за бруствером. Однако на раздумья оставалась лишь доля секунды. Еще мгновение — и их собственная артиллерия, заряженная картечью в два заряда, будет обращена против них, и тогда их гибель станет неизбежной, а возможно, и гибель всей дивизии. И тут же они сделали то, что до них удавалось немногим войскам. Почти спонтанно (ибо в шуме и суматохе не было слышно никаких команд) они бросились на превосходящие массы федеральной пехоты со штыками наперевес и вырвали орудия из их рук как раз в тот момент, когда те уже готовы были изрыгнуть смерть и разрушение на всех, кто стоял на их пути. Завязалась отчаяннейшая и кровопролитнейшая рукопашная схватка, в которой штыки и короткие мечи офицеров использовались с ужасающей результативностью, и это можно назвать одним из редких подобных примеров в истории войн. Неприятель недолго выдерживал эту безумную атаку, но побежал за бруствер и устремился в укрытие линии укреплений, из которых только что вышел, сотнями падая при каждом шаге под огнем отбитой артиллерии и смертоносных мини, неумолимо преследовавших их. Снова и снова они шли вперед, но прямо по пятам за мэрилендскими парнями последовал Финнеган со своими флоридцами, и все усилия крупных федеральных колонн не смогли произвести ни малейшего впечатления, в результате чего вся земля перед ними была усеяна убитыми и ранеными врагами, а по окончании кровавой битвы при Колд-Харборе Брекинридж остался хозяином положения, имея при себе несколько сотен пленных, захваченных в стремительном броске мэрилендцев.

Бой еще не закончился, когда прославленный Брекинридж, наблюдавший за всем этим, примчался галопом и со слезами благодарности на благородном лице восхвалял их поведение и благодарил за то, что они сделали; и едва он успел произнести это, как чуть сам не стал жертвой собственных великодушных порывов: пушечное ядро ударило его благородного скакуна прямо в грудь, и конь со всадником тяжело рухнули на землю. Впрочем, отделавшись лишь несколькими ушибами, генералы остались невредимы.

Вот что пишет «Виргинец» в ричмондской газете Sentinel об участии мэрилендцев в этом великом сражении:




Near Richmond, June 6th, 1864.







Господин редактор.— Публика уже была проинформирована через колонки периодических изданий общих результатов недавних столкновений между силами генерала Ли и генерала Гранта. Но им еще не известны подробности, которые всегда представляют наибольший интерес, а в некоторых случаях, из-за неразберихи, обычно сопутствующей крупным сражениям, они были дезинформированы по некоторым пунктам. Общественности теперь известно, что противник добился кратковременного успеха в одной из своих атак на позиции, удерживаемые дивизией генерал-майора Брекинриджа, что могло привести к катастрофе для нашего дела.

Всем будет интересно узнать, что превратило катастрофу в победу, а триумфальную колонну — в бегущую толпу. Успешная атака противника была проведена под покровом темноты, до того как утренняя звезда скрылась в лучах солнца. Они храбро шли вперед вопреки сильному огню бригады генерала Эколса и вопреки гибели множества своих солдат, падавших подобно осенним листьям, пока земля не окрасилась в сине-красные тона от их мундиров и крови. Они ворвались плотной массой за наши брустверы. Наши люди, сбитые с толку внезапностью атаки и сломленные напором врага, отступили, и казалось, всё было потеряно. В этот момент Второй мэрилендский пехотный полк из состава отряда полковника Брэдли Т. Джонсона, находившийся под началом капитана Дж. П. Крейна, был поднят ото сна. Вскочив за оружием, они мгновенно выстроились и, смело бросившись вперед, обрушили на противник убийственный огонь, а затем пошли в штыковую. В свою очередь, враг был поражен внезапностью и яростью этого удара. Они подались назад, пришли в смятение; а подошедшие части генерала Финнегана обратили их в бегство; но не раньше, чем почти сотня человек растянулась на равнине от огня Второго мэрилендского пехотного полка, а многие другие были захвачены в плен. Лейтенант Чарльз Б. Уайз из роты B завладел орудиями, оставленными нашими частями, и с помощью некоторых из своих людей и бойцов из соединения генерала Финнегана открыл смертоносный огонь по отступающей колонне неприятеля.

Так повернулся ход сражения, и это бедствие превратилось в успех. Сообщают, что все силы неприятеля, вошедшие внутрь наших линий, были бы захвачены в плен, если бы не ошибка одного офицера, который принял врага за наших солдат и тем самым на несколько мгновений сдержал атаку Второго мэрилендского пехотного полка. Мне доставляет удовольствие описывать эти подвиги наших мэрилендских братьев, и я не сомневаюсь, что вы разделите это чувство.




A Virginian.







В этом деле батальон понес потери убитыми и ранеными в количестве от тридцати до сорока человек, а именно:

Сражение при Колд-Харборе, командует капитан Дж. Парран Крейн.
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Капитан ДЖНО. В. ТОРШ.





Рота A, командует капитан Джордж Томас.— Убиты: рядовые Ум. Х. Холлидей, Генри С. Оуэнс; ранены: Александр Фултон — смертельно; Томас О'Брайен — тяжело; Фредерик Хайстер — легко; Ум. Хоффман — тяжело; Джон С. Генри — легко; Томас Д. Харрисон.

Рота B, командует первый лейтенант Джон Х. Стоун.— Убитых нет; ранены: первый лейтенант Джон Х. Стоун — тяжело; рядовые Джеймс Р. Херберт — тяжело; Ринальдо Дж. Моран — легко; А. В. Нил — легко.

Рота C, командует капитан Ферд. Дювалл. Убитых нет; ранены: второй лейтенант Томас Х. Толсон — тяжело; рядовые: Уильям Х. Клаггетт — тяжело; К. С. Форд — тяжело; Генри Лахран — легко; Р. Б. Уиллис — тяжело.

Рота D, командует первый лейтенант Джеймс С. Франклин.— Убит: рядовой Джеймс Хёрли; ранены: второй лейтенант С. Томас Маккалоу — тяжело; первый сержант Томас С. Батлер — тяжело; Абрам Филлипс — тяжело.

Рота E, командует Джон В. Торш.— Убит: рядовой Чарльз Э. Биус; ранены: капитан Джон В. Торш — тяжело; первый сержант Сэмюэл Кирк — тяжело; рядовые: Леви Г. Доусон — легко; Уильям Уилкинсон — смертельно; Джозеф Смит — легко.

Рота F, командует капитан Х. А. Гвинн.— Убит: Лемуэл Даннингтон; ранены: капитан Х. А. Гвинн — легко; сержант Р. Ф. Мюрхед — тяжело; рядовые: Эндрю Кретен — легко; Хиллари Кретен — легко; Бернард Дули — легко; Алексис В. Киперс — легко.

Рота G, командует первый лейтенант Г. Г. Гийетт.— Убит: Ум. С. Рид; ранен: рядовой Майкл Хайнс.

Рота H, командует капитан Дж. Томас Басси.— Убитых нет; ранены: Морис Уорд — тяжело; Уильям Харди — легко.

Вскоре после сражения при Колд-Харборе Второй мэрилендский к своему глубокому сожалению был временно переведен в бригаду Уокера; я говорю «к глубокому сожалению», поскольку генералу Брекинриджу удалось покорить сердце каждого человека в отряде.

Пребывание у Уокера оказалось непродолжительным, и их приписали к бригаде Арчера из дивизии Хета.[3] В составе этого соединения им было суждено принять участие во множестве тяжелых боев под Питерсбергом, где армия Конфедерации окопалась вскоре после кровопролитного сражения 3 июня.


3. Вскоре после этого генерал Арчер заболел и умер, и командование принял генерал Маккомб.



13 июня при Уайт-Оук-Свамп произошло ожесточенное боестолкновение, в котором конфедераты добились решительного успеха. Потери Второго мэрилендского в этом деле составили:

Рота A.— Убит: рядовой Джон Г. Вагнер.

Рота C.— Убит: рядовой Льюис Х. Вьет.

Рота G.— Убит: рядовой Уильям Х. Кэлхун.

После боя при Уайт-Оук-Свамп отряд вместе с остальной армией был задействован на строительстве брустверов и возведении укреплений на своих позициях. При этом они сильно страдала от неприятельских снайперов и артиллерии, что привело ко многим потерям. По 25 августа потери Второго мэрилендского составили:

Рота H.— Ранены: капитан Джон Дж. Уорд — тяжело, 26 июня; рядовой Джон Паркер — легко, 9 августа.

Рота G.— Ранены: рядовые Томас Браннок — легко, 26 июня; Джеймс Эбботт — тяжело, 12 августа; Джордж Лэнгфорд — тяжело, 25 августа.

Рота C.— Ранен: рядовой Ричард Т. Андерсон — тяжело, 12 августа.



ГЛАВА X.

18 августа конфедераты крупными силами под командованием Махоуна предприняли отчаянную попытку выбить федералов с прочной позиции у Римс-Стейшн на Олдонской железной дороге. Сражение было ужасным, и генерал Конфедерации одержал полную победу, обратив федералов в бегство с большими потерями убитыми, ранеными и пленными.

На следующий день он подвергся нападению со стороны крупных сил противника и, оказав храброе и решительное сопротивление, был вынужден отступить, оставив за противником контроль над дорогой.

Потери с обеих сторон были ужасными; и здесь вновь Второй мэрилендский полк доказал, из какого теста он сделан. Презрев отступление без приказа, в то время как все остальные искали спасения в бегстве, они стояли на своем посту до конца. Снова и снова они подвергались атакам, но снова и снова отбрасывали нападавших с тяжелыми потерями. Наконец превосходящие силы неприятеля подошли к ним и достигли бруствера. Но этот небольшой отряд оставался там некоторое время столь же непоколебимым, как скалы Гибралтара. Однако противник перешел бруствер, и завязалась рукопашная схватка. Отчаянно кололи штыками, а приклады мушкетов крушили человеческие черепа. Но эта неравная борьба не могла продолжаться долго, и, окруженные и сломленные превосходящими силами, оставшиеся в живых попытались проложить себе путь с боем. Многим это удалось, но треть этого доблестного отряда легла убитыми и ранеными либо оказалась в руках врага в качестве пружинеров.

Много благородных душ пало в бою, и среди них — храбрый и рыцарственный адъютант Дж. Уиндере Лэрд. Автор служил вместе с ним сначала в Первом, а затем во Втором мэрилендском полку, в обоих из которых своим добрым и приветливым нравом он завоевал любовь товарищей; незадолго до своей смерти он был произведен в ранг адъютанта в знак их уважения. Мягкий, как женщина, в повседневном общении с людьми, на поле боя он полностью преображался. Всегда находясь впереди в бою, с великолепной фигурой, возвышающейся над товарищами, со сверкающими глазами, раздутыми ноздрями и пылающим лицом, он становился свирепым, как сорвавшийся с цепи лев, и из-за своего безрассудного пренебрежения опасностью и дерзкой храбрости стал мишенью для бесчисленных пуль. Здесь, у Римс-Стейшн, в самый разгар победы, когда он подбадривал своих людей в преследовании, он был ранен в лоб и упал замертво без стона. Увы, роковая пуля, пробившая мозг Уиндера Лэрда, поразила прямо в сердце любящую, обожающую мать, которая пережила смерть своего любимца совсем ненадолго, и теперь они покоятся бок о бок на маленьком церковном кладбище в Кембридже, шт. Мэриленд.

Ниже приведены потери батальона убитыми, ранеными и пленными:

Битва у Уелдонской железной дороги.— Командующий капитан Дж. Парран Крейн, получивший тяжелую контузию.

Штаб и командный состав.— Убит адъютант Дж. Уиндер Лэрд.

Рота A, командующий — первый лейтенант Клэпхем Мюррей.— Убит рядовой Джейкоб В. Дэвис; ранены: лейтенант Ум. П. Золлингер — легко, капрал Уиллис Браннок — легко, рядовые Дж. Э. Фицджеральд — легко, Джон С. Генри — тяжело, Н. Хинан — тяжело, Д. Риджели Ховард — тяжело, Джордж В. Марден — легко, Сомервилл Соллерс — легко, Ричард С. Тилгман — тяжело, Джозеф И. Джой — тяжело; захвачены в плен: первый лейтенант Клэпхем Мюррей, первый сержант Джеймс Ф. Пирсон, сержант Джеймс В. Томас; рядовые: Уильям Адер, Чарльз С. Браннок, Дж. Р. Фелпс, Теофилус Н. Дил, Уильям Дж. Эделин, Х. Л. Галлахер, Джеймс С. Рали.

Рота B, командующий — первый сержант С. Крейг Пейдж.— Убит первый сержант С. Крейг Пейдж; ранены: сержант П. Т. Ридер — легко, капрал Дж. З. Даунинг — тяжело, рядовые Дионисиус Болл — тяжело, Джон Х. Чам — легко, Дж. Дж. Делозье — легко, Дж. Мэриоун Фриман — легко, Вашингтон Пейдж — тяжело, Генри Тернер — легко; захвачены в плен: сержант Ф. З. Фриман, капрал У. Ф. Уитли, рядовой Джеймс Ф. Кич.

Рота C, командующий — первый лейтенант Чарльз В. Ходжес.— Убит сержант Роберт Т. Ходжес; ранены: рядовые Дэниел Дювалл — тяжело, Х. Х. Кроуфорд — легко, Джон Г. Уайт — легко; захвачены в плен: капрал Эдвард А. Уэлч; рядовые: Теодор Кукси, У. К. Гибсон, Джон С. Миллер, Роберт Х. Уэлч.

Рота D, командующий — первый лейтенант Джеймс С. Франклин.— Ранены: рядовые Джон Джонсон — легко, К. К. Лейт — легко, Филип Липскон — легко, Томас Макреди — легко; захвачены в плен: первый лейтенант Джеймс С. Франклин, сержант Уильям Дженкинс, рядовые Джон Линч, Уильям Киллман.

Рота E, командующий — первый лейтенант Уильям Р. Байус.— Ранены: первый лейтенант Ум. Р. Байус — тяжело, рядовые С. М. Байус — легко, Томас Маклафлин — тяжело, Джеймс Хэнли — тяжело, Элиша Батлер — тяжело; захвачены в плен: сержант Джордж Л. Росс, капрал Джон Кейн, рядовые Джеймс Ламатис, Джон Л. Стансбери, Джон Кантрелл, Джон Грант, Джеймс Эплгат.

Рота F, командующий — первый лейтенант Джон В. Полк.— Ранены: рядовой Джозайя Т. Босвелл — тяжело; захвачены в плен: сержант Джозеф Л. Вагнер, капрал Дж. Т. Браун, Джеймс Х. Диксон.

Рота G, командующий — лейтенант Г. Г. Гиллетт.— Убит Джон Д. Эделин; ранены: рядовой Мартин Л. Райдер — легко; захвачены в плен: лейтенант Г. Г. Гиллетт, сержанты Дэниел А. Фентон, Джордж В. Мэннинг, Алджернон Генри, капрал Бенджамин Ф. Твилли, рядовые Уильям Л. Браннок, У. Л. Этчисон, Леви Уитли.

Рота H, командующий — капитан Дж. Т. Басси. Ранены: капитан Дж. Т. Басси — тяжело, рядовой Уильям Харги — легко.





ГЛАВА XI.



30 сентября дивизия Хета снова столкнулась с противником у фермы Пеграма. Это было отчаянное сражение, в котором оружие Конфедерации одержало решительную победу. Как и во всех предыдущих сражениях, Второй мэрилендский полк принял заметное участие и покрыл себя славой, однако понес страшные потери убитыми и ранеными. Из ста сорока девяти человек, вступивших в бой, сорок три были убиты и ранены, а именно:

Битва у фермы Пеграма, командующий — капитан Фердинанд Дювалл.— Ранены: капитан Фердинанд Дювалл — тяжело.

Рота A, командующий — капитан Джордж Томас.— Убиты: капрал С. Пинкни Гилл, Джордж Деатор; ранены: капитан Джордж Томас — тяжело, второй лейтенант Ум. Ф. Золлингер — легко, рядовые Джон Гудвин — тяжело, Фредерик Хастер — тяжело, Ум. А. Ханс — легко; пропал без вести: рядовой Ум. Х. Хаббард, предположительно убит.

Рота B, командующий — второй лейтенант Чарльз Б. Уайз.— Убит рядовой Джон Х. Юнджер; ранены: сержанты Джон Г. Барбер — легко, Уиттингем Хэммет — легко, рядовые Роберт Бил — тяжело, Чарльз Дж. Фоксвелл — легко.

Рота C, командующий — сержант Джордж Робертс.— Убит рядовой Ричард Т. Онион; ранены: сержант Джордж Робертс — легко, рядовые Ум. Грейс — тяжело, Томас Л. Митчелл — тяжело; захвачен в плен: рядовой Джон Т. Уайт.

Рота D, командующий — сержант Исаак Шервуд.— Ранены: рядовые Дэвид Хэммет — легко, У. Бил Оуингс — тяжело, Джон Спенс — тяжело; пропал без вести: Филип Липском.

Рота E, командующий — сержант Уильям Хифи.— Ранены: капрал Бенджамин Ф. Амос — тяжело, рядовые Джон Кепплман — тяжело, Майкл Нунан — тяжело; захвачен в плен: рядовой Мартин О'Халлон.

Рота F, командующий — капитан А. Дж. Гвинн.— Убит рядовой Абель Хёрли; ранены: капитан А. Дж. Гвинн — легко, рядовые Джон Х. Клаггетт — тяжело, Джон В. Клаггетт — легко, Томас Дж. Уэбб — тяжело, Хиллари Кретин — тяжело.

Рота G, командующий — второй лейтенант Джордж Брайтхаупт.— Ранены: лейтенант Джордж Брайтхаупт — смертельно, капрал Уильям Лорд — тяжело, рядовой Роберт Мамфорд — легко; захвачены в плен: сержант Майкл Холлохан, рядовые Джесси Уотерс, Майкл Элигетт.

Рота H, командующий — капрал Патрик Хинан.— Убит капрал Патрик Хинан; ранен: рядовой Эдвард Уэлч — тяжело.

На следующий день, 1 октября 1864 года, они снова столкнулись с противником на дороге Скуиррел-Левел и отбросили его после ожесточенного боя. Потери мэрилендцев в этом столкновении были следующими:

Битва на дороге Скуиррел-Левел, командующий — капитан Джон В. Торш.

Рота A, командующий — сержант Чарльз Э. Магуайр.— Ранен: рядовой Уильям Т. Бейли — тяжело.

Рота B, командующий — второй лейтенант Чарльз Б. Уайз.— Ранен: рядовой Ум. Герберт — смертельно.

Рота C, командующий — капрал С. М. Клейтон.— Ранены: рядовые Джон В. Блюмендор — тяжело, Чарльз Хаммонд — тяжело, Франк Уитли — смертельно.

Рота D, командующий — сержант Исаак Шервуд.— Ранен: сержант Исаак Шервуд — тяжело.

Рота E, командующий — сержант Сэмюэл Кирк.— Ранены: рядовые Джон Браун — тяжело, Ум. Гвинн — легко.

Рота F, командующий — сержант Джон В. Полк.— Ранен: Чарльз А. Ходж — смертельно.

Рота H.— Ранен: рядовой Джеймс Пауэрс — легко.

Долгое время после битвы на дороге Скуиррел-Левел Второй мэрилендский полк оставался в траншеях или нес пикетную службу вдоль своего фронта. Он сократился примерно до ста человек, и тем не менее эти люди были вынуждены выполнять обязанности целого батальона. Дезертирство в бригаде, к которой они принадлежали, было столь массовым, что в конце концов возникла необходимость держать мэрилендцев на пикетах почти постоянно, поскольку стоило доверить эту службу другим войскам, как наутро неизменно обнаруживались покинутые посты.

И тем не менее эти храбрые люди никогда не жаловались на то, что на них возлагали. На протяжении той мрачной осени и долгой холодной зимы, почти раздетые и полуголодные, они молча выполняли свой долг, в то время как тысячи других изменяли делу. Элегантные и утонченные джентльмены, которые дома не знали, что такое нуждаться хоть в малейшем удобстве, ходили в лохмотьях, спали в грязи и нечистотах, и когда суровые ветры декабря пронизывали их жалкие одежды через многочисленные дыры, они лишь плотнее запахнуты свои бедные одеяла вокруг исхудавших и дрожащих тел и с готовностью откликались на призыв к любой службе. Стоит ли удивляться тому, что после битвы при Колд-Харборе генерал Брекенридж воскликнул: «Чего нельзя было бы добиться с сотней тысяч таких людей!»

Я снова обращусь к дневнику, имеющемуся у меня:

19 декабря.— Сегодня, к великому удивлению и радости всех, в лагере появился полковник Джеймс Э. Херберт, которого оставили на поле боя у Геттисберга в предположительно умирающем состоянии, и был встречен с восторгом. Полковник перенес долговременное заключение на острове Джонсон и выглядел как угодно, но только не здоровым.

8 января 1865 года.— Точно так, как и ожидалось, сегодня полковник Херберт, к глубокому сожалению всех, был вынужден оставить командование батальоном и отправиться в госпиталь. Его утрата ощущалась тяжело, ибо командный состав остро нуждался в его ценных услугах.

5 февраля.— Сегодня около 10 часов утра бригада получила приказ выступить в поход и, двинувшись вправо, соединилась с крупными силами войск; после этого все пересекли бруствер и спокойно прошли некоторое время между двумя цепями пикетов, пока федеральные стрелки не были атакованы и отброшены назад, а по их укреплениям был нанесен удар, и хотя наступление велось с большим напором, оно было отбито с большими потерями. Две другие атаки свежих сил не имели большего успеха, после чего конфедераты отступили, оставив на поле боя большую часть своих убитых и раненых.

В этом тяжелом бою Второй мэрилендский полк принял заметное участие и, как обычно, понес тяжелые потери. Среди убитых был лейтенант Чарльз Ходжес из роты C. Этот благородный человек посреди бури пуль остановился на мгновение, чтобы расстегнуть ремень у павшего раненым подчиненного, когда был поражен в голову и замертво рухнул на землю.

С его смертью командный состав лишился одного из своих ценнейших офицеров, а дело Юга — пламенного сторонника. Он обладал характером, который не встретишь в повседневной жизни, но который, подобно жемчужине, дорог и ценен для всех, кто любит все чистое и незапятнанное. Доблестный солдат, истовый христианин, он был любим всеми, кто знал его достоинства.

24 февраля.— В это время число дезертиров из бригады и дивизии, к которым принадлежит батальон, очень велико: люди покидают свои посты на пикетах в огромных количествах. Царит сильное недовольство, и поистине не без причины. Месяцами они находились в траншеях, едва имея достаточно пищи для поддержания жизни, и почти в обнаженном виде, в то время как стояли лютые холода. К чести Второго мэрилендского полка, однако, следует сказать, что до сих пор произошло лишь одно дезертирство — Портера из роты A. И вряд ли случится другое, ибо люди кажутся полными решимости переносить свои страдания безропотно, пока теплится жизнь.

27 марта.— В последние два дня на нашем фронте к югу от Петерсберга идут бои, и очевидно, что кризис стремительно приближается. В череде этих столкновений противник добился успеха, атаковав нашу тонкую линию крупными колоннами, и все наши стрелковые ячейки между Хатчерс-Раном и Уелдонской железной дорогой находятся в его руках. Теперь они находятся в семидесяти пяти ярдах от позиций, занимаемых этой дивизией, и нападения ожидают с часа на час.

29 марта.— Прошлой ночью линия была изменена, но нападения ждут с минуты на минуту. Сильная стрельба на правом фланге.

3 апреля.— Прошлой ночью около сумерек капитан Торш получил следующий приказ от генерала Маккомба:




Headquarters McComb’s Brigade, April 2d, 1865.










Captain:







Вам надлежит немедленно явиться со своим батальоном при оружии к часовне бригады ген. Кука.




By command of      Brig. Gen. Wm. McComb.










John Allen, A. A. A. G.

Captain John W. Torsch, Comd’g Maryland Battalion.







Батальон незамедлительно прибыл в указанный пункт, где обнаружил три батальона, готовых штурмовать траншеи, потерянные несколькими вечерами ранее. Затем войска перешли в наступление в доблестном стиле, однако поставленную задачу выполнил один лишь Второй мэрилендский полк, поскольку войска на правом и левом флангах отступили, что ставит батальон в шаткое положение. Хотя противник находится в своих укреплениях в больших силах и всего в двадцати ярдах перед нашим фронтом, он не решается атаковать. Капитан Торш (который командует батальоном уже несколько месяцев) заявил о своем намерении сражаться с ними до конца, и в этом решении его от всего сердца поддерживает немногочисленный личный состав.

5 апреля.— До рассвета 4-го числа нам удалось после двадцати четырех часов сильнейшей тревоги вырваться из опасного положения, в которое мы попали предыдущей ночью. Затем капитан Торш выдвинул вперед цепь стрелков под командованием капитана Дювалла, а оставшуюся часть батальона выстроил позади линии укреплений с интервалами в тридцать шагов.

На рассвете противник предпричал две энергичные атаки примерно в миле на нашем левом фланге, обе из которых были отбиты, однако третья увенчалась успехом. Продвигаясь затем вправо и влево, они сметали все на своем пути. Капитан Торш, обнаружив, что его левый фланг атакован, выстроил своих людей перпендикулярно назад и, заняв позицию за бревнами, отбил и отбросил назад две атакующие колонны одну за другой. Маккомб тем временем попытался подбросить подкрепления Торшу на правом фланге. В этот момент противник атаковал фронт Торша, который теперь стал его правым флангом, после чего Маккомб, обнаружив себя почти в окружении, отдал приказ всей бригаде отступать к Хатчерс-Рану, хотя и оспаривая каждый фут земли, но неся тяжелые потери пленными.

Капитан Ферд. Дювалл, командовавший цепью стрелков, обнаружив, что он сильно тесним и его дальнейший отход отрезан, с горсткой людей бросился в небольшое внутреннее укрепление, решив дать последний решительный бой. Снова и снова противник пытался выбить этот преданный своему делу небольшой отряд, но их столько же раз отбрасывали назад с тяжелыми потерями. Наконец сотнями они хлынули через брустверы и захватили внутреннюю часть укреплений, и только тогда — и не раньше — они сдались.

Офицеры, захваченные здесь, были следующими:

Капитан Ферд. Дювалл, лейтенанты Золлингер, Толсон, Полк, Байус и Уайз.

Капитан Торш с остатками батальона тем временем отошел к Хатчерс-Рану, где, обнаружив мост через Бойртонскую дощатую дорогу в руках противника, бросился в реку, переплыл на противоположный берег и присоединился к находившимся там силам.

Остальное рассказывается быстро. В последовавшем за этим отступлении армии горстка оставшихся в живых бойцов батальона помогала прикрывать арьергард. Лишения, перенесенные до прибытия армии к Аппоматтокс-Корт-Хаусу, слишком хорошо известны, чтобы их повторять, и никем они не переносились более безропотно, чем капитаном Торшем и его людьми; и когда 9 апреля 1865 года они сложили оружие во исполнение последнего приказа, который им довелось получить от их любимого Ли, это было сопряжено с чувствами, которые нелегко вообразить. Как войсковое соединение Второй мэрилендский пехотный полк прекратил здесь свое существование, но он оставил своим потомкам и своему штату наследие, которым они могут по праву гордиться.

Капитан Торш, на которого легла эта неприятная обязанность, сдал в тот момент следующих офицеров и рядовых, которые могут указать на послужной список и с гордостью сказать: «Мы были первыми и были последними».

Список офицеров и рядовых Второго мэрилендского пехотного полка, сдавшихся при Аппоматтокс-Корт-Хаусе 9 апреля 1865 года:

Джон В. Торш, командующий капитан; Уильям Р. Маккалоу, адъютант; Девилтон Сноуден, помощник хирурга; Эдвин Джеймс, квартирмейстерский сержант; Франк Демент, сержант-майор; Ф. Л. Хигдон, оружейный сержант; М. А. Куинн, главный музыкант; Чарльз Ф. Друри, Джозеф Э. Смит, музыканты.

Рота A.— Капрал Х. Тиллиард Смит. Рядовые: Уильям Дж. Эделин, Бернард Фриман, Генри Холлидей, Джон Дж. Хантер, Уильям Х. Лэйрд, Уильям Э. Лоу, Н. Л. Лоу, Джон В. Макдэниел, Алекс. Мюррей, Эдвард О'Донован, Джеймс А. Перегой, Эндрю Т. Миллер.

Рота B.— Сержант Филлип Т. Ридер. Рядовые: Генри Форд, Томас Магилл, Уильям Г. Мэтьюз, Джон С. Миллз, А. В. Нил, Ф. Х. Семмс, Джеймс А. Уиллс, Уолтер Вуд.

Рота C.— Капрал Б. Д. Малликен. Рядовые: Эванс Дювалл, Франклин Дювалл, Дж. Н. Блюменар, Уильям Х. Клаггетт, Уильям Грейс, Томас Митчелл, Джеймс Р. Муг, Питер Орр, Джошуа Уоттс.

Рота D.— Сержанты: Томас С. Батлер, Исаак Н. Шервуд. Рядовые: Сэмюэл Б. Доу, Р. Х. Шепард.

Рота E.— Сержант Уилбур Раттер. Рядовые: Уильям Гэвин, Эдвард Лоун, Джозеф Риджел, Уильям Ункель, Уильям Ф. Браунер, Джеймс Гарднер, Элиша Раттер.

Рота F.— Рядовые: Дж. В. Клаггетт, Дж. Н. Гай, Джон О. Хилл, А. В. Киперс.

Рота G.— Сержант Дэниел А. Фентон. Рядовые: Джон Каллахан, Уильям Пикел, Джозеф Мэнли, Уильям Р. Мамфорд.

Рота H.— Джон Паркер.

Следующий общий приказ генерала Ли, изданный на следующий день и разосланный командирам корпусов, дивизий, бригад, полков и батальонов, говорит сам за себя:




Headquarters Army Northern Virginia, }

Appomattox C. H., April 10, 1865.    }










General Orders No. 9.







После четырех лет тяжелой службы, отмеченной непревзойденными мужеством и стойкостью, Северовиргинская армия была вынуждена уступить превосходящим силам и ресурсам.

Мне не нужно говорить храбрым выжившим в стольких жестоких сражениях, которые оставались стойкими до конца, что я согласился на этот результат не из-за недоверия к ним, но чувствуя, что доблесть и преданность не могут достичь ничего такого, что компенсировало бы потери, неизбежно сопутствующие продолжению борьбы, я решил избежать бесполезного принесения в жертву тех, чья прошлая служба сделала их столь дорогими для их соотечественников.

По условиям соглашения офицеры и рядовые могут вернуться в свои дома и оставаться там до обмена. Вы унесете с собой удовлетворение, проистекающее из осознания честно выполненного долга, и я искренне молюсь, чтобы милостивый Бог ниспослал вам Свое благословение и защиту.

С неизменным восхищением вашей стойкостью и преданностью своей стране и с благодарной памятью о вашем добром и великодушном отношении ко мне я говорю всем вам преданное прощание.




Signed,       R. E. LEE, General.










Official:

Signed, O. Latrobe, Lt. Col. & A. A. G.

“     R. H. Finney, A. A. G.

“     P. G. Johnson, A. A. A. G.




To Captain John W. Torsch, Comd’g Sec. Md. Inf.
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Подлк. РИДЖЕЛИ БРАУН.






ПЕРВЫЙ МЭРИЛЕНДСКИЙ КАВАЛЕРИЙСКИЙ БАТАЛЬОН.







ГЛАВА I.

15 мая 1862 года в тихой комнате в городе Ричмонде собрался небольшой отряд мэрилендцев численностью в восемь человек, которые только что были переведены из роты капитана Гейтера Первого виргинского кавалерийского полка и направлены в «Мэрилендскую линию», формировавшуюся в то время в долине Виргинии. Предметом их разговора было создание роты в качестве ядро для батальона мэрилендской кавалерии.

«Я вышел из Первого виргинского, — сказал один, — чтобы сражаться вместе с людьми моего родного штата, и если мы не сформируем роту, я перейду в мэрилендское подразделение и возьму на плечо мушкет, раз не могу носить саблю. Это долг, который мы ей должны, и здесь достаточно мэрилендцев, чтобы достойно представить ее, если предпринять надлежащие шаги для их сбора».

«Я полностью согласен с лейтенантом Брауном, — сказал второй выступавший (Франк А. Бонд), — и последую его примеру, хотя я не вижу причин, почему бы нам прямо сейчас, в этой самой комнате, не организоваться и не приступить к набору добровольцев, ибо я уверен, что за короткое время мы сможем собрать среди находящихся здесь и тех многих, кто переправляется сюда, достаточно людей для зачисления в полк».

Присутствующие с готовностью согласились, и перед уходом из комнаты было решено, что командный состав роты A будет следующим: капитан — Риджели Браун из Монтгомери; первый лейтенант — Франк А. Бонд из Анн-Арандел; второй лейтенант — Томас Гриффит из Монтгомери; третий лейтенант — Джеймс А. В. Пу из Ховарда.

И так было сформировано ядро Первого мэрилендского кавалерийского батальона — подразделения, которому было суждено стать гордостью штата и предметом гордости кавалерийского рода войск.

Рота A быстро пополнялась личным составом, была в очень короткие сроки зачислена в списки и направлена в долину Виргинии. Здесь она несла хорошую службу, участвуя в памятной кампании Джексона против Бэнкса и последующем отступлении от превосходящих сил Фримонта. В кавалерийском бою возле Гаррисонсберга между отрядами Эшби и Перси Уиндема доблесть роты A была столь заметна, что привлекла внимание генерала Юэлла, который отпустил в ее адрес лестную похвалу.

Оттуда они вместе с армией Джексона двинулись на Ричмонд и участвовали в семидневных боях. Она находилась в составе армии генерала Ли в Мэриленде, а после этой кампании вернулась в долину Виргинии, где к ней присоединились три роты, сформированные капитанами Джорджем В. Эмаком, Робертом С. Смитом и Уорнером Э. Уэлшем.

В Винчестере 25 ноября 1862 года батальон был организован следующим образом:

Майор — Риджели Браун; адъютант — Джордж В. Бут; квартирмейстер — Игнатиус Дорси; хирург — Уилнер Маккью.

Рота A.— Капитан — Франк А. Бонд; первый лейтенант — Томас Гриффит; второй лейтенант — Дж. А. В. Пу; третий лейтенант — Эдвард Битти.

Рота B.— Капитан — Джордж В. Эмак; первый лейтенант — М. Е. Маккью; второй лейтенант — Адольфус Кук; третий лейтенант — Генри Блакистон.

Рота C.— Капитан — Роберт С. Смит; первый лейтенант — Джордж Ховард; второй лейтенант — Т. Джефф Смит; третий лейтенант — У. С. Тернбулл.

Рота D.— Капитан — Уорнер Э. Уэлш; первый лейтенант — У. Х. Дорси; второй лейтенант — Стивен Д. Лоренс; третий лейтенант — Милтон Уэлш.

Впоследствии к батальону присоединились следующие дополнительные роты:

Рота E.— Капитан — У. И. Райзин; первый лейтенант — Джон Б. Берроуз; второй лейтенант — Натаниэль Чепмен; третий лейтенант — Джозеф К. Робертс.

Рота F.— Капитан — Августус Ф. Шварц; первый лейтенант — К. Ирвинг Дитти; второй лейтенант — Филдер С. Слинглафф; третий лейтенант — Сэмюэл Г. Бонн.

Рота H.— Капитан — Густавус В. Дорси; первый лейтенант — Н. С. Хоббс; второй лейтенант — Эдвард Пью.

Рота капитана Дорси присоединилась к батальону в июле 1864 года, прослужив к тому времени с отличием в Первом виргинском полку, командирами которого последовательно были генералы Дж. Э. Б. Стюарт, В. Э. Джонс и Фитцхью Ли. Как видно, имеется вакансия, образовавшаяся в результате смерти третьего лейтенанта Родольфуса Сесила, убитого в то время, когда рота служила в Первом виргинском.

После формирования батальон был направлен в Нью-Маркет для соединения с пехотой и артиллерией стоявшей там лагерем Мэрилендской линии.

Зима прошла в различных пунктах долины в привычной рутине пикетной службы и с малым количеством событий, разнообразящих лагерную жизнь. За это время генералом Джонсом была совершена экспедиция в Мурфилд, но она не сопровождалась никакими примечательными происшествиями.

Автор, однако, не может сказать, что эта зима была хоть в какой-то мере неприятной. Мы действительно перенесли немало тягот и лишений и не раз были вынуждены спать на снегу; но зато у нас были и радости социального общения. Кавалерия навещала пехоту и артиллерию, а пехота и артиллерия навещали кавалерию; и особенно это проявлялось тогда, когда становилось известно, что делегация от тех или других вернулась из поездки к «Форту». И когда в дождливые дни мы были вынуждены искать укрытия в наших лачугах, мы могли слушать, как лейтенант Билл Дорси во всех подробностях рассказывает о своей знаменитой дуэли. Подумать только! Дон Кихот со своей мельницей шли в сравнении с ним никуда.

Читатель может задаться вопросом, что означает этот загадочный «Форт». Одним словом, это было уединенное местечко в горах, где гнали хурмовый виски, дорога к которому была отлично знакома большому каменному кувшину Тома Гриффита.

Автору довелось побывать в этом знаменитом «Форте» однажды. Он бы не поехал, если бы ему не отдал приказ полковник Херберт. О нет, ведь он уже давно подумывал о том, чтобы подписать обет трезвости. Но ведь его учили всегда повиноваться приказам. Полковник Херберт пригласил полковника Фанстона и полковника Масси пообедать на следующий день, и казалось таким недружелюбным не иметь на столе ничего покрепче воды, хотя бы ради приличия. А кроме того, предстояло купить кур, индюшек и т. д. Он поехал, и вместе с ним капитан Ферд. Дювалл, верхом на скакуне Эмака. В надлежащее время мы прибыли и обнаружили, что цены низкие, очень низкие.

Капитан Дювалл был транжирой со своими деньгами и купил полтора галлона хурмового сока, который перелили в различные трехпиточные фляжки. День был сырым и промозглым, и возникла необходимость попробовать виски, чтобы проверить его качество.

«Не думаю, что оно хорошее», — заметил я после дегустации.

«Вы ошибаетесь, — сказал капитан, — оно первоклассное. Попробуй еще».

И мы сделали еще один глоток.

«Лучше, чем я думал», — произнес я, отнимая фляжку от губ.

«Ты был прав с самого начала, — произнес Ферд, едва не задохнувшись, — совсем нехорошее — совсем нехорошее».

«Ты ошибаешься, — настаивал я, — в чем убедишься, если попробуешь еще».

И мы попробовали снова и нашли его первоклассным.

А затем нужно было купить птицу; и здесь капитан снова проявил транжирство. Три индейки, шесть цыплят, один гусь, две утки и цесарка — таковы были масштабы его покупок, которые мы приторочили позади седла.

«Еще один глоток, майор, — сказал он, — и затем живо в лагерь».

Глоток был сделан, и мы тронулись в путь, весело болтая по дороге. Но хурмовка вскоре начала давать о себе знать, и «Анн-Арандел» предался сентиментальности.

«Милая Эвелина, дорогая Эвелина, милая Эвелина, дорогая Эвелина. Скажи, майор, это то, что поет полковник Херберт, когда думает о своей возлюбленной дома. Это все, что он знает из этого, и все, что знаю я. Послушай, если ты никому не скажешь, я доверю тебе секрет. Мне сегодня отчаянно тоскливо; разве ты не заметил? Я скажу тебе почему. У меня тоже была возлюбленная дома, но представь себе, она бросила меня. Да, взяла и влюбилась в другого парня. Милая Эвелина, дорогая Эвелина, ч-ч-черт побери Эвелину. Давай устроим лошадиные скачки; я хочу посмотреть, на что способен Эмак».

О цыплятах и индейках давно уже забыли, и мы сорвались с места на полном скаку, город Балтимор против округа Анн-Арандел, и после равной двухмильной гонки остановились перед палаткой полковника Херберта.

Полковник вышел и потребовал объяснить, какого черта мы скачем как безумные. «Никакой птицы, я вижу».

«Полно, полно, — сказал я. — Только загляните за наши седла, пожалуйста!»

«Там ничего нет, насколько я вижу».

И впрямь, цыплята, утки, индейки и гусь — все «и след простыл».

Курьер был немедленно отправлен назад по дороге, по которой мы неслись вскачь, и обнаружил их валяющимися на протяжении полутора миль.

Но на этом наши беды не закончились, ибо на следующий день наш лагерь посетили необычно много офицеров мэрилендской кавалерии и Балтиморской легкой артиллерии, и еще до обеда, к нашему удивлению, каждая капля виски исчезла. Вот это была дилемма, поскольку полковник Херберт не имел об этом ни малейшего представления; и когда скатерть была набрана и на столе не появилось ни одной черной бутылки, его лицо помрачнело, лицо Фанстона помрачнело, лицо Масси помрачнело, а лица Ферда и мои стали темнее тучи. Но оно «испарилось», и ничего нельзя было поделать, так что в тот день у нас был трезвеннический обед.

В марте 1863 года небольшой отряд из рот A и D под командованием капитана Бонда и лейтенанта Дорси во время несения пикетной службы на задней дороге ниже Фишерс-Хилл совершил вылазку на пикеты противника в окрестностях Кернстауна, перебив и захватив в плен немалое их число. В свою очередь, они подверглись нападению крупных сил кавалерии и были вынуждены поспешно отступить, потеряв двух или трех человек. Эта дерзкая акция вызвала всеобщую тревогу в Винчестере, и Милрой немедленно направил 12-й и 13-й пенсильванские полки вверх по шоссе, идущему параллельно задней дороге, чтобы отрезать отряд. Однако это передвижение было замечено, и информация об их приближении передана генералу Джонсу, который во главе части своего отряда двинулся им навстречу. Противник был встречен у небольшой деревушки Мориتاун. Внезапность была полной, и последовавший разгром был, пожалуй, беспрецедентным в истории войны. Одним ударом противник был рассеян в разные стороны и преследован до самых ворот Винчестера, потеряв почти триста человек убитыми, ранеными и пленными.

В этом деле Первый мэрилендский проявил себя с выдающейся доблестью, хотя немногие из людей когда-либо ранее бывали под огнем.



ГЛАВА II.

Некоторое время до 21 апреля в отряде генерала Джонса велись масштабные приготовления к выступлению в каком-то направлении. За этими приготовлениями с тревожным ожиданием наблюдали офицеры и рядовые, ибо все смертельно устали от лагеря и были готовы к любой затее. Наконец был отдан приказ приготовить двухдневный запас провизии, что сделало очевидным приближение долгожданного маневра. В тот день силы Джонса (насчитывающие три тысячи пятьсот человек) построились и вскоре двинулись по дороге на Мурфилд. Дороги были в ужасном состоянии, войска продвигались медленно, и после пятнадцатимильного марша отряд встал лагерем.

На следующий день цель экспедиции была обнародована. Как и предполагалось, она предназначалась для действий на линии Балтиморо-Огайо железной дороги и захвата припасов из богатых и плодородных долин Западной Виргинии.

Мэрилендская линия сопровождала экспедицию — пехота и артиллерия до Мурфилда, а кавалерия на всем протяжении пути.

На третий день отряд достиг окрестностей Мурфилда посреди проливного дождя, который продолжался всю ночь и на следующий день. Утром горные ручьи в окрестностях этого места оказались настолько вздувшимися, что стали почти непроходимыми. Подвергаясь большому риску, отряд все же вышел к берегам Потомака, который в этом месте форсировать оказалось невозможно. Не оставалось иного выхода, кроме как двинуться вниз к Петерсбергу, расположенному в тринадцати милях отсюда, и попытаться найти другой брод. Этот пункт был достигнут во второй половине дня 24-го числа, но даже здесь выяснилось, что попытка будет чрезвычайно опасной. Тем не менее генерал Джонс был полон решимости двигаться вперед при любых рисках, и людям приказали броситься в бурный поток.

Тогда перед глазами предстала ужасная сцена, на какое-то время лишившая возможности описать ее. Сотни испуганных коней и их не менее испуганные седоки боролись в темных бурных водах; и, увы, не один бедный солдат и его доблестный конь, так преданно служивший ему, были унесены прочь, и их больше не видели, пока не успокоились бурные воды и не выбросили наружу их бездыханные тела.

Переправа в конце концов удалась, и отряд двинулся вверх по течению, став лагерем в трех милях от того места, откуда начал движение тем утром, пройдя в общей сложности двадцать шесть миль. Начало выдалось тяжелым, но все надеялись, что конец окажется более благоприятным.

Не обремененный артиллерией, фургонами и пехотой, отряд тронулся в путь быстрым аллюром, но после нескольких миль марша 7-й виргинский полк, шедший в авангарде, внезапно вышел на пикеты противника. Вскоре выяснилось, что основные силы (насчитывающие около ста пятидесяти человек) засели в бревенчатой школе, которая полностью контролировала дорогу через ущелье Гринленд-Гэп, через которую Джонс неизбежно должен был пройти. Вперед был направлен парламентский флаг с требованием сдачи этого пункта, на что последовал отказ. Тогда был отдан приказ об атаке, но поскольку войска могли двигаться по узкой дороге только парами, наступление было отбито с потерями, причем полковник Ричард Дьюлани из 7-го виргинского полка оказался среди раненых.

Во время второй атаки в пешем строю около наступления темноты людям удалось добраться до школы, хотя и не без тяжелых потерь, и они потребовали ее сдачи. В ответ прозвучал залп ружейного огня через амбразуры, и лишь после того, как здание подожгли, эти жалкие создания сдались, жалко вымаливая свои никчемные жизни, которые они утратили по всем правилам войны; и их пощадили.

Потери конфедератов были тяжелыми, и Первый мэрилендский тяжело пострадал среди офицеров и рядовых. Среди раненых из числа первых оказались майор Браун, капитан Р. С. Смит, адъютант Бут и лейтенанты Пу и Битти.

Преодолев это препятствие и отправив пленных в тыл, колонна стремительно двинулась вперед, и после продвижения примерно на десять миль Первому мэрилендскому было приказано двигаться в сторону Окленда, в то время как главные силы взяли другое направление.

Проскакав весь день и всю ночь, в час ночи 26-го числа Первый мэрилендский ворвался в Окленд, шт. Мэриленд, захватив пятьдесят пленных.

Покинув это место, колонна двинулась на Кингвуд. Приблизившись на небольшое расстояние к городу, приказали сделать остановку, а роте капитана Бонда поручили атаковать этот пункт. Рота двинулась вперед рысью по четыре человека в ряду, и по мере приближения они удивлялись, что по ним не стреляют. «Галопом марш, атака!» — крикнул доблестный Бонд; и, вопя как фурии, рота A пронеслась через деревню, нанося удары саблями налево и направо по воображаемому врагу. Но, увы, они ушли за две недели до этого, и никто не пострадал. Разочарование, капитан; но, возможно, в следующий раз вы будете вознаграждены лучше.

Здесь была сделана лишь часовая остановка, после чего колонна двинулась в направлении Моргантауна, куда прибыли в 1 час дня. Горожане собрались в значительном количестве, готовые оспорить продвижение Брауна, но после предъявления требования о сдаче этого места они спокойно подчинились, несомненно посчитав благоразумие лучшей частью доблести. Той же ночью батальон встал лагерем в Индепенденсе, а на следующее утро соединился с главными силами.

Вернувшись в Моргантаун, отряд переправился через реку и после короткого привала начал ночной марш в направлении Фэрмонта, куда прибыл около 8 часов следующего утра. Здесь для преграждения им пути был размещен отряд пехоты численностью в четыреста человек. Они выстроились на открытом поле, окруженном высокими изгородями. Первому мэрилендскому было приказано атаковать. Это было отчаянное предприятие, но по команде доблестного Брауна они бросились вперед. Достигнув изгороди и находясь в пятидесяти ярдах от противника, они были встречены ужасным огнем, который, как ни странно, убил шестьдесят лошадей и всего одного человека — юного Майерса из Фредерика. В мгновение ока изгородь была снесена, и Браун оказался среди них, после чего те запросили пощады.

Оттуда Джонс двинулся на Кларксберг, но, обнаружив противника в больших силах, обошел этот пункт стороной через Бриджпорт. Этот город также был атакован Первым мэрилендским с конского хода, что завершилось захватом шестидесяти человек. В этом деле был убит Роберт Уайтели из Балтимора.

2 мая колонна достигла места под названием Бьюкенен после многих дней стремительной езды, которая осуществлялась лишь путем постоянной замены изнуренных коней на свежих, найденных в округе. В Бьюкенене ранение майора Брауна стало настолько болезненным, что потребовало его отправки в тыл; и хотя он не был старшим по званию офицером, в силу своего опыта, признанного здравомыслия и рассудительности командовать небольшим батальоном попросили капитана Франка Бонда.

Ранним утром 6-го числа был начат марш в направлении Паркерсберга, и прошагав всю ночь, на рассвете 7-го числа колонна вышла к железной дороге у Кейро, где по требованию капитана Бонда отряд федеральной пехоты из пятидесяти человек сдался. Уничтожив мост в этом пункте, отряд продвинулся еще на несколько миль вперед, где встал лагерем на ночь, проделав марш в восемьдесят миль без расседлывания лошадей.

8-го числа было пройдено всего двадцать миль, и войска утомленные и голодные разбили лагерь в Уэббс-Миллс. Провизия для людей и фураж для коней были необходимы, но того и другого явно не хватало. Фермер, на землях которого расположился лагерем Первый мэрилендский, заявил, что у него нет ничего. Обыскали коптильню и не обнаружили ничего, кроме двух или трех кусков бекона, которые, как уверял хозяин, были всем, что у него есть на свете. Бедняга! Ему сочувствовал весь отряд. Но он был янки-юнионистом, а какой янки не солжет даже ради куска бекона? Ибо пока все вокруг выражали ему сочувствие в его крайнем нищенском положении, кто-то из солдат нечаянно пнул несколько охапок гниющего сена, оставшихся от старой стога, когда — о чудо! — перед их изумленными взорами предстала огромная куча бекона, зарытая в землю и таким образом замаскированная. Старый бедняга безумно испугался, но когда его заверили, что заберут лишь столько, сколько нужно для прокорма горстки людей отряда, он едва поверил своим глазам. Нам интересно: будь это отряд янки на территории мятежников, отделался ли бы владелец своим беконом? Нет; если бы он сберег дом над своей головой, ему бы повезло.

Рано утром 8 мая звучные сигналы горна подняли кавалеристов из глубокого сна. После скудного корма, выданного коням, и ломтя бекона старого человека, съеденного ими самими, прозвучал сигнал «по коням», и марш возобновился. Как все понимали, в этот день им предстояло увидеть необычное зрелище, если ничто не помешает, поскольку отряд направлялся в Ойл-Сити, чтобы уничтожить огромное количество нефти, которая, как было известно, там находилась. Дороги были в отвратительном состоянии, но двадцать миль, отделявших их от добычи, были пройдены быстро.

Как и ожидалось, на месте имелось большое количество нефти, оцениваемое в 300 000 баррелей. Она находилась главным образом в больших лодках, в которые ее закачали для транспортировки и розлива по бочкам. Прибытие дерзких мятежников оказалось совершенно неожиданным, иначе многое из этого удалось бы увезти в безопасное место. Но на этот раз судьба была против янки, и северный капитал стоимостью во многие тысячи долларов должен был стать добычей мстящего факела оскорбленного народа.

Тут же начались приготовления к грандиозной иллюминации. Сначала подожгли сооружения, а затем баржи, и, пожалуй, зрелище, последовавшее за этим, человеку еще никогда не доводилось наблюдать. Огромные клубы густого черного дыма поднялись вверх и вместе с зловещим пламенем устремились высоко в небо. Горящие лодки отвязали от причалов, и они поплыли по течению, окутанные дымом и пламенем. Когда нефть вылилась и покрыла поверхность воды, казалось, что перед ними расстилается море жидкого огня. Рейдеры часами наблюдали за огромным пожаром, который казался гигантским светильником, зажженным для освещения всего мира.

Однако это послужило маяком для неприятеля, и кавалеристам было велено собираться в путь.

10-го числа марш возобновился, и к следующему дню колонна прошла через Де-Калб и Гленвилл, остановившись лагерем в шести милях от Даттонвилла.

В течение нескольких дней марш продолжался быстрым шагом без каких-либо происшествий, стоявших упоминания. Лошадей, быков и овец собирали в больших количествах и отправляли в Долину, чтобы укомплектовать и прокормить войска армий Конфедерации. Помимо них, все остальное имущество было уважаемо.

Через Даттон, пересекая реку Элк, они шли вперед, миновав «спасательный отряд Имбодена» в Сомервилле; оттуда через почти отвесные горы Флэт-Топ и 16-го числа разбили лагерь в четырех милях от Льюисбурга — люди и лошади были полностью измотаны.

Здесь отдых был абсолютно необходим, чтобы освежить людей и зверей. Однако был предоставлен лишь один день, и 18-го числа они снова были на ногах; день за днем марш продолжался по направлению к дому, пока 30 мая батальон не достиг своего старого лагеря близ Нью-Маркета после тридцатидевятидневного отсутствия в одном из самых примечательных рейдов войны.

Но эта экспедиция отнюдь не увенчалась успехом. Первоначальная цель генерала Джонса состояла в том, чтобы уничтожить Baltimore and Ohio railroad в различных важных точках, но, как он и мог ожидать, эти пункты охранялись крупными силами войск, что заставило его отказаться от этого намерения. Он выступил без точных сведений и узнал о них только на территории противника. Затем он обратил свое внимание на сбор скота по пути следования, большая часть которого, впрочем, так и не добралась до Долины. Правда, он действительно уничтожил огромное количество имущества и несколько маловажных мостов, но практических результатов это не принесло. Одна из потерянных ценных жизней стоила больше, чем все содеянное благо. Более того, его отряд вернулся в Долину в совершенно истощенном и негодном к службе состоянии.





ГЛАВА III.



Через день или два после возвращения Первого мэрилендского полка в Долину он получил приказ присоединиться к остальной части «Линии», стоявшей тогда лагерем на Фишерс-Хилл. Вскоре после этого силы были усилены прибытием генерала Альберта Г. Элзея с прекрасной бригадой виргинской кавалерии, который принял командование над всеми силами.

Здесь в течение нескольких дней батальон спокойно нес пикетную службу и восстанавливал силы людей и лошадей для кампании, которая, казалось, вот-вот начнется. Не произошло ни единого значительного происшествия, и через неделю отряд снова был готов к бою.

12 июня поступили сведения, что неприятель продвигается к нашему лагерю, который был перенесен к Сидар-Крик. Пехота и артиллерия выступили в окрестности Мидлтауна и заняли позиции, в то время как генерал Эльзей держал свою кавалерию в готовности. Подождав некоторое время и не видя никаких признаков отступления наших пикетов (которые только что сменились, а смененные еще не вернулись), пришли к вполне естественному выводу, что силы противника были сильно преувеличены. Придя к такому заключению, генерал Эльзей уже собирался отдать приказ своим войскам вернуться в лагерь, как вдруг был потревожен треском стрелкового оружия и артиллерийскими выстрелами примерно в четырех милях вверх по дороге. Вскоре мы узнали причину, которую я изложу читателю так, как мне рассказали несколько участвовавших в бою офицеров и солдат.

Смененной ротой Первого мэрилендского полка была рота капитана Ум. И. Райсина, которая вместе с ротой из кавалерии Эльзея, также только что сменившейся, собиралась вернуться в лагерь, когда на них был замечен отряд вражеской кавалерии, спускавшийся по шоссе. Капитан Райсин немедленно сообщил об этом генералу Эльзею, который расположил свои войска так, как указано выше. Тем временем полковник Гарри Гилмор (болевший в постели в Мидлтауне в течение нескольких дней), услышав об их приближении, встал и присоединился к Райсину. Некоторое время этот офицер маневрировал с неприятелем, который отступал по мере его медленного продвижения. Наконец люди, потеряв терпение, начали продвигаться вперед быстрой рысью, которая в следующее мгновение перешла в галоп, а затем в стремительную атаку, остановить которую отчаянные усилия Райсина не смогли до тех пор, пока весь отряд не оказался посреди крупного отряда пехоты в засаде, открывшей по ним убийственный огонь вместе с двумя орудиями выстроившейся артиллерии. В величайшем беспорядке оставшиеся в живых повернули назад, оставив четырех товарищей убитыми и около тридцати ранеными и пленными в руках неприятеля. Среди последних был капитан Райсин, который, истекая кровью и лежа без чувств под своим умирающим конем, подвергся чудовищным избиениям со стороны негодяев, в руки которых он попал.

Я так подробно остановился на этом деле потому, что полковник Гилмор в своей книге «Четыре года в седле» утверждает, будто капитан Райсин отдал приказ атаковать вопреки его (Гилмора) суждению, что, как я считаю, является несправедливостью по отношению к нему и бросает тень на его репутацию как офицера. Не один человек, находившийся поблизости, заверил меня, что этого не было и все произошло так, как изложено выше.

Одной из причин, заставляющих меня думать, что полковник Гилмор заблуждается на этот счет, является то обстоятельство, что ровно за неделю до этого, командуя на Фишерс-Хилл в отсутствие полковника Херберта и до прибытия генерала Эльзея, я брал капитана Райсина с его ротой и двумя ротами пехоты в засаду именно для такой операции — правда, безуспешной из-за того, что противник не появился, — и во время того случая я предостерегал его от того, чтобы позволить им поймать себя в подобную ловушку. Теперь же маловероятно, чтобы такой смышленый человек, как капитан Райсин, так быстро забыл о той экспедиции и предостережении недельной давности.

Случай, который мне вспомнился, заставляет меня верить, что если приказ об атаке и был отдан, то его отдал сам Гарри. Через несколько минут после происшествия я встретил у дороги одного из людей Эльзея, оплакивавшего ранение ценного коня, которого он вел в поводе. — Прескверное это дело, — заметил я.

— Да уж, — протянул он, — и чтоб мне провалиться, ежели я больше стану слушаться того парня в новеньких желтых шмотках.

Гарри только что облачился в новую форму, обильно украшенную желтым галуном.

Вечером 12-го числа батальону (за исключением роты Бонда, которой было поручено остаться при полковнике Херберте) было приказано присоединиться к генералу Юэллу, который, к их великому удивлению, находился во Фронт-Рояле и наступал на Винчестер. В последовавших за этим стычках вокруг этого места они приняли самое деятельное участие.

После разгрома сил Милроя в Винчестере генералу Эльзею с его отрядом было приказано идти в авангарде армии генерала Ли в Пенсильванию, и Первый мэрилендский полк был временно придан его отряду. Вместе с ним батальон действовал некоторое время, ведя стычки с неприятелем в различных пунктах и участвуя в битве при Геттисберге.

При отступлении из Геттисберга маленькому батальону пришлось показать, из какого теста он сделан.

Здесь, наряду с другой кавалерией, прикрывая отступление и защищая огромные обозы с повозками, они непрерывно вели бои с превосходящими силами неприятеля. Столкновения были многочисленными и страшными; но лицом к лицу и саблей к сабле они оспаривали каждый фут земли, потеряв много людей убитыми, ранеными и пленными. Во время этого памятного отступления каждый офицер и каждый солдат проявили себя героями. Было бы несправедливо выделять кого-то отдельно, когда столько людей были поистине храбры; но все же я скажу, что среди этого героического отряда никто не сиял ярче капитанов Джорджа В. Эмака и Уорнера Э. Уэлша. Сражаясь отчаянно, их проявления дерзости порой граничали с безумием.

Наконец был достигнут Хагерстаун. По пятам за Первым мэрилендским полком и Десятым виргинским под командованием полковника Луциуса Дэвиса шел несостоявшийся поджигатель и убийца Улрик Дальгрен. Он яростно атаковал колонну Конфедерации прямо на улицах города. Находившийся в арьергарде Десятый виргинский полк пришел в замешательство, отступил и прошел мимо отряда капитана Бонда. Но этот небольшой отряд героев не поддался малодушной панике и продолжал движение тем же упорным, решительным шагом. Бонд лишь ждал, пока виргинцы пройдут мимо. Неприятель находился в ста ярдах от него, и неохраняемый обоз Конфедерации был во власти врага. Этот обоз нужно было спасти, так как в нем находилась большая часть боеприпасов генерала Юэлла. «Четверками, кругом марш! В атаку!» — раздался приказ, и в мгновение ока доблестные парни исполнили его. Бонд, сидевший на своей горячей кобыле Берте Ривз, оказался быстрее своих подчиненных и, стрелой ринувшись сквозь град пуль, очутился в двадцати ярдах от изумленного врага, прежде чем смог ее сдержать. Здесь на мгновение этот храбрец столкнулся с почти неминуемой смертью, поскольку дуло его пистолета металось справа налево в поисках жертвы. Жертва нашлась: раздался резкий сухой звук выстрела, судорожное движение ноги — и Улрик Дальгрен остался калекой на короткий остаток своей грешной жизни.

Все это, читатель, заняло и вовсе не половину того времени, что я потратил на рассказ об этом, ибо в следующее мгновение люди капитана Бонда были рядом с ним и сошлись с неприятелем вплотную. Завязался отчаянный рукопашный бой, но враги были отброшены в беспорядке, преследуемые неумолимыми мэрилендцами, рубившими их на каждом шагу. Обоз был спасен, а отряд получил поздравления от генерала Юэлла.

Увы! Прошло совсем немного времени, как рыцарственный Бонд сам был ранен и попал в плен. Миновав Хагерстаун, во время езды слишком далеко в тыл он был поражен в ногу осколком снаряда нашей же артиллерии, стрелявшей поверх него, и тяжело ранен. Его отвезли в Хагерстаун, где благородные женщины этого места сделали все возможное, чтобы облегчить его страдания. В конце концов он выздоровел и теперь является процветающим фермером в своем доме в округе Анн-Арундел.





ГЛАВА IV.



После боя у Хагерстауна произошло немного значительных событий; переправившись с армией через Потомак, Первый мэрилендский полк отправился в Винчестер на пополнение. Именно здесь к нему присоединилась рота под командованием благородного Шварца.

После десятидневного пребывания в Винчестере батальону было приказано присоединиться к бригаде генерала Фицхью Ли, стоявшей тогда лагерем близ Литауна. Вскоре после этого, в связи с производством этого генерала в командиры дивизии, он был придан бригаде генерала Ломакса.

С этого момента и до 11 октября батальон был занят пикетной службой, оживляемой редкими стычками с неприятелем.

За несколько дней до этой даты началось движение генерала Ли с целью зайти в тыл армии Мида, стоявшей тогда фронтом вдоль линии Раппаханнока.

9-го числа кавалерийская дивизия Фицхью Ли снялась с лагеря и отправила обозы в тыл, но оставалась бивуаком на том же месте до трех часов утра 11-го числа, когда выступила в сторону Раппаханнока: бригада Ломакса двинулась на Мортонс-Форд, а бригада Уикхема — на Ракун-Форд.

Генерал Дж. Э. Б. Стюарт лично руководил передвижением всей кавалерийской колонны выше по реке, наступая через Калпепер-Корт-Хаус. Эти маневры были призваны прикрыть передвижения генерала Ли, вклинив кавалерию между его линией марша и противником.

Прежде чем бригада Ломакса достигла Мортонс-Форд, донесения с пикетов сообщали о продвижении противника крупными силами, а по прибытии к реке обнаружилось, что мощная колонна занимает оба берега. Столкновение между враждебными силами было резким и внезапным, поскольку для обеих сторон оно оказалось неожиданным. Всего за несколько минут Первый мэрилендский полк построился и вступил в тяжелый бой. Схватка вскоре стала всеобщей и продолжалась более трех часов; противник щедро использовал артиллерию, в то время как у Ломакса не было ни единого орудия. Наконец стремительной атакой всей линии через равнину, лежавшую между противоборствующими силами, бой в этом пункте завершился: неприятель стал медленно отходить к реке, преследуемый победоносными конфедератами. Примерно на половине пути к берегу реки арьергард их кавалерии повернул назад и прикрыл отступление главных сил дерзкой атакой, обрушившейся на Мэрилендский батальон, который удерживал крайний левый фланг линии; однако атака была успешно отбита, а смелый офицер, возглавлявший ее, пал смертельно раненым среди них.

Главные силы отступили за реку, быстро преследуемые Ломаксом, который настиг их в нескольких милях оттуда, после чего завязался маневренный бой вплоть до Бренди-Стейшн, где и прежде часто происходили крупные кавалерийские сражения. Перед выходом к Бренди-Стейшн бригады Ломакса и Уикхема соединились, как соединились и две колонны противника, поскольку Уикхем вел тяжелые бои у Ракун-Форд. Здесь кавалерия противника встретила пехоту, посланную ей на поддержку, после чего они повернули против своих преследователей, и бой возобновился с удвоенной яростью; атаки и контратаки следовали одна за другой, пока обе стороны не остановились от полного истощения.

Затем левое крыло линии Конфедерации пересекло дорогу, ведущую из Калпепер-Корт-Хаус к Бренди-Стейшн, и сражение возобновилось. Пока оно яростно бушевало, незадолго до наступления темноты со стороны Калпепера поднялся густой столб пыли. Вскоре выяснилось, что это кавалерия неприятеля стремительно наступает из этого города. Опасаясь удара в тыл от этого нового противника, генерал Фиц Ли немедленно отвел назад свое левое крыло, оказавшееся под угрозой, и перестроился параллельно дороге, по которой они приближались. Он ринулся вниз в великолепном стиле, с обнаженными саблями, сверкавшими в лучах заходящего солнца, и неопытному наблюдателю могло показаться, будто все будет сметено с его пути. Но не таковы были доблестные люди, вставшие у него на пути в ожидании атаки. Однако противник явно не искал боя, ибо, обнаружив конфедератов на своем пути, он внезапно сместился влево и попытался проскользнуть без столкновения. Но это не устраивало генерала Ли, который немедленно отдал приказ об атаке, и янки с конфедератами вскоре помчались в величайшем беспорядке, пока не достигли пехоты, после чего генерал Ли был вынужден отойти за пределы досягаемости.

Вскоре после этого генерал Дж. Э. Б. Стюарт с дивизией Хэмптона спустился по Калпеперской дороге, и тогда стала ясна причина, по которой янки так стремились проскочить. Этот генерал разбил их при Калпепере и вел за ними горячее преследование.

Это был первый кавалерийский бой, в котором противник использовал магазинные карабины Спенсера, но, несмотря на это преимущество перед старым дульнозарядным оружием, они были жестоко разбиты: их отбросили к собственной пехоте, и бои продолжались от раннего рассвета до тех пор, пока ночь не положила конец столкновению.

Потери Первого мэрилендского полка были тяжелыми, так как они участвовали в бою почти непрерывно, как в конном, так и в пешем строю.

Противник признал потерю тысячи человек убитыми и ранеными.

На следующий день после боя у Мортонс-Форд кавалерийский корпус переправился через Раппаханнок у Уоррентон-Спрингс, двинулся вниз по Уоррентон-Александрийскому шоссе и, разделившись на несколько колонн, пошел разными, но почти параллельными дорогами в направлении Сентрвилла. Дивизия Фиц Ли двинулась к Кэтлеттс-Стейшн на Оранж-Александрийской железной дороге. У небольшого местечка на Сидар-Крик под названием Оберн бригада Ломакса (пусть читатель помнит, что Первый мэрилендский полк был придан этой бригаде) совершила бросок на проходивший мимо вражеский обоз, но, обнаружив, что он прикрыт корпусом пехоты противника, Ломакс отступил. Этот эпизод, хоть и кратковременный и неудовлетворительный, дал повод для похвального приказа генерала Ломакса Первому мэрилендскому полку, который был вполне заслужен, ибо своим доблестным поведением они существенно помогли вызволить этого генерала из крайне опасного положения.

К этому времени Мид разгадал замысел маневра генерала Ли, и вся его армия отступала к Вашингтону, чтобы не позволить тому зайти ему в тыл. Во время этого отступления кавалерия совершила несколько нападений на его фланг, и во всех них мэрилендская кавалерия принимала активное участие. Однако из-за осторожного и плотного порядка, в котором отступал неприятель, добиться удалось немногого.

Обнаружив, что добыча ускользнула от него, генерал Ли отошел к линии Рапидана, оставив кавалерию прикрывать свой тыл; она также отходила медленно — Хэмптон по Уоррентонскому шоссе, а Фиц Ли по Оранж-Александрийской железной дороге, причем обе дороги шли параллельно.

Вражеская кавалерия под командованием Килпатрика, посчитав, что отступление означает поражение, устремилась следом за Хэмптоном, и его авангард с арьергардом Хэмптона вскоре вступили в соприкосновение. Хэмптон продолжал отступление до тех пор, пока не подошел на расстояние двух миль к Уоррентону, где сработала ловушка, подготовленная им для Килпатрика. Этот офицер был настолько жаждет увековечить свое имя и так уверен в успехе, что даже не задумался об опасности, которая могла таиться за грядой холмов на его левом фланге. Там находился Фиц Ли, и когда Килпатрик думал сокрушить Хэмптона одним ударом и сбросить его в Раппаханнок, звуки нескольких пушечных выстрелов в его тылу и на левом фланге внезапно круто изменили ход событий. Услышав эти выстрелы, Хэмптон прекратил отступление, повернул назад и перешел в атаку, в то время как Фиц Ли в тот же момент ударил его во фланг при Бакленде. Последовавший бой был коротким, кровавым и решительным; ликующее преследование Килпатрика превратилось в стремительное бегство, а его кавалеристы рассеялись по всей округе в разных направлениях.

Во время этого боя Первый мэрилендский полк сражался в пешем строю, но когда началось бегство, они сели на коней и преследовали неприятеля почти до Гейнсвилла, где противник встретил свою пехоту. Уже стемнело, и полковник Браун не видел, что находится перед ним; остановившись на мгновение, чтобы выровнять линию, он отдал приказ об атаке, после чего и кавалерия, и пехота дрогнули и обратились в бегство в полнейшем беспорядке. Множество людей было убито, ранено и захвачено в плен; а Браун, осознав теперь, что находится перед лицом армии Мида, отошел к Бакленду, где собрались отряды Хэмптона и Ли и где они поздравили друг друга с блестящей победой, одержанной над задиристым и сквернословящим главарем «баклендских бегунов».

После этого происшествия жажда славы мистера Килпатрика заметно улеглась, и армия Конфедерации мирно и беспрепятственно двинулась к окрестностям своей старой позиции на Раппаханноке.

Здесь не происходило никаких важных событий, кроме обычной пикетной службы, пока Первый мэрилендский полк не получил приказ присоединиться к полковнику Брэдли Т. Джонсону на Хановер-Джанкшен, куда этому офицеру было приказано собрать Мэрилендскую линию и нести пикетную службу вдоль линии связи Ли с Ричмондом.

Перед расставанием дивизионные и бригадные приказания были оглашены и зачитаны перед строем полка; они содержали высокие похвалы в адрес доблестного маленького отряда, и я отмечу здесь, что Первому мэрилендскому полку довелось в разное время войны служить со многими дивизиями и бригадами кавалерийского корпуса, и можно с гордостью упомянуть тот факт, что ни один генерал, под началом которого они служили, не отпускал их в другой отряд, публично не похвалив в общих приказах.





ГЛАВА V.



Батальон прибыл на Хановер-Джанкшен в конце ноября, где полковник Джонсон установил пикетные линии и начал готовиться к уходу на зимние квартиры.

Зима прошла превосходно, и ничто не нарушало ее радостей, кроме предпринятого Батлером рейда к Боттомс-Бридж, в ответ на что кавалерия и артиллерия незамедлительно выдвинулись на его фланг к Тансталлс-Стейшн, после чего он отступил.

Около первого марта 1864 года полковник Джонсон получил телеграмму от генерала Ли о том, что крупный кавалерийский отряд обошел его фланг и движется в направлении Джанкшена. Этот офицер немедленно выслал разведчиков на север и запад и вскоре выяснил, что силы действительно значительны и движутся на юго-запад. Они пересекли Виргинскую центральную железную дорогу у Фредерикс-Холла на левом фланге Джонсона и выбрали дорогу, ведущую прямо на Ричмонд.

Разумеется, он сразу понял, что целью неприятеля является нападение на этот город в расчете на то, что для противодействия ему осталось мало войск. Полковник Джонсон немедленно приказал своим пикетам уничтожить лодки на Памунки, чтобы отрезать противнику путь к отступлению в том направлении, и с шестьюдесятью бойцами Первого мэрилендского кавалерийского полка и двумя орудиями Балтиморской легкой артиллерии — единственными силами, имевшимися в его распоряжении после отправки разведчиков следить за передвижениями неприятеля, — он пустился в погоню. Сразу за Тейлорсвиллом вражеские пикеты были встречены, сбиты с позиций и преследовались до Эшленда. Здесь был встречен крупный отряд, направлявшийся для уничтожения железной дороги и местных зданий, и после ожесточенной схватки противник отступил.

Продвигаясь как можно быстрее по Телеграфной дороге, полковник Джонсон ударил во фланг неприятеля у Йеллоу-Таверн и, расставив своих людей, начал захватывать мелкие группы, попадавшиеся на пути. Среди его пленных оказался сержант с пятью солдатами, который оказался курьером с депешами от полковника Дальгрена генералу Килпатрику. Орудия Килпатрика гремели тогда у внешних оборонительных сооружений Ричмонда, и в депеше Дальгрена сообщалось, что он атакует в сумерках этим вечером по своей дороге, и он рассчитывает, что Килпатрик предпримет энергичную атаку со своей (килпатриковской) стороны города.

Сразу поняв, что он прервал связь между взаимодействующими силами, полковник Джонсон приготовился атаковать и тревожить арьергард Килпатрика. Стараясь не выдавать численность своего отряда, он атаковал пикет в тылу центра боевой линии, выстроенной перед Ричмонда, и отбросил его. Этот дерзкий поступок создал у Килпатрика впечатление, что он отрезан и его тыл подвергается серьезной опасности. Поспешно посадив войска на коней, он быстрой рысью двинулся вниз по Полуострову к Памунки и, переправившись до наступления темноты через Чикахомини у Медоу-Бридж, встал лагерем. Полковник Джонсон расположился лагерем на противоположном берегу. Ночью Хэмптон настиг противника с Первым и Вторым северокаролинскими полками и разгромил его лагерь, захватив несколько сотен пленных и лошадей.

С рассветом полковник Джонсон переправил свой небольшой отряд через реку и настиг арьергард Килпатрика возле Олд-Черча, который был немедленно атакован, причем было захвачено несколько пленных. По-прежнему соблюдая все меры предосторожности, чтобы не показать неприятелю малочисленность своих сил, он продолжал изнурять его и в беспорядке гнал его арьергард через Олд-Черч. Здесь, сочтя себя серьезно угрожаемым, Килпатрик выстроил боевую линию. Это казалось поистине смешным — три тысячи человек и четыре артиллерийских орудия в боевом порядке против шестидесяти бойцов. Перебросив полк в тыл, он вынудил полковника Джонсона отступить на полмили, но как только этот полк вернулся к главным силам, он снова возобновил нападения на злосчастный арьергард.

Таким образом они прошли некоторое расстояние вниз по Полуострову, пока разведчик не сообщил полковнику Джонсону, что колонна неприятеля движется по дороге прямо у него в тылу. Таким образом, он оказался между двумя силами. Как можно быстрее спешив своих людей и рассыпав их в цепь в лесах по обе стороны дороги, он стал ждать их приближения. Заметив его, они пошли в атаку и прорвались через его линию, однако не без того, чтобы потерять сорок пять человек и лошадей.

Это оказался четырехсотенный отряд мародеров Дальгрена, нагруженный добычей. Среди множества ценных предметов, отбитых у них, была серебряная крышка для блюда, принадлежавшая миссис Морсон из Гучленда.

Судя по их рассказам, Дальгрен, не получив ответа на депешу, отправленную Килпатрику и к счастью перехваченную полковником Джонсоном, как уже отмечалось, выступил со ста людьми на его поиски, но не смог переправиться через Памунки у паромной переправы Дабни из-за уничтожения лодок, как было сказано выше, а пытаясь спастись через округ Кинг-энд-Куин, попал ночью в засаду, сам был убит простым мальчишкой, а весь его отряд — захвачен местным ополчением.

Килпатрик, обнаружив провал экспедиции и полагая, что его теснят превосходящие силы, хотя по пятам за ним шли всего шестьдесят сабель, устремился к нижним паромным переправам Памунки, но переправиться не смог по той же причине, что и Дальгрен, и в конце концов добрался до Тансталлс-Стейшн, соединившись с силами под командованием Батлера, причем всю дорогу его преследовал Мэрилендский батальон.

За этот доблестный подвиг генерал Эльзей, командовавший обороной Ричмонда, издал общий приказ, в котором похвалил отряд, а генерал Уэйд Хэмптон в своем рапорте генералу Ли прямо приписал заслугу спасения Ричмонда маленькому батальону; ибо, разрушив связь между Дальгреном и Килпатриком, они предотвратили совместное нападение на город, а своими энергичными и непрекращающимися атаками на арьергард последнего создали впечатление, что его атакуют крупные силы, мгновенно превратив его маневр в отступление (с брошенным на произвол судьбы подчиненным Дальгреном) и обратив действия Джонсона в преследование.

Так был сорван дьявольский план, задуманный жалким Дальгреном с целью захвата столицы Конфедерации. Я говорю «дьявольский», потому что на его безжизненном теле были обнаружены бумаги, которые навеки покроют его имя позором. Хотя он и не был старшим по званию, он командовал экспедицией, и эти документы доказывают, что его целью было убийство президента Дэвиса и членов его кабинета, разрушение города и предание его женщин на поругание его жестоким солдатам. Но чтобы помешать его адским замыслам, Бог вмешался руками небольшого отряда храбрецов, и город был не только спасен, но и наемники янки были развеяны по четырем сторонам света, а карьера их главаря завершилась бесславно пулей из ружья простого мальчика. И впрямь трудно постичь, как столь юное сердце могло быть столь погрязшим в злодеяниях; но нельзя отрицать его собственную историю, написанную его собственной рукой прямо перед тем, как настиг его гнев разгневанного Бога.

Весьма примечательно, что этот человек потерял ногу на улицах Хагерстауна от руки одного из офицеров того самого отряда, который сорвал его масштабную попытку убийства, поджога и насилия.

За услуги, оказанные по этому случаю, полковник Джонсон получил звание бригадного генерала, в котором ему так долго отказывал Конгресс Конфедерации, хотя на этом настаивал еще за несколько месяцев до того генерал Джексон, который держал для него вакантной должность в Третьей бригаде и отказывался назначать на нее кого-либо еще. Эти мудрые люди утверждали, что Мэриленд уже получила свою долю генеральских должностей и больше иметь не может — сколь бы велики ни были заслуги или способности соискателя, представленные на их августейшее рассмотрение. Нет, эти важные посты должны распределяться так, как базарная торгуйка делит свой товар, и в первую очередь должны быть облагодетельствованы старые и дряхлые политические ничтожества, стремившиеся к командованию. Так было и с доблестным полковником Эдвином Уиллисом из Джорджии, погибшим при Колд-Харборе. Этот юноша с прекрасным военным образованием, обладавший одним из самых блестящих и глубоких умов на Юге, чье производство в чин не раз настоятельно рекомендовалось, был вынужден действовать в подчиненном положении, потому что Тумбс, Кобб и прочие бесполезные генералы-политиканы стояли у него на пути.





ГЛАВА VI.



9 мая 1864 года Шеридан начал свой рейд вокруг Ричмонда. Полковник Джонсон отправился в разведку в направлении Йорктауна, оставив полковника Брауна в лагере командовать частями четырех рот. Во второй половине дня того дня полковник Браун получил сведения, что часть вражеской кавалерии совершает рейд в тылу армии Ли, перерезала железную дорогу и уничтожила вагоны и продовольствие, скопившиеся где-то выше Хановер-Корт-Хауса. Он немедленно собрал свой маленький отряд из ста пятидесяти сабель и выступил, чтобы проверить достоверность этого сообщения. Вскоре после прохождения Хановер-Джанкшен отблески далеких костров (это было сразу после наступления темноты) вдоль железнодорожного полотна впереди казались подтверждением слухов. Батальон двинулся вперед рысью, соблюдая обычную осторожность — выставив авангард и боковые заставы, — и около 11 часов вечера прибыл в пункт примерно в миле от Бивер-Дама, когда стало очевидно, что они находятся в непосредственной близости от крупных сил, которые даже не утруждают себя сокрытием своего присутствия. Батальон остановили, и полковник Браун лично спешился и пошел вперед пешком для проведения разведки. Он обнаружил противника в прекрасном расположении духа: они смеялись и кричали во всю мочь, одновременно хлопоча над сжиганием железнодорожных шпал, и в целом казалось, что существование противника они воспринимают как нечто нелепое. Полковник Браун подобрался к ним настолько близко, что чуть не захватил врасплох группу в выемке дороги; оттуда при свете горящих шпал ему было видно на милю или две вдоль дороги, в то время как сам он оставался невидимым для неприятеля. Осмотревшись как следует, он тихо вернулся к своему отряду, молчаливо ждавшему его, и, спешив всех людей, каких только можно было выделить (около восьмидесяти или девяноста человек), двинулся к железной дороге. Маленький отряд бесшумно подкрался вперед с нацеленными карабинами, готовый начать смертоносную работу по первому же сигналу тревоги. Не было произнесено ни слова; люди затаили дыхание в тревожном ожидании, пока не оказались прямо на насыпях железной дороги, когда шепотом произнесенное восклицание возвестило, что противник ушел. Впрочем, недалеко; их было отчетливо слышно чуть выше по дороге. Отряд стрелков построился в колонну и двинулся влево по направлению к проселочной дороге, находившейся менее чем в ста ярдах, с намерением снова развернуться в цепь и наступать до обнаружения неприятеля. Не успела и половина колонны перебраться через изгородь, ограничивавшую дорогу, как почти одновременно раздались оклик и выстрел, за которыми последовал залп с обеих сторон. В темноте, ослепленная зажженными врагом кострами, голова колонны внезапно столкнулась с пикетом янки в месте, которое полковник Браун менее чем за полчаса до того нашел абсолютно неохраняемым; однако за время его отсутствия они закончили свою работу и легли спать, выставив тем временем пикеты скорее по привычке, чем из-за чего-либо еще, поскольку пикет находился всего в нескольких ярдах от главных сил, которые, судя по всему, располагались на отдых сплошной линией вдоль дороги и по обеим ее сторонам.

Полковник Браун немедленно развернул цепь и пошел в быстрое наступление; вся линия вела яростный огонь, который стал еще эффективнее благодаря тому, что сами они находились в тени, в то время как растерявшийся неприятель был отчетливо виден в свете разведенных им костров. В этом можно было воочию убедиться, поскольку, оттесняя янки назад, они проходили по местам, занимаемым теми, и обнаружили множество убитых и раненых солдат и лошадей. Продолжая теснить врага, Браун вышел к опушке леса примерно в полумиле от места первой встречи с ним, где по его тонкой линии была совершена кавалерийская атака, которая, впрочем, была успешно отбита, а противник отброшен в беспорядке. Пройдя через этот лес, он обнаружил их занявшими позиции в больших силах по обеим сторонам дороги на открытых полях в ожидании его атаки. Заметив это, полковник Браун медленно и беспрепятственно отвел свой отряд назад.

Теперь из имевшихся у него сведений и от захваченных пленных он выяснил, что вместо небольшого рейдового отряда, как он предполагал, он столкнулся с авангардом тринадцатитысячной армии Шеридана. Посадив людей на коней, он удерживал позицию до рассвета, когда от генерала Дж. Э. Б. Стюарта поступила депеша с указанием полковнику Брауну как можно дольше изнурять и задерживать противника, поскольку он находится в преследовании. Соответственно, он немедленно двинулся на вражеские пикеты и отбросил их; те получили подкрепление, но несколько раз подряд были снова оттеснены, пока Шеридан не подбросил крупные резервы, после чего полковник Браун счел за благо отойти на небольшое расстояние, причем неприятель не проявлял никаких признаков преследования. Таким образом противоборствующие стороны некоторое время молча наблюдали друг за другом, после чего Браун отвел своих людей на некоторое расстояние в тыл покормить лошадей, оставив для наблюдения за передвижениями врага отряд из двадцати человек под командованием лейтенанта К. Ирвинга Дитти.

Не прошло и нескольких мгновений, как противник зашевелился, и было видно, как он формирует на дороге сильную колонну с массивными массами по обе стороны от нее, а тучи конных и пеших стрелков занимают позицию впереди. Об этом факте немедленно сообщили полковнику Брауну. Звуки горна возвестили о приближении неприятеля, и мощные колонны двинулись вперед в внушительном строю на маленький отряд Дитти численностью в двадцать человек. В этот момент на галопе подоспел Браун, и завязался ожесточенный бой. Дюжину раз атаковала колонна конников, но дюжину раз их отбивали и отбрасывали в беспорядке, пока пешие стрелки не прошли через лес во фланг Брауна и не вынудили его отступить; наконец около полудня они вытеснили его из леса на открытую местность, где Шеридан смог увидеть те ничтожные силы, которые столько драгоценных часов держали его армию под контролем. Тогда, и только тогда, его кавалерию удалось поднять в атаку, которой Первый мэрилендский полк благодаря лучшему знанию местности легко избежал, не обойтись, впрочем, без прощального залпа, опустошившего несколько седл и пригнавшего в их ряды двух лошадей без всадников.

Затем батальон поспешно устремился к Хановер-Джанкшен, куда, как предполагалось, двигался Шеридан; там они соединились со Вторым мэрилендским пехотным полком и Балтиморской легкой артиллерией, после чего все были готовы показать себя с самой лучшей стороны, если бы неприятель вздумал появиться.

Это была лишь горстка храбрецов, противостоявших огромной армии, и их уничтожение казалось неизбежным, поскольку генерал Ли приказал им удерживать этот пункт до последнего и сообщил, что подкреплений у него нет. Стоя в боевом строю, они тихо обсудили положение дел и решили, что Мэрилендская линия образца 1864 года не посрамит свое наследное имя. Но жертвы удалось избежать, так как Шеридан прошел в шести-восьми милях у них в тылу и двинулся прямо на Ричмонд.

В этом бою у Бивер-Дама капитан А. Х. Шварц из роты F и лейтенант Д. А. В. Пуэ из роты А получили болезненные, но не опасные ранения почти от первых же выстрелов. Во время затишья в боевых действиях до рассвета их перевезли в дом мистера Редда, доброго виргинского джентльмена, жившего примерно в пяти милях от места столкновения. Здесь за ними ухаживали, и они быстро шли на поправку, однако когда генерал Ли отошел в направлении Ричмонда, они остались в тылу неприятельских линий, которые немедленно выслали отряд из двухсот кавалеристов для их захвата. Осмотрев их состояние, шедший с отрядом хирург заявил, что они, по его мнению, умрут при транспортировке; однако командовавший офицер, казавшийся искренне стыдившимся своей жестокой миссии, сказал, что таковы его приказы и он должен им подчиняться. Тем не менее он наконец уступил мольбам женщин семьи и доложил о фактах генералу Гиббонсу, который, подобно сущему животному, отдал категорический приказ об их эвакуации. Это было исполнено, и двух несчастных, страдающих людей уложили в фургон и повезли, причем охрана украла покрывала, наброшенные на них женщинами из семьи мистера Редда, не проехав и пяти миль. Перевезенных через всю округу во Фредериксбург, их поместили там на транспорт и доставили в вашингтонский госпиталь, где вскоре после прибытия доблестный, благородный капитан Шварц скончался в страшных мучениях, а лейтенант Пуэ претерпевал месяцы мучительной боли.

Это лишь еще один пример из многих тысяч проявлений жестокости янки по отношению к пленным конфедератам, и при этом эти люди непрерывно разглагольствуют о жестокости конфедератов к военнопленным.

На следующий день после боя у Бивер-Дама прибыл генерал Дж. Э. Б. Стюарт и приказал полковнику Джонсону наблюдать за флангом генерала Ли с Первым мэрилендским кавалерийским полком, в то время как сам он с двадцатью пятьюстами всадников вклинился между Шериданом и Ричмондом.

Стюарт встретился с противником у Йеллоу-Таверн и после одного из самых страшных кавалерийских сражений войны спас столицу, но отдал свою жизнь.

В конце мая армия Ли отошла перед лицом Гранта и превратила Хановер-Джанкшен в оборонительный пункт. Послав за полковником Джонсоном, он приказал ему взять батальон Брауна, обойти Гранта с фланга и выяснить, что тот замышляет, обратив особое внимание на его базу снабжения. Маленький отряд пересек Норт-Анну ниже правого фланга Ли и проследовал к станции Пенола на Фредериксбургской железной дороге, где Джонсон обнаружил крупную колонну, двигавшуюся от Боулинг-Грина, и одновременно выяснил, что неприятель получает снабжение из Таппаханнока. Повернув назад, чтобы вернуться по своим следам, он обнаружил, что вся кавалерия Шеридана поднимается через Кинг-Уильям у него в тылу, а все брода на нижней Анне находятся в ее руках. Это заставило его переправляться выше по течению; переправа была осуществлена путем сбрасывания лошадей в реку с высокого берега, в то время как люди переправлялись на спешно построенном плоту. В конце концов он благополучно добрался до главных сил, захватив по пути нескольких курьеров, от которых стало известно, что Шеридан продвигается вперед, а Бернсайд движется вниз от Боулинг-Грина.

27 мая полковнику Джонсону было приказано доложить со своим кавалерийским полком генералу Фицхью Ли, находившемуся тогда у Хановер-Корт-Хауса. Вскоре после его прибытия противник переправился у паромной переправы Дабни, после чего по приказу генерала Ломакса ему было велено спуститься вниз и отбросить их. По прибытии он обнаружил полковника Бейкера из Пятого северокаролинского полка, командовавшего старой бригадой Гордона, который вел стычку с силами неподалеку от переправы. Полагая, что это небольшой отряд, было решено, что Бейкер задержит их на месте, пока Джонсон зайдет им во фланг, в надежде, что благодаря этому маневру им удастся захватить их целиком. Выбрав обходную дорогу, он не проехал и мили, как столкнулся с отступавшими в полном порядке пикетами Бейкера, за которыми следовал противник. Прежде чем он успел развернуть своих людей на открытой местности у дороги, они набросились на него превосходящими силами. Большая часть батальона, к несчастью, только что прошла через ворота в поле, когда противник начал атаку. Завязался страшный рукопашный бой, и прежде чем ворота удалось снова открыть для отступления, многие были убиты и ранены; среди последних оказался храбрый Браун, получивший несколько сабельных рубящих ударов по голове. Наконец выбравшись из этой сложной ситуации, отряд выстроился на более выгодной позиции, и в течение тридцати минут было оказано решительное сопротивление. Но вскоре стало заметно, что противник охватывает маленький батальон и грозит ему уничтожением, и был отдан приказ об отступлении. Какое-то время оно проходило в порядке, но из-за сильного натиска неприятеля началось бегство, в котором каждый должен был спасаться сам.

В этом несчастном деле батальон потерял от пятидесяти до шестидесяти человек убитыми, ранеными и пленными. Полковник Джонсон и подполковник Браун едва избежали гибели: у первого была убита лошадь и пулей снесена сабля, а второй получил несколько тяжелых рубящих ранений головы. И все же, если это было несчастьем для мэрилендского батальона, это стало удачей для Бейкера, чья бригада северокаролинцев почти наверняка была бы изрублена в куски, если бы противника не сдерживали целых полчаса, что позволило им спастись. Столкнувшийся с ними отряд оказался бригадой Кастера численностью в четыре тысячи человек, поддержанной остальной частью кавалерийской дивизии Мерритта.

Среди офицеров, захваченных в бою на ферме Полларда, как его называют, был первый лейтенант Джордж Говард из роты C. Подробности этого происшествия слишком хороши, чтобы быть утерянными, хотя смеяться тогда, когда столько людей оплакивали погибших, кажется почти святотатством.

Похоже, что лейтенант, которого никогда не удавалось уговорить надеть мундир или сесть на резвого коня, обнаружив себя прижатым к стенке в общем беспорядке, тихо и незаметно отстал и спрятался в полоске леса, тянувшейся вдоль дороги. Преследователи прошли мимо, не заметив его, и он уже начал поздравлять себя со счастливым спасением, как, на беду, двое или трое отставших кавалеристов наткнулись на его укрытие. Ему тут же предложили выдать себя за местного фермера, на что указывали его внешность и одежда. На вопрос одного из янки-солдат о том, «что он тут делает», он ответил, что «на его ферме произошел бой между их парнями и какими-то «ребятами» [мятежниками], и он искал убежища в лесу».

Отряд поверил ему, и они вместе поехали к месту боестолкновения, где первым предметом, попавшимся ему на глаза, оказался один из его собственных людей, сидевший в углу забора с тяжелым ранением. Забыв о себе и о находившемся рядом неприятеле и поддавшись порыву своей благородной натуры, он соскочил с лошади, подбежал к страдающему человеку, назвал его по имени и спросил, сильно ли он ранен.

«Довольно сильно, лейтенант», — последовал ответ, а в следующее мгновение он понял, что схвачен и стал пленником в руках своих недавних товарищей.

«Лейтенант, а вот и он!» — воскликнул один из них в полном изумлении, переводя взгляд с седока на коня. — Что ж, должен признать, некоторые из ваших офицеров-мятежников мастера маскировки почище чёрта!»





ГЛАВА VII.



В течение следующих нескольких дней батальон участвовал в стычках у Ганновер-Корт-Хауса; неприятель сковывал их там, пока его колонны переправлялись у Дабнис-Ферри и стремительно продвигались к Ричмонду.

1 июня неприятель двинулся на мосты через реку Южная Анна; небольшой отряд Джонсона численностью в сто пятьдесят сабель и батарея Гриффита оспаривали каждый фут земли в бою, длившемся от рассвета до двух часов дня, после чего они были отброшены бригадой вражеской кавалерии.

Теперь на меня возлагается скорбная обязанность сообщить о гибели одного из лучших и чистейших людей — подполковника Риджели Брауна, который в дневном бою был поражен шальной пулей в голову и мгновенно убит. Смерть этого доброго и благородного человека стала тяжелым ударом для его небольшого отряда, бойцы которого практически боготворили его, а Джонсон лишился бесценного помощника, ведь своим успехом в стычке с Килпатриком он во многом был обязан его здравому суждению и советам.

В приказах по армии от 6 июня полковник Джонсон отзывается о его смерти следующим образом:




Headquarters Maryland Line, }
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General Order No. 26.







Подполковник Риджели Браун, командовавший Первым мэрилендским кавалерийским полком, пал в бою 1-го числа текущего месяца близ Южной Анны. Он умер так, как предпочитает умирать солдат: ведя своих людей в победную атаку. Как офицер — заботливый и внимательный; как солдат — храбрый и верный; как джентльмен — благородный; как христианин — мягкий и скромный; никто в армии Конфедерации не превосходил его по тому авторитету, которым он пользовался в сердцах своих людей, и тому месту, которое он занимал в уважении своего начальства. Из той обильной крови, которую Мэриленд пролил на каждом поле боя, ни одна капля не является более драгоценной, чем его кровь и кровь других наших храбрых товарищей по оружию, павших за четыре дня до этого на холмах Ганновера. Его отряд потерял самого преданного друга, но его командир лишился незаменимого помощника. Для первого он всегда был заботлив, как отец; для второго верен, как брат.

В знак уважения к его памяти знамена различных полков этого отряда будут обернуты крест-накрест траурной лентой, а офицеры будут носить обычные знаки военного траура в течение тридцати дней.

По приказу полковника Брэдли Т. Джонсона.




GEO. W. BOOTH, A. A. G.







Корреспондент ричмондской газеты Sentinel, подписывающийся как «Вирджинец», отдает должное его памяти:

Из многих храбрых и благородных людей, сражавшихся с захватчиками южной земли и погибших в защиту южных домов и южных прав, никто не заслуживает более высокой похвалы и большей благодарности от народа Юга, чем полковник Браун. Будучи уроженцем округа Монтгомери в Мэриленде и гражданином этого штата, при начале нынешней войны для него было бы вполне естественно занять ту пассивную позицию, которую занял его штат, где он теперь, по всей вероятности, радовал бы своим присутствием широкий круг родственников и друзей, вместо того чтобы бросать мрачные тени на их сердца от своего скромного могильного холма в Вирджинии. Но подобно многим другим благородным сынам Мэриленда, он оставил свой тихий и безопасный дом, чтобы отдать свои силы Южной Конфедерации, которой угрожали порабощение и даже истребление. Он трудился день и ночь на ее службе и пролил свою кровь на ее алтаре.

Он прибыл в Вирджинию 1 июня 1861 года и был смертельно ранен 1 июня 1864 года — ровно три года спустя. Он поступил в армию рядовым. Меньше чем через год он был произведен в лейтенанты; вскоре он достиг звания капитана, а затем был повышен до подполковника. На каждую из этих ступеней он поднялся исключительно благодаря личным заслугам и, вероятно, вскоре достиг бы гораздо более высокого чина, если бы завистливая смерть не оборвала его карьеру.

Не было офицера, которого его отряд любил бы сильнее, и не было никого, кто заслуживал бы этого в большей степени. Будучи храбр как лев в минуту опасности, он заботился о своих людях так, как мать заботится о детях. Его подчиненные говорят, что, действуя на свой страх и риск, он никогда не вел их в опасное место, предварительно не осмотрев его лично; и никогда не приказывал идти туда, куда не был готов повести сам; и они чувствовали себя в абсолютно полной безопасности под его началом. После его назначения командиром кавалерийского полка отмечали, что он стал намного молчаливее, чем прежде. Друг спросил его о причине. Он ответил, что столь многие жизни, вверенные его попечению, налагают ответственность, которая тяжелым грузом давит на него.

Он был христианином, и смерть стала для него приобретением. Утрата же целиком ложится на тех, кто остался позади, — на его родителей, потерявших преданного сына; на его знакомых, лишившихся одного из величайших сокровищ дружбы; на Конфедерацию, потерявшую одного из своих самых ценных защитников. Но более того — нравственность лишилась одного из лучших своих образцов, а рыцарство — одного из благороднейших сынов. Кто сможет восполнить его благотворное влияние на свой отряд?

Многие солдаты и многие граждане смешают свои слезы на его могиле, чтобы оросить цветы, которые посадит там дружба и привязанность; и когда цветы завянут, память о нем продолжит цвести во многих сердцах.




A VIRGINIAN.







Поскольку Хэмптон был назначен командующим кавалерией вместо Стюарта, 12 июня он с четырьмя тысячами пятьюстами саблями встретился у Тревиллиан-Стейшн с Шериданом, располагавшим тринадцатью тысячами. Первый мэрилендский полк был размещен на крайнем левом фланге Хэмптона для поддержки генерала Россера. Первая атака неприятеля была предпринята лихим Кастером во главе своей бригады, и он прорвался через центр Хэмптона, посеяв страшную панику среди коноводов и артиллерийских фургонов; но дерзкий и бесстрашный Россер встал у него на пути и, контратакуя его своей бригадой и Первым мэрилендским полком, разрезал его силы надвое, преследовал вплоть до самого обоза, захватил его личные документы и полностью разгромил его бригаду. Эта атака Россера признается одной из самых блестящих за всю войну.

Битва при Тревиллиане длилась два дня и стала самым ожесточенным кавалерийским сражением войны, и хотя Хэмптон сражался против превосходящих сил противника, Шеридан потерпел страшное поражение. В течение этих двух дней мэрилендский батальон находился в самом эпицентре боя и сражался так, будто стремился отомстить за своих товарищей, павших на ферме Полларда. И они были отомщены, ибо в той кровопролитной схватке немало федеральных солдат ощутило тяжесть их сабель или пало от выстрелов из их безотказных револьверов, а в их руки попали двести пленных и лошадей.

Зимой 1863–1864 годов полковник Джонсон разработал план захвата президента Линкольна, который он предложил генералу Хэмптону. Последний после нескольких бесед с Джонсоном на эту тему одобрил его и горячо включился в осуществление предприятия.

Конфедеративные шпионы в Вашингтоне держали генерала Ли в полном курсе относительно дислокации и численности каждого вражеского подразделения в его столице и ее окрестностях. Для выполнения этого дерзкого предприятия полковник Джонсон должен был взять мэрилендский батальон численностью в двести пятьдесят сабель, переправиться через Потомак выше Джорджтауна, совершить бросок на кавалерийский батальон, который, как было известно, стоял там лагерем, и устремиться к Солджерс-ХОм, где, как хорошо знали, жил Линкольн. Захватив его, он должен был отправить его за реку под охраной отряда отобранных бойцов, в то время как основные силы должны были перерезать телеграфные провода и дороги между Вашингтоном и Балтимором, а затем отступить через Западный Мэриленд в долину Вирджинии; либо же, если этот путь отхода окажется отрезан, Джонсон должен был уйти в Пенсильванию и далее на запад в Западную Вирджинию за Графтон. Предприятие и впрямь казалось отчаянным, но всё сулило его успешное завершение. Более того, Хэмптон был настолько уверен в успехе плана Джонсона, во главе четырех тысяч всадников сам предпринять его, и этому помешало лишь наступление Шеридана на столицу Конфедерации.

Поэтому после боя при Тревиллиане он отдал Джонсону приказ готовиться к походу. Были отобраны лучшие лошади в кавалерийском соединении и лучшие бойцы в батальоне, но во время подковки лошадей и пополнения отряда в округе Гучланд он был вынужден отказаться от осуществления своих столь лелеемых планов из-за приказа генерала Эрли немедленно присоединиться к нему с батальоном в Долине и прикрывать его тыл, пока тот генерал преследует Хантера, который двинулся на Линчберг.

Через неделю Эрли вернулся в Стонтон, и именно тогда полковник Джонсон получил свое долгожданное звание бригадного генерала кавалерии и был сразу же назначен командиром бригады, которой прежде командовал У. Э. Джонс, погибший в сражении под Нью-Хоупом.

К его великому удовольствию, 3 июля ему разрешили включить Первый мэрилендский полк в состав его бригады, после чего приказали возглавить авангард армии Эрли, наступавшей на Мартинсберг. У Литауна бригада столкнулась с передовыми частями Маллигана, и после ожесточенного боя неприятель был отброшен с большими потерями. В этом деле Первый мэрилендский сражался с присущим ему напором.

5 июля генерал Джонсон переправился через Потомак у Шарпсбурга, где встретил небольшой кавалерийский отряд противника. Лейтенант Джордж М. Э. Ширер с отрядом из Первого мэрилендского полка преследовал его до Хагерстауна, где, внезапно столкнувшись с превосходящими силами, был вынужден отступить к основным силам.

В последовавшем преследовании Ширер вместе с несколькими своими людьми попал в плен.

Генерал Джонсон теперь направил свой путь в сторону Фредерика, в окрестностях которого стал ожидать прибытия Эрли, догнавшего его 8-го числа.

9 июля генерал Эрли по специальному приказу генерала Ли направил генерала Джонсона на выполнение секретного задания. В этом приказе ему предписывалось прервать сообщение между Балтимором и Севером, угрожать Балтимору, разрушить железную дорогу и перерезать телеграфные линии между Балтимором и Вашингтоном, а оттуда двинуться на Поинт-Лукаут, чтобы атаковать утром 12-го числа, когда одновременно должно было быть совершено нападение со стороны моря. Освободив примерно пятнадцать тысяч пленных, он должен был принять над ними командование и воссоединиться с Эрли у Бладенсбурга, в то время как тот генерал должен был тем временем атаковать Вашингтон и взять его штурмом.

Джонсон перебросил все свои силы в Кокисвилл и, уничтожив там мосты, выделил Первый мэрилендский батальон и батальон Гилмора (оба соединения были временно объединены и находились под командованием полковника Гилмора), приказав этому офицеру сжечь железнодорожные мосты через реки Буш и Ганпаудер, что тот и сделал. Затем Джонсон стремительным маршем обошел Балтимор и у Белтсвилла обнаружил вражеский кавалерийский отряд численностью около тысячи человек, который атаковал и загнал в Бладенсбург, после чего двинулся к Поинт-Лукаут, но не успел пройти и нескольких миль, как получил приказ от генерала Эрли немедленно присоединиться к нему.

В Кокисвилле Джонсон узнал, что 19-й корпус неприятеля высаживается в Локаст-Пойнте, о чем немедленно уведомил Эрли; именно эта информация вынудила генерала конфедератов отказаться от задуманного набега на Поинт-Лукаут, причем она дошла до него как раз тогда, когда он собирался штурмовать Вашингтон всей своей армией.

В исполнение этого приказа генерал Джонсон повернул назад и на следующее утро соединился с Эрли у дома Блэр.

Эрли теперь повернулся спиной к янки-столице, направил свои стопы к Потомаку и переправился вблизи Пулсвилла. При отступлении из Мэриленда генералу Джонсону было приказано прикрывать его тыл. У Роквилла он атаковал вражескую кавалерию и разбил ее, захватив восемьдесят пленных и лошадей. У Пулсвилла он подвергся энергичной атаке превосходящих сил, но отбросил нападавших и сдерживал их до тех пор, пока вся армия не переправилась обратно через реку.

Таким образом, видно, что бригада генерала Джонсона составляла передовой отряд при вторжении в Мэриленд и арьергард при отступлении. Мэрилендские войска были поставлены во главе колонны в первом случае и в хвосте — во втором; таким образом, с 5 июля, дня переправы, по 14-е, день обратной переправы через Потомак, они практически постоянно участвовали в боях и всегда находились ближе всех к неприятелю.





ГЛАВА VIII.



Вскоре после возвращения армии под командованием Эрли из Мэриленда этот генерал решил отправить Маккослонда в экспедицию в Пенсильванию с его собственной бригадой и бригадой генерала Джонсона; какова была цель этого, видно из следующей выдержки из его «Мемуаров последнего года войны за независимость»:

«26 июля мы выступили на Мартинсберг, а кавалерия направилась к Потомаку. 27-е и 28-е числа ушли на разрушение железной дороги, поскольку она была отремонтирована после того, как мы прошли по ней в начале месяца. Находясь в Мартинсберге, мы вне всяких сомнений выяснили, что Хантер снова предавался своему излюбленному способу ведения войны, и что после его возвращения в Долину, пока мы находились около Вашингтона, среди прочих бесчинств по его приказам были сожжены частные резиденции мистера Эндрю Хантера, члена сената Вирджинии, мистера Александра Р. Ботелера, бывшего члена как Конгресса Конфедерации, так и Конгресса Соединенных Штатов, а также Эдмунда И. Ли, дальнего родственника генерала Ли, — все они находились в округе Джефферсон, — причем вместе со всем их содержимым, и женщинам дали лишь столько времени, чтобы выбраться из домов. Ряд городов на Юге, а также частные загородные дома были сожжены федеральными войсками, и об этих отчетах громогласно вещали некоторые северные газеты в выражениях восторга, и их читатели злорадствовали над ними, в то время как другие встретили это с апатией.

«Теперь я пришел к выводу, что мы терпели этот способ ведения войны достаточно долго и что пришло время открыть глаза народу Севера на его чудовищность наглядным примером возмездия. Я выбрал упомянутые случаи не потому, что они имели большие заслуги или большие основания для возмездия по сравнению с другими, а потому, что они произошли в пределах территории, охваченной моим командованием, и привлекли мое внимание самым непосредственным образом.

«Город Чамберсберг в Пенсильвании был выбран в качестве объекта, над которым должно свершиться возмездие, и Маккослонду было приказано отправиться со своей бригадой, бригадой Джонсона и батареей артиллерии к этому месту и потребовать от муниципальных властей сумму в 100 000 долларов золотом или 500 000 долларов в валюте Соединенных Штатов в качестве компенсации за разрушение названных домов и их имущества, а в случае отказа сжечь город дотла в возмездие за сожжение этих и других домов в Вирджинии, а также за города, сожженные в других южных штатах. Муниципальным властям было направлено письменное требование в таком духе, и их уведомили о том, к чему приведет невыполнение или отказ подчиниться. Я хотел дать народу Чамберсберга возможность спасти свой город, возместив часть причиненного ущерба, и надеялся, что выплата такой суммы возымеет должное действие и откроет глаза жителям других городов Севера на необходимость убедить свое правительство принять иную политику. Маккослонду также было предписано проследовать из Чамберсберга в сторону Камберленда (Мэриленд) и взыскать денежные контрибуции с него и других городов, способных их нести, и по возможности уничтожить механизмы на угольных шахтах близ Камберленда, а также ремонтные мастерские, депо и мосты на Балтиморско-Огайоской железной дороге, насколько это возможно.

«29-го числа Маккослонд переправился через Потомак около Клир-Спринг, выше Уильямспорта, а я с дивизиями Роудса и Рамсера и кавалерией Вогана двинулся к последнему пункту, в то время как Имбоден со своей кавалерией и кавалерией Джексона демонстрировал движение в сторону Харперс-Ферри, чтобы отвлечь внимание от Маккослонда. Брекинридж остался в Мартинсберге и продолжил разрушение железной дороги. Воган выбил кавалерийский отряд из Уильямспорта и вошел в Хагерстаун, где захватил и уничтожил поезд с припасами. Одна из бригад Роудса переправилась через Уильямспорт, а впоследствии была отведена обратно.

«30-го числа, когда Маккослонд был уже в пути, я вернулся в Мартинсберг; а 31-го все пехотные силы были переброшены в Банкер-Хилл, где мы оставались 1, 2 и 3 августа.

«4-го числа, чтобы позволить Маккослонду отойти из Пенсильвании и Мэриленда и держать Хантера, подкрепленного 6-м и 19-м корпусами и колебавшегося между Харперс-Ферри и Монокаси-Джанкшен, в состоянии неопределенности, я снова двинулся к Потомаку с пехотой и кавалерией Вогана и Джексона, в то время как Имбоден демонстрировал активность в направлении Харперс-Ферри.

«5-го числа дивизии Роудса и Рамсера переправились у Уильямспорта и заняли позиции возле колледжа Сент-Джеймс, а кавалерия Вогана вошла в Хагерстаун. Брекинридж со своим отрядом и кавалерией Джексона переправился у Шепердстауна и занял позицию у Шарпсбурга. Эта позиция прекрасно просматривается с высот Мэриленд-Хайтс, и противник выслал кавалерийский отряд для рекогносцировки, который после стычки с кавалерией Джексона был обращен в бегство стрелками дивизии Гордона.

«6-го числа все силы переправились обратно через Потомак у Уильямспорта и двинулись в сторону Мартинсберга; а 7-го мы вернулись в Банкер-Хилл.

«30 июля Маккослонд прибыл в Чамберсберг и предъявил требование в соответствии с инструкциями, зачитав явившимся властям присланную мной бумагу. Требование не было выполнено: жители заявили, что не боятся сожжения своего города и что к ним приближаются федеральные войска. Политика, проводимая нашей армией в прошлые разы, была столь мягкой, что они не поверили в серьезность угрозы на этот раз и надеялись на скорое избавление. Однако Маккослонд приступил к исполнению приказа, и большая часть города была предана огню.

«За этот поступок ответственен только я, поскольку участвовавшие в нем офицеры лишь выполняли мои приказы и не обладали никакой свободой действий. Несмотря на прошедшее время и исход войны, я абсолютно доволен своим поведением в этом случае и не вижу причин сожалеть о нем.

«Затем Маккослонд двинулся в направлении Камберленда, но при приближении к этому городу обнаружил, что тот обороняется силами под командованием Келли, слишком сильными для атаки, и он отступил в округ Хэмпшир в Вирджинии, переправившись через Потомак около устья Южного рукава, захватив гарнизон этого места и частично разрушив железнодорожный мост. Затем он осадил гарнизон на железной дороге у Нью-Крика, но, обнаружив его слишком сильно укрепленным для взятия штурмом, двинулся в Мурфилд в округе Харди, близ которого остановился на отдых и пополнение людей и лошадей, поскольку отряд теперь считался в безопасности от преследования. Однако Эверилл преследовал их из Чамберсберга с отрядом кавалерии, и бригада Джонсона была застигнута врасплох в лагере до рассвета утром 7 августа и разбита силами Эверилла. Это привело также к разгрому бригады Маккослонда, потере артиллерии (четыре орудия) и примерно трехсот пленных из состава всего соединения. Остатки отряда с великим беспорядком и сильно ослабленными пробились к Маунт-Джексону. Это происшествие крайне пагубно отразилось на моей кавалерии до конца кампании».

Маккослонд не обладал мужеством взять на себя ответственность за эту внезапную атаку, которая была вызвана его собственной беспечностью и небрежностью, но попытался свалить вину на Джонсона, который потребовал военно-полевого суда, но в нем было отказано. Маккослонд был командующим офицером, а Джонсон — его подчиненным. Он выбирал лагерь и расставлял пикеты, и, разумеется, был обязан держать себя в курсе положения и близости противника, а также предупреждать своего подчиненного об опасности. Он так и не удосужился получать подобные сведения; единственным предупреждением, которое он когда-либо дал, было простое устное сообщение от курьера в два часа ночи о том, что Эверилл накануне вечером находился в Ромни в тридцати милях отсюда, и указание быть готовыми и седлать коней к рассвету. Приказ не содержал никакого намека на опасность, и у генерала Маккослонда не было подобных мыслей, поскольку он спал в трех милях от своего лагеря и отсутствовал, когда его отряд подвергся нападению.

Вскоре после дела при Мурфилде армия Эрли двинулась к Фишерс-Хиллу, после чего Гилмору (с которым Первый мэрилендский полк все еще продолжал служить) было приказано вести разведку впереди ее позиций. Вскоре после этого Шеридан отступил к Винчестеру, за который Эрли начал его преследование. За этим последовала серия ожесточенных столкновений с вражеской кавалерией в окрестностях Винчестера, Мартинсберга, Банкер-Хилла, Литауна и Чарлстауна, в которых Первый мэрилендский принял самое активное участие, понеся тяжелые потери.

Об одном из самых тяжелых таких боев я расскажу здесь подробно, так как он крайне странно искажен полковником Гилмором в его книге «Четыре года в седле». Речь идет о бое при Банкер-Хилле, где, по словам полковника Гилмора, Первый мэрилендский «отказался атаковать по его приказу». Факты таковы:

Утром 13 августа 1864 года бригада из состава сил Ломакса (к которой были прикреплены Первый мэрилендский полк и кавалерия Гилмора, причем все находились под командованием Гилмора) продвинулась вперед, сбила вражеские пикеты и оттеснила неприятельскую кавалерию на несколько миль ниже Банкер-Хилла, где они на время остановились, а затем повернули назад, чтобы пройти прежним путем. Неприятель тем временем получил значительные подкрепления и яростно наседал на отступающую колонну, арьергард которой составлял Первый мэрилендский полк. По мере продвижения враг давил все сильнее, пока полковник Гилмор не отдал приказ об атаке, которая возымела эффект и сдержала их; лишь его многократно превосходящие силы спасли его от разгрома. Эти атаки приходилось повторять снова и снова, причем Первый мэрилендский отступал в отличном строю шагом. Когда они достигли ручья, пересекающего шоссе у Банкер-Хилла, Гилмор, который, разумеется, сильно задержался, проводя эти атаки, обнаружил, что остался совершенно без поддержки: все остальные полки бригады отошли под прикрытие пехоты, выстроившейся в боевой порядок примерно в миле оттуда. В этот критический момент голова вражеской колонны, непосредственно преследовавшая батальон, уже вступила в ручей, в то время как арьергард Первого мэрилендского полка еще не достиг противоположного берега, а две другие вражеские колонны тем временем беспрепятственно двигались параллельно шоссе и находились по меньшей мере в миле позади горстки людей, сражавшихся с силами, превосходящими их в десять раз. В этот самый критический момент, прямо посреди ручья, батальон развернулся и снова пошел в атаку, встретившись с противником на полпути; завязался жесточайший рукопашный бой, и кровь обеих сторон смешалась в водах потока. Несколько минут они сдерживали противника, рассчитывая на подкрепление, но никаких подкреплений не было, и в силу отчаянного характера обстоятельств генерал Ломакс приказал открыть огонь по дерущейся массе из батареи, стоявшей неподалеку от боевого порядка, который формировала пехота. Артиллерийский офицер возразил, так как был уверен, что поразит как врагов, так и друзей, но приказ был повторен. Первые несколько снарядов упали в ряды неприятеля и оказали существенную помощь горстке героев, находившихся в столь смертельной опасности, но, на беду, один из снарядов разорвался прямо в их гуще, после чего батальон, разумеется, смешался. Огонь врага спереди и друзей сзади был больше того, что может вынести человеческая природа, но даже тогда они не покинули поле боя, а отходили, упрямо оспаривая каждый фут земли, пока не добрались до дома, стоявшего на поле около шоссе, на полпути между Банкер-Хиллом и пехотной позицией, где часть отряда выстроилась по обе стороны — что им пришлось сделать, чтобы противостоять стремительно наступавшему врагу. Здесь был организован рубеж обороны, и бой продолжался еще некоторое знамя батальона, полковник Гилмор, капитан Дитти, капитан Рэйсин и около пятнадцати-двадцати офицеров и рядовых; когда стало очевидно, что они больше не могут удерживать неприятеля, полковник Гилмор повернулся к этой горстке людей и воскликнул: «Мы ударим по ним снова!» — но не успел сделать и пяти шагов, а батальон не успел последовать за ним, как он выронил пистолет и развернулся, истекая кровью из шеи, и поскакал прочь со словами: «Я убит!» Видя всю бессмысленность дальнейшего пребывания на позиции, отряд отошел к пехоте, которая легко отбросила вражескую кавалерию. Это был последний приказ об атаке, отданный в тот день, и он был исполнен с верностью предельной, даже дваридцатью бойцами против тысячи.

Это точное изложение дела, и крайне прискорбно, что полковник Гилмор оказался единственным человеком, который когда-либо выдвигал подобное обвинение или бросал тень на светлую славу Первого мэрилендского полка, каждый боец которого был героем сотен сражений и шел туда, куда любой другой человек осмеливался повести за собой.

В этом отчаянном бою я должен отметить гибель доблестного лейтенанта Генри Блакистона из роты B, павшего при проявлении чудес храбрости. Бедняга, он был всеобщим любимцем, и его товарищи глубоко скорбели о его смерти.

После этого дела в Первом мэрилендском полку возникло сильное недовольство из-за приказа генерала Эрли об объединении этого сильно поредевшего отряда с иррегулярной кавалерией Гилмора и подчинении всего соединения этому офицеру. Весь батальон выразил протест против того, что они сочли учиненной над ними несправедливостью, и все офицеры подали в отставку, за исключением одного; этот единственный офицер исходил из убеждения, что отставка — не лучший способ исправить ошибку, которую он осуждал столь же решительно, как и все остальные. Ни одна отставка не была принята, когда возражения против объединения были столь настойчиво доведены до сведения Департамента в Ричмонде, что приказ аннулировали, а отряд вывели из подчинения Гилмора и вернули в прежний статус.

Вскоре после этого капитану Г. В. Дорси было поручено командование батальоном в звании подполковника для заполнения вакансии, образовавшейся после гибели оплакиваемого Риджели Брауна. Майор Р. К. Смит, получивший пожизненную инвалидность в бою у Гринленд-Гэпа, был отправлен в отставку, и образовавшаяся в результате вакансия впоследствии не заполнялась.

После вступления полковника Дорси в командование кампания шла в непрерывных боях, и поскольку враг превосходил генерала Эрли по численности одной лишь кавалерии почти во столько же раз, сколько тот имел войск всех родов оружия, его кавалерии приходилось сражаться со значительным перевесом сил противника. Сражения и стычки большего или меньшего масштаба происходили ежедневно, почти ежечасно; с учетом необходимости нести пикетную службу люди и лошади использовались на пределе человеческих возможностей. В большинстве этих столкновений конфедераты одерживали победы, но в одном из них — у Фишерс-Хилла 22 сентября — неприятель добился значительного успеха, внезапно бросив крупные силы, насчитывавшие две-три дивизии и выдвинутые под прикрытием Северных гор на левый фланг Эрли, против цепи спешенной кавалерии — единственного, что этот генерал мог выделить для прикрытия этого участка. Здесь, после прорыва позиций конфедератов, полковник Дорси приказал Первому мэрилендскому полку пойти в атаку с целью по возможности задержать противника и выиграть время для подхода подкреплений, но это привело лишь к освобождению нескольких пленных и выводу в безопасное место коней спешенных бойцов. Столкнувшись с таким превосходством сил, Дорси был отброшен с некоторыми потерями и, хотя сам был тяжело ранен, вывел свой отряд из-под удара, совершив организованное отступление.



ГЛАВА IX.

Кампания 1864 года в долине Вирджинии отметилась актами варварства и дикой жестокости со стороны неприятеля, аналогов которым едва ли сыщется в истории, и уж точно не в анналах какого-либо народа, делающего хоть малейшие претензии на цивилизованность. В прошлые годы американские сердца пылали праведным гневом при рассказах об угнетении Польши и Венгрии, но тогда Россия и Австрия находились лишь в зародышевом состоянии. «Лучшему правительству, которое когда-либо видел мир», суждено было возвести варварство в ранг науки, заменить меч факелом, а благородную войну — убийством, а также возвысить преступление поджигателя до достоинства государственной политики. Потерпев неудачу в покорении людей Южной Конфедерации на поле боя, солдаты федеральной армии, обладая столь огромным преимуществом в живой силе и ресурсах, имея в своем распоряжении весь мир, щедро снабжавший их как людьми, так и средствами, — федеральные солдаты, пользуясь всеми этими преимуществами, опустились до ведения подлой войны против женщин, детей и бессловесных животных, ища в страданиях этих беспомощных жертв ту победу, в которой им было отказано в другом месте, и таким образом нанося удар по врагу, с которым они не смели встретиться в честном бою.

Один из высокопоставленных чинов в этой армии, занимавший на момент написания этих строк высокую должность в том правительстве, писал, что Долина должна быть опустошена так, «чтобы пролетающей мимо вороне пришлось брать с собой паек». И усилия по проведению в жизнь этой политики предпринимались ревностно и энергично. Вандалы, чье имя стало синонимом свирепой жестокости, обычно щадили еще не собранный урожай, если он не был нужен им для собственного пропитания; но по официальным приказам из армейского штаба армия Шеридана в долине Вирджинии затмила дневной свет и озарила ночную тьму дымом и пламенем пожаров, уничтожавших без разбору жилье и конюшню, сарай и мельницу, полные сена и зерна, а также еще не убранный урожай на корню. Целые поля кукурузы злонамеренно сжигались прямо в копнах, и во многих случаях лошади и скот в стойлах, а свиньи в загонах бездушно сжигались заживо. Больше двух недель яростно бушевали их пожары, в то время как храбрые офицеры, командовавшие этим корпусом убийц и поджигателей, отчитывались о своих благородных подвигах, а янки-нация рукоплескала. Страдали мятежники — мятежники против этого благодетельного правительства, — и в их муках приносилась священная и угодная жертва на алтаре Свободы. Воистину, слово «вандализм» следует стереть из нашего лексикона, а вместо него вписать «янкизм».

Генерал Хантер, главным памятником которому остался дым от Виргинского военного института и сожженных по его приказу жилых домов, имел честь положить начало этой системе ведения войны в Долине, которая впоследствии была столь полно перенята и детально воплощена в жизнь правительством янки.

Все эти зверские беззакония Первый мэрилендский кавалерийский полк наблюдал воочию, и хотя он был бессилен их предотвратить, он не забывал мстить за них при первой же возможности.

Были у них и другие обиды, которые нужно было помнить и за которые следовало мстить, с какими весь их предшествующий опыт еще никогда не сталкивался, — хладнокровное убийство их товарищей.

В октябре 1864 года Черчилль Криттенден и Джон Хартиган, рядовые роты C, были направлены на заготовку продовольствия для своей роты, которое можно было раздобыть лишь на близлежащих фермах. Полк стоял тогда в округе Пейдж, и поскольку в этой местности между двумя армиями фураж не был вычищен столь тщательно из-за ее нейтрального статуса, эти двое отправленных с поручением людей искали необходимый паек как раз между двумя линиями фронта. Когда они добывали припасы на одной из ферм, крупный вражеский разведывательный отряд внезапно нагрянул на них. Они попытались спастись бегством, завязался погонный бой, в результате которого двое или трое неприятелей были убиты, Криттенден тяжело ранен, а оба они захвачены в плен.

Пленных отвели назад на две-три мили и там по приказу генерала Пауэлла, командовавшего тогда старой бригадой Эверилла, хладнокровно расстреляли, отказав им в жалкой привилегии написать своим друзьям, хотя Хартиган, у которого осталась молодая и любящая жена, с последним дыханием страстно умолял позволить передать ей весточку.

Все эти факты были тщательно отслежены и подтверждены показаниями жителя, у дома которого впервые подверглись нападению эти двое людей и рядом с которым они сражались и попали в плен; показаниями жителя усадьбы в двух милях в тылу, возле чьего дома они были похоронены — не убийцами, а сжалившимся фермером; а также свидетельствами вскрытых могил бедных убитых мучеников.

С того времени имя генерала Пауэлла прочно врезалось в память и слух бойцов Первого мэрилендского кавалерийского полка, и немало клятв было произнесено над телами погибших товарищей отомстить за их смерть — и за них жестоко отомстили, хотя главный убийца избежал возмездия.

В ноябре 1864 года батальон, находившийся теперь в бригаде генерала Дэвидсона из дивизии Ломакса, перешел горы и расположился лагерем близ Вашингтона в округе Раппаханнок с целью раздобыть продовольствие, которое теперь было в страшном дефиците. Сутками напролет единственной едой были яблоки и хлеб из кукурузной муки столь скверного качества, что есть ее было абсолютно невозможно ни при каких условиях, кроме жесточайшей необходимости. Кофе и сахар исчезли давным-давно — настолько давно, что вспомнить их вкус требовало настоящего напряжения памяти, — а вкус мяса теперь стал редким явлением, и добывалось оно порой случайно пойманными белкою или кроликом либо в результате падения дерева на какого-нибудь злосчастного борова, что случалось чаще, чем можно предположить или поверить тем, кто не знает об упорстве, с которым это животное будет околачиваться у кавалерийского лагеря в поисках воровства у лошадей, из-за чего их нередко убивали ударом копыта. Однако яблоки были в изобилии, отличного качества, и сильно помогали поддерживать снабжение провиантом.

Впрочем, припасы всех видов иссякли за две-три недели, и батальон вернулся в окрестности Мэдисон-Корт-Хауса. Здесь он оставался до декабря, когда генерала Дэвидсона сменил генерал Джексон; первый генерал командовал лишь временно на время отсутствия раненого Джексона, являвшегося законным командиром бригады.

В это время противник предпринял одновременное наступление на Мэдисон-Корт-Хаус, Стонтон и Шарлоттсвилл. У последнего кавалерийская дивизия Кастера была атакована батареей конной артиллерии Бретода, состоявшей в основном из мэрилендских солдат и действовавшей без какой-либо поддержки; их оборона была столь дерзкой и энергичной, что Кастер отступил с потерями под впечатлением того, что перед ним стоят крупные силы. Колонна, наступавшая на Мэдисон-Корт-Хаус и состоявшая из двух дивизий, была задержана бригадой Джексона, бой с которой завязался утром и продолжался до 9 часов вечера. Сражение завершилось атакой Первого мэрилендского полка на левый фланг противника, который продвинулся дальше остальных. Атака оказалась менее эффективной из-за того, что передовые эскадроны провалились в глубокую и широкую канаву, которую из-за темноты не смогли заметить вовремя, чтобы предотвратить падение лошадей. Но хотя врагу не был нанесен тот урон, на который рассчитывали, это заставило его построения в беспорядке смешаться и рассеяться, а самого его — держать себя спокойно до конца ночи.

Выждав некоторое время в ожидании дальнейших действий противника и не дождавшись их, генерал Джексон спокойно отвел свою бригаду на несколько миль назад, и люди легли прямо на снег, покрывший землю десятидюймовым слоем, чтобы немного отдохнуть. Тем временем генерал Ломакс, получивший известие о начале вражеского наступления в самом его начале, собирал у Либерти-Миллс свои различные бригады, которые по необходимости были рассредоточены ради продовольственного снабжения. К рассвету генерал Джексон выдвинулся к этому пункту, где после принятия пищи войскам было приказано наспех возвести нехитрые брустверы, что и было сделано путем укладывания поленьев из изгородей вдоль берегов ручья. Едва это успели закончить, как на противоположных холмах появился неприятель и красивейшим образом развернулся в боевой порядок; завязалась оживленная перестрелка, продолжавшаяся весь день и до самой ночи, когда измотанным войскам приказали расседлать коней и искать отдыха. Едва они успели спешиться, как прискакал курьер и доложил, что враг переправился через ручей и что его необходимо немедленно атаковать. В одно мгновение доблестные всадники вскочили на коней, и бригада Джексона бросилась на авангард противника. Некоторое время позиции упорно удерживались, пока колонна Джексона справа и слева от Первого мэрилендского полка не дрогнула, что заставило всех отступить. Однако их быстро перестроили, после чего последовала отчаянная атака, в ходе которой неприятель в свою очередь был вынужден отступить. После этого Ломакс отвел свою дивизию в Гордонсвилл, где она отдыхала той ночью, а на рассвете она снова выстроилась в боевой порядок для встречи противника, который вновь обозначил свое появление. Завязался ожесточенный, но короткий бой, в котором враг был отброшен, после чего он отошел и окончательно ретировался по дороге, которой пришел, в сторону Винчестера.





ГЛАВА X.



После этого дела бригада Джексона отошла на двенадцать-пятнадцать миль от Орейндж-Корт-Хауса, где оставалась примерно до 1 марта, когда Шеридан мощными силами двинулся вниз по Долине и захватил то немногое, что осталось от армии Эрли близ Уэйнсборо. Первому мэрилендскому полку приказали повиснуть у него на фланге, что он с великим упорством и исполнил, сначала ударив по нему на Джеймс-ривер за Шарлоттсвиллом и преследуя до Уайт-Хауса на Йорк-ривер. Столь малый отряд не мог добиться успеха прямым нападением, а потому ограничил свои действия уничтожением разведывательных и мародерских партий, общая численность которых в совокупности троекратно превышала их собственную.

Батальон несколько дней отдыхал возле Ричмонда после возвращения из преследования Шеридана, после чего получил приказ присоединиться к Ломаксу в Западной Вирджинии. Соответственно, они выступили на соединение с этим офицером, но спустя примерно два дня пути получили приказ со всей поспешностью вернуться и явиться в распоряжение генерала Фитцхью Ли на Стони-Крик в двадцати милях от Питерсберга.

Добравшись до Ричмонда вечером 2 апреля 1865 года, они расположились лагерем на его окраине. Ранним утром следующего дня (в воскресенье) батальон прошел через город и имел радость поприветствовать многих своих товарищей — находившихся на условном освобождении пленных, ожидавших обмена. День был лишен воскресного покоя: церкви пустовали, а улицы заполняли встревоженные толпы солдат и горожан, жадно выискивавших и обсуждавших армейские новости. Повсюду уже ходило множество тяжелых слухов, предвещавших беду, но решительно отказываясь сомневаться в успехе дела, которому отдали свои души, горстка мэрилендцев — насчитывавшая теперь в седле менее ста человек — двинулась вперед, провожаемая сожалениями и благословениями своих освобожденных под честное слово братьев, чьи обязательства пока запрещали им принимать участие в разворачивавшихся бурных событиях. При приближении к позициям у Питерсберга было невыразимо отрадно видеть, что все спокойно, а армия выглядит столь же уверенной и вызывающей, как и прежде.

Было хорошо известно, что против генерала Ли стоят колоссальные силы, но все победы Конфедерации были одержаны вопреки подобным трудностям, и неизменная вера в справедливость своего дела и гений их великого полководца поддерживала боевой дух отряда полковника Дорси вопреки всем невзгодам. Поэтому, когда на дороге к Питерсбергу или вблизи нее были замечены воинские части большего или меньшего размера, двигавшиеся в идеальном порядке и направлявшиеся на звуки пальбы, которая весь день слышалась спереди, мэрилендские солдаты приняли эти факты за безупречное подтверждение своего изначального мнения о том, что все новости, породившие столь тревожные слухи, — это вовсе не отступление Северовиргинской армии, а лишь стратегическая хитрость генерала Ли с целью выманить Гранта из-за его брустверов для последующего нападения и уничтожения. И эта мысль ничуть не ослабела, когда, прибыв к Питерсбергу примерно в сумерки, они обнаружили все готовым к движению и услышали, что линии генерала Ли прорваны. Тяжелые батареи спереди вели огонь в полную силу, и вполне естественно казалось, что столь интенсивная стрельба должна свидетельствовать об упорном сопротивлении.

Не обнаружив в этом пункте никаких приказов от генерала Фитцхью Ли, который к тому времени уже покинул Стони-Крик и ушел в неизвестном им направлении, полковник Дорси воспользовался естественным укрытием местности, чтобы дать отдых и корм людям и лошадям, а также дождаться информации или приказов. Здесь в изобилии имелись продовольствие и фураж, для вывоза которых не хватало транспорта, и поступили приказания об их уничтожении. Поэтому полковнику Дорси разрешили взять для своего отряда столько того и другого, сколько можно было увезти; впрочем, увезти удалось немного, так как лошади были слишком слабы из-за долгих переходов и скудного корма, чтобы выдержать сколько-нибудь значительное увеличение груза. Тем не менее кони и люди получили одну полноценную трахею [полноценный приём пищи — прим. перев.], а поскольку философия солдата гласит, что каждый день должен заботиться о себе сам, все вскоре растянулись на земле, чтобы урвать ту толику отдыха, какая могла им достаться.

Огонь противника казался все более яростным, и ядра со снарядами вскоре начали пролетать над лагерем и далеко позади него, не причиняя, впрочем, никакого вреда, поскольку разделявший их холм обеспечивал надежную защиту. В этой обстановке, не обращая внимания на весь шум, изнуренная природа требовала отдыха, и Первый мэрилендский спал.

Прошло около двух часов, когда отряд был поднят по тревоге, оседлал коней и приготовился выступить, поскольку полковник Дорси наконец получил приказ следовать в арьергарде дивизии Махоуна, которая составляла арьергард армий Конфедерации. Эта дивизия еще не подошла, и в ожидании ее появления отряд наблюдал и скорбел об уничтожении артиллерийского и продовольственного имущества, которое теперь повсеместно предавали огню, чтобы оно не досталось врагу. Эти пожарища явно побудили противника активизировать действия, и его батареи теперь непрерывно изрыгали пламя, а разрывы его снарядов и повозок с боеприпасами Конфедерации превращали ночь в кошмар с самым адским грохотом войны. К счастью, противник направлял свои орудия на костры, а поскольку все держались от них подальше, никто не пострадал.

Батальон выстроился вдоль дороги в ожидании марша, приучая лошадей съесть как можно больше овса. Неподалеку стоял железнодорожный состав с боеприпасами, и был передан приказ быть начеку, так как его собирались поджечь. Какое-то время каждый человек оставался при коне, но поскольку взрыв не последовал так быстро, как ожидалось, внимание ослабло, и предостережение забыли. Поводья отпустили, и некоторые солдаты направились к складам интендантской службы, находившимся рядом с составом боеприпасов, чтобы сделать дополнительные запасы. Внезапно раздался страшный удар, который сбросил многих на землю, в то время как лошади вставали на дыбы, метались и вырывались от седоков, и на какое-то время все погрузилось в дичайшую суматоху. Когда обстановка немного успокоилась, двое военнослужащих интендантской службы были найдены мертвыми, а двадцать лошадей Первого мэрилендского во весь опор умчались в сторону Ричмонда, хотя, к счастью, никто из людей не пострадал, отделавшись лишь синяками. Сбежавшие лошади, должно быть, ужасно испугались, поскольку в своем плохом состоянии они пробежали двадцать миль без остановки, и из двадцати удалось вернуть только тринадцать; таким образом, батальон лишился помощи семи человек, которые, оставшись без лошадей, были вынуждены остаться с фургонами. Взрыв произошел на расстоянии двухсот ярдов, но его сила оказалась достаточной, чтобы сбить с ног стоявших ближе всех и сильно потрясти остальных.

Вскоре после этого происшествия дивизия Махоуна подошла быстрым шагом, в прекрасном строю и бодром расположении духа, что невыразимо обрадовало сердца небольшой кавалерийской группы. Еще до того, как арьергард прошел, забрезжил рассвет, и именно тогда в сером утреннем свете мелькнула яркая вспышка, на мгновение задрожала земля под ногами, а мощный взрыв ясно дал понять, что укрепления у Друрис-Блафф прекратили свое существование. Через десять минут последовала новая вспышка, толчок и взрыв, и канонерские лодки Конфедерации на Джеймсе разделили участь береговых батарей. За ними последовали другие подобные взрывы по мере уничтожения более мелких складов боеприпасов, наполнивших всю атмосферу серным дымом, в то время как языки пламени взметнулись к небу от бесчисленных пожаров, и с тяжелым сердцем маленький батальон повернул назад и двинулся по следам пехоты. Так началось отступление, завершившееся капитуляцией армии Северной Вирджинии.

Дороги были грязными и ужасно разбитыми из-за прохождения артиллерии и тяжелых повозок, и армия, несмотря на непрерывное движение, продвигалась медленно. К полудню следующего дня, в понедельник, 3 апреля, добрались до Амелия-Корт-Хауса, где противник предпринял небольшую демонстрацию, но к серьезной атаке не перешел. Рано утром 4-го числа полковник Дорси, выяснив местонахождение генерала Фитц. Ли, присоединился к его дивизии в соответствии со своим первоначальным приказом и был приписан к бригаде Пейна.

К этому времени скудные запасы продовольствия и фуража, доставленные из Питерсберга, были исчерпаны, а поскольку нового выдано не было, люди и лошади почти голодали.

Кавалерия противника теперь стала чрезвычайно активной, и бригада Пейна ежедневно вела бои от рассвета до заката, причем борьба нередко продолжалась всю ночь. Огромные кавалерийские силы Гранта позволяли ему наносить одновременные удары в нескольких точках, и таким образом ему удалось уничтожить большую часть обоза генерала Ли, поскольку небольшим силам кавалерии Конфедерации было невозможно защищать все направления. Оставалось лишь атаковать противника везде, где он нападал на обоз, и этот план осуществлялся с наибольшей энергией.

Во всех этих стычках без исключения кавалерия Конфедерации добивалась успеха; а в одной из них, когда генерал Роберт Э. Ли присутствовал лично и наблюдал за происходящим, она с большими потерями отбросила внезапную и решительную атаку дивизии Грегга и захватила в плен самого Грегга.

Судьба, казалось, решила, что солнце Конфедерации должно закатиться в ореоле, достойном его полуденного сияния, и подарила кавалерии череду неизменных успехов, увенчав их великолепной атакой пехотного корпуса Гордона в самое утро капитуляции, когда этот доблестный генерал смел линии неприятеля и захватил его батареи в манере, показавшей, что ни капли его прежней энергии не было утрачено. Однако с кавалерийскими победами была связана серьезная сложность, а именно: захват стольких пленных, которые под конец стали почти многочисленнее всей армии генерала Ли и создали трудную задачу как с точки зрения их кормления, так и охраны. Поскольку пайков не выдавали, люди и лошади питались с 4 апреля скудным запасом сухой кукурузы, которую войска даже не успевали обжаривать и ели сырой с початков прямо на марше. Однажды кто-то из батальона раздобыл сырую ветчину и великодушно поделил ее на всех, насколько хватило. Сырая ветчина и сырая кукуруза с початков могут показаться не слишком аппетитными для человека, не соблюдавшего пост, но полковнику Дорси и его людям это казалось деликатесом.

У Амелия-Спрингс произошло ожесточенное сражение, в котором противник был разбит и преследовался в течение нескольких миль. Здесь каждому солдату выдали небольшое количество муки, которую, однако, не было времени готовить, и муку завязали в мешки, носовые платки, чулки или любые другие подручные средства; в таком виде она пролежала два дня, прежде чем представилась возможность ее приготовить, поскольку батальон в это время непрерывно вел бои.

Наконец человеческий организм больше не мог этого выдерживать, и на вторую ночь после боя у Амелия-Спрингс было решено приготовить муку. Поэтому, как только наступила ночь, которая уменьшила точность огня противника и заставила его кавалерию вести себя менее агрессивно, бригада, оставив сильные силы пикетов продолжать активную перестрелку, отошла за соседний холм и приготовилась к готовке. Никакой кухонной утвари или приспособлений для этого не было, но солдаты, прошедшие четырехлетнюю войну, имели под рукой множество способов решения подобных задач. К ручью неподалеку был отправлен отряд с флягами за водой, а вместо тестомесок использовали клеенки. Таким образом муку наскоро замесили в тесто и так же наскоро испекли на углях самых скудных костров, которые близость к противнику сократила до минимально возможных размеров, заслуживавших названия костра. Затем стрелков сменили те, кто уже поел, чтобы они могли подобным образом удовлетворить свои нужды.

С этого момента и до прибытия в Линчбург ночью 9 апреля, когда генерал Ли капитулировал у Аппоматтокс-Корт-Хауса, Первый мэрилендский питался кукурузой и кое-какими пайками, отобранными у захваченного врага. Отбирать пищу у пленных, пожалуй, было тяжело, но нужда не знает закона, и среди голодающих людей слабейший должен уступить.

История каждого дня была во многом схожа: непрекращающаяся дневная и ночная борьба с кавалерией противника, которую едва удавалось отбить в одном месте, как с ней приходилось сталкиваться в другом, возможно, в пяти или десяти милях оттуда.

Когда армия достигла окрестностей Хай-Бриджа, выяснилось, что прямо перед ней находится крупная сила противника, которая благодаря форсированному маршу и отсутствию обозов обошла левый фланг генерала Ли и преградила ему путь. Бригаде (которая, как я забыл упомянуть, теперь находилась под командованием бригадного генерала Томаса Т. Манфорда, сменившего генерала Пейна после боя у Амелия-Спрингс, так как последний офицер выбыл из строя из-за ранений) было немедленно приказано атаковать их, что она и сделала с большой доблестью, причем все были в пешем строю, за исключением Первого мэрилендского, направленного на левый фланг для отрезания путей отхода неприятеля. Противник, оказавшийся пехотной бригадой и примерно двумястами кавалеристами, вел себя очень доблестно и сразу же решительно встретил генерала Манфорда. Его кавалерия несколько раз атаковала, но была отброшена с большими потерями, в то время как пехота противника и спешенная кавалерия Манфорда вели плотный огонь, причем обе стороны несли тяжелые потери без существенной выгоды для каждой из них. Наконец подошла бригада Диринга и спешилась, и, объединившись с Манфордом, спешенные люди предприняли общую атаку с фронта, а Первый мэрилендский в конном строю ударил в тыл и по правому флангу противника, что привело к разгрому и пленению всей его группировки.

Почти все полевые офицеры с обеих сторон были убиты или тяжело ранены.

В этой связи следует напомнить, что хотя конфедераты задействовали здесь две бригады против одной пехотной бригады противника и отряда из двухсот кавалеристов, неприятель имел колоссальное преимущество как в численности, так и благодаря заблаговременно выбранной позиции. Бригады Конфедерации в этот период войны часто насчитывали менее пятисот человек, и в данном случае генерал Манfорд вывел в бой (включая людей Диринга) силы, значительно меньшие, чем было захвачено в плен.

Немного переведя дух, Манфорд дал своему отряду отдых, после чего, передав пленных, вновь отправился на поиски противника в арьергарде армии генерала Ли. Здесь он обнаружил, что силы Фитц. Ли подверглись жесткому натиску, и присоединился к ним, чтобы по возможности задержать продвижение неприятеля. Узкая и глубокая река пересекала дорогу, по которой осуществлялось отступление, и в месте переправы грязь была сильно взбита прохождением армии. При приближении к этой реке противник с вершины гряды холмов высотой около мили получил отличный обзор отступающих войск. Он подтянул батареи и открыл яростный огонь, в то время как его кавалерия теснила арьергард. Переправившись через реку, часть дивизии, включая бригаду Манфорда, развернулась вдоль ее берегов, чтобы оспорить переправу. Небольшой и наскоро сооруженный бруствер из изгородей, возведенный под огнем вражеской артиллерии, был всем, что имелось у Манфорда в помощь против огромной наступающей силы. Весь пейзаж по ту сторону реки теперь казался сплошной массой войск. Артиллерия венчала каждую доступную точку, в то время как кавалерия и пехота в колоннах стремительно наступали на горстку людей, стоявших у них на пути. Необходимо было принять бой, чтобы дать время обозам с продовольствием и боеприпасами пройти через небольшой мост возле Фармвилла. Стрелки противника вскоре выстроились вдоль берегов небольшой речки и обрушили на Манфорда шквальный огонь, на который тот отвечал с большим упорством. Через несколько минут тяжелая кавалерийская колонна пошла в атаку у брода, где ее встретили убийственным огнем с дистанции не более сорока ярдов. Брод был узким, глубоким и болотистым; убитые и умирающие люди и лошади затрудняли их продвижение, и противник был вынужден отступить, потерпев поражение после того, как многие из них действительно перешли реку. Несколько батарей открыли огонь по Манфорду, но стрельба оказалась слишком неточной, и когда все желаемое было выполнено, а обоз благополучно переправился через мост, кавалерия Конфедерации быстро, но в отличном порядке отступила к Фармвиллу, двигаясь несколькими различными колоннами, чтобы представлять меньшие мишени для артиллерии, которая стреляла со значительно возросшей точностью благодаря хорошему обзору с открытых полей.

Затем противник перешел реку там, где его отбросили, а также в нескольких других местах ниже по течению, бросился в быстрое преследование и вскоре яростно атаковал арьергард Манфорда через Фармвилл. Одна из колонн атаковала участок леса, в котором залегла в засаде пехота, и была буквально изрублена в куски.

Реки вокруг Фармвилла сильно разлились, и чтобы выиграть время, дивизия генерала Фитц. Ли, двигавшаяся по-прежнему в нескольких разных колоннах, переправлялась в стольких же различных точках, в большинстве случаев вплавь на лошадях. К наступлению ночи бои прекратились, но утром возобновились с новой силой.

Все это время крупные силы противника, состоявшие из пехоты и кавалерии, совершили стремительный марш по параллельным дорогам, оказались между генералом Ли и Линчбургом, бывшим тогда его единственной базой снабжения, захватили все поезда с продовольствием, отправленные из этого города навстречу его армии, находившейся на грани голода, и утром 8 апреля возле Аппоматтокс-Корт-Хауса внезапно атаковали его колонну боеприпасов, которая впереди всей армии спешила к Линчбургу, охраняемая лишь одной небольшой кавалерийской бригадой. Но несмотря на огромное неравенство сил, ожесточенный бой продолжался почти час, причем артиллерия действовала особенно умечно и эффективно, отбросив неприятеля с фронта. Однако пехота и спешенная кавалерия теперь полностью окружили позиции, сбили расчеты с орудий и захватили всю артиллерию и обозы, что оставило генерала Ли почти без того и другого. Лишь немногие артиллеристы спаслись на конях и помчались вниз по дороге к пехоте, преследуемые кавалерийской колонной. Но пехота была готова к их появлению и, пропустив бегущих артиллеристов, дала убийственный залп, рассеявший преследователей во всех направлениях.

Оставшуюся часть ночи все сохраняло спокойствие, и обе армии с тревожным ожиданием жгли в предвкушении завтрашнего дня, который должен был решить судьбу армии Северной Вирджинии. Дальнейшее отступление было невозможно, так как неприятель контролировал дороги со всех сторон, и не имея пайков, пушек или боеприпасов для обеспечения даже нужд двенадцати тысяч человек, оставшихся у генерала Ли, он утром 9 апреля предстал перед мощной армией Гранта. Все трудности этого положения хорошо понимались и оценивались армией Конфедерации, но те люди, которые составляли ту армию тогда, которые следовали за своим флагом сквозь весь мрачный путь и испытания отступления — отступления, заслуживающего пера Ксенофонта, чтобы встать в один ряд со знаменитым походом «Десяти тысяч», — эти люди, уступая числом, но не духом родины, на рассвете того апрельского утра выступили навстречу своему упорному врагу со всем тем спокойным и возвышенным мужеством, которое сделало бы Аппоматтокс-Корт-Хаус Фермопилами. Те люди, если бы на то была воля их лидера, сложили бы оружие и жизни вместе. Они действительно были мужами, достойными завершить летопись армии Северной Вирджинии.

Как только рассвело достаточно для дневного света, бой разгорелся с новой силой, и всем показалось, что началось сражение, которому суждено стать самым отчаянным и ужасным за всю войну.

Кавалерийская дивизия генерала Фитц. Ли, находившаяся теперь под командованием бригадного генерала Манфорда (сам генерал Фитц. Ли пребывал в штабе армии), прошла через Аппоматтокс-Корт-Хаус и выстроилась в боевой порядок справа от дороги примерно в полумиле за ним. Остановка была краткой, и колонна косым маршем вправо двинулась к густому лесу, где вскоре столкнулась с противником.

Выставив стрелков для завязки боя, генерал Манфорд вновь начал движение с косым смещением вправо, пока не наткнулся на неприятеля вновь, после чего были выдвинуты новые стрелки, а прежние отошли в тыл; эти маневры продолжались до тех пор, пока он не обнаружил слабое место в линии противника и успешно не прорвался к Линчбургской дороге.

Ничего не было известно наверняка. Звуки жестокого боя отчетливо доносились извне, и эти кавалерийские маневры вызывали крайнее удивление и множество толков среди солдат и офицеров дивизии.

Поначалу думали, что задуман обходной маневр в тыл неприятеля с целью атаковать его, пока он скован с фронта пехотой. Это мнение укрепилось из-за близкого приближения к вражеской батарее, которая вовсю вела огонь по пехоте генерала Ли, но очередной обходной маневр развеял это заблуждение, и все терялись в догадках до тех пор, пока не была достигнута Линчбургская дорога. Тогда стало очевидно, что непосредственной целью маневра был выход к этой дороге, так как дивизия немедленно остановилась и выстроилась по обеим ее сторонам. Отсюда во всей красе были видны массы армии Гранта, выстроившиеся словно на парад.

Стрельба теперь прекратилась, и недоумение по поводу казавшихся необъяснимыми маневров сменилось тревогой. Заговорили о капитуляции армии, но эти слухи были встречены с возмущением многими, кто не желал признаваться в собственных страхах даже самому себе. Никакие обсуждения больше не принимались во внимание, и все молчаливо сошлись на решении выжидать развития событий. Действительно, на загорелых лицах этих ветеранов читалась тревога, слишком глубокая для слов.

Первый мэрилендский оказался ближе всех к дороге и к противнику; люди были в пешем строю, но при конях — разумеется, при соблюдении обычной предосторожности выставления стрелков впереди.

Все было тихо. Ни единый звук не выдавал присутствия скопления вооруженных людей поблизости, и если бы не длинные синие линии, видневшиеся на холмах впереди, все могло бы сойти за страшный сон.

Внезапно показалась тяжелая колонна кавалерии, стремительно двигавшаяся вдоль фронта Манфорда параллельно его строю примерно в полумиле от него. Она маршировала к дороге, которую вскоре достигла: часть сил все еще в колонне продвигалась по дороге, а остальные — в боевой линии через поля справа от дороги — отбросили стрелки.

Как только замысел противника стал понятен, полковник Дорси поднял людей в седла и двинулся колонной к дороге, от которой его отделял забор с проделанными в нем проломами. Через один из таких проломов Первый мэрилендский проходил столь быстро, насколько это позволял надлежащий порядок, однако первая секция едва миновала забор, как показался противник, шедший в полной атаке на них на расстоянии не более ста ярдов. Капитан Рэйсин, ехавший с полковником Дорси во главе, заметил: «Полковник, мы должны атаковать их; это единственный шанс»; и едва слова слетели с его губ, как Дорси, уже осознавший необходимость приказа, отдал команду: «Достать сабли, галоп, в атаку!», и горстка мэрилендцев бросилась на тяжелые колонны противника, отбросив его назад. Он снова пошел вперед, и Первый мэрилендский вновь атаковал, вынудив его отступить.

В этой последней атаке — последнем ударе, нанесенном вирджинской армией, — продолжая энергично теснить противника, батальон встретил офицера с парламентским флагом, неожиданно появившегося справа от дороги. Бой мгновенно прекратился, и у офицера поинтересовались целью его прибытия. Он ответил, что генерал Ли собирается капитулировать, что готовятся условия капитуляции, что боевые действия прекращены, и завершил требованием, чтобы находившаяся перед ним кавалерия прибыла и сложала оружие как часть армии генерала Ли, подпадающая под эти условия.

Генерал Манфорд созвал военный совет всех своих офицеров, и после обсуждения вопросов и голосования было решено не сдаваться, поскольку они явно не подпадали под действие соглашения между Ли и Грантом: дивизия прорвала линии противника до того, как лидеры двух армий завели речь о капитуляции, и особенно потому, что противник атаковал дивизию во время перемирия и заговорил о нем лишь после того, как был трижды отброшен.

В последней атаке, непосредственно перед появлением белого флага, погиб молодой Прайс из роты E капитана Рэйсина, отдав таким образом жизнь в самом последнем ударе армии Северной Вирджинии.

В соответствии с единогласным мнением военного совета генерал Манфорд выставил мощную цепь стрелков и без помех со стороны противника, ограничившегося лишь наблюдением, отступил к Линчбургу.

Прибыв в Линчбург около ночи, генерал Манфорд прежде всего позаботился о добыче продовольствия и фуража для своего отряда, что удалось сделать без особых затруднений, поскольку в этом пункте были сосредоточены крупные запасы для удовлетворения нужд армии генерала Ли (часть которых, как упоминалось ранее, была отправлена навстречу армии и захвачена противником близ Аппоматтокс-Корт-Хауса 8-го числа).

После кормления был проведен еще один совет, на котором обсуждались возможности и лучшие способы соединения с армией Джонсона. Не придя к какому-либо определенному выводу, решили переправиться на северный берег реки Джеймс и искать продовольствие до получения каких-либо известий от Джонсона.

Полковник Дорси выступил к окрестностям Уэйнсборо, где доброжелательность местных жителей к солдатам уже была испытана ранее, и стал ожидать там приказов. Примерно через десять дней он получил депешу от генерала Манфорда с указанием двигаться вверх по Долине через Лексингтон в сторону Салема; по этому маршруту должны были следовать все кавалерийские силы, чтобы пробиться к армии Джонсона.

Первый мэрилендский немедленно выступил в поход и 28 апреля прибыл в Кловердейл в округе Ботетур. Там полковник Дорси, узнав, что генерал Манфорд прикован к постели болезнью, поскакал к дому, где лежал генерал, и получил от него следующее письмо, подготовленное для оглашения перед Первым мэрилендским и говорящее само за себя. В нем генерал выражал сожаление, что болезнь не позволяет ему лично попрощаться с батальоном:




Cloverdale, Botetourt County, Va., }
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Lieutenant Colonel Dorsey,

Commanding First Maryland Cavalry.







Я только что узнал от капитана Эмака, что ваш доблестный отряд продвигается вверх по Долине в ответ на мой призыв. С глубокой болью должен сообщить, что добраться до нашей армии невозможно, поскольку, как мне стало известно, она капитулировала. Поистине горько осознавать, что будущее нашей страны окутано мраком. Но вас и ваш отряд утешает мысль о том, что вы честно исполнили свой долг.

Три года назад рыцарственный Браун присоединился к моему старому полку с двадцатью тремя мэрилендскими добровольцами — с легким сердцем и жаждой боя. Я быстро научился восхищаться ими, уважать и любить за те качества, которые делают солдат дорогими для их командиров. Они быстро пополнялись людьми, и по мере роста их численности крепли их репутация и круг друзей, и вскоре они смогли сформировать собственный отряд и занять особое положение. Нужно ли говорить, что когда я вижу это столь высокое и почти одинокое среди солдат положение, мое сердце переполняется гордостью при мысли о том, что столь светлая и славная летопись отчасти связана с моей? О, если бы я мог повидать матерей и сестер каждого бойца вашего батальона, чтобы рассказать им, как благородно вы представили свой штат и отстояли наше дело. Но вас не забудут. Завоеванная вами слава будет охраняться Вирджинией со всей той гордостью, которую она испытывает к своим истинным сынам, а узы, объединившие нас, сохранит память. Вы, нанесшие первый удар в Балтиморе и последний в Вирджинии, сделали все, что от вас можно было требовать, и если бы остальные наши офицеры и солдаты придерживались нашего дела с такой же преданностью, сегодня мы были бы свободны от янкинского ига. Я приказал бригаде вернуться по домам, и теперь нам надлежит расстаться. С самыми теплыми пожеланиями вашего благополучия и искренним «храни вас Бог», я говорю вам прощайте.




THOMAS T. MUNFORD,

Brigadier General Commanding Division.







Сцену, последовавшую за этим объявлением и письмом, способны представить лишь те, у кого вся энергия и все чувства души и сердца были устремлены на достижение некой цели, в тысячу раз более дорогой, чем жизнь, лишь для того, чтобы после долгих лет острейшей борьбы и тяжелейших жертв обнаружить, что все это напрасно, а сами они лишены всего, что делает жизнь сносной. Эта горстка мэрилендских солдат, отчаявшаяся и с разбитым сердцем, находилась за сотни миль от дома, будучи отделена от него еще дальше беззаконным проявлением власти, запрещавшим им возвращаться в Мэриленд. Это проявление власти было вызвано мелкой злобой некоторых гражданских властей — трусливых шакалов Мэриленда, терзающих мертвое тело льва, к которому при жизни они не смели приблизиться.

С этим письмом генерала Манфорда, возвещавшим о капитуляции армии генерала Джозефа Э. Джонсона, угасла последняя надежда Южной Конфедерации, и немногие выжившие бойцы Первого мэрилендского кавалерийского полка готовились попрощаться друг с другом. Это было поистине печальное и торжественное расставание: крепкие сердца таяли, а из глаз, не привыкших плакать, обильно лились слезы, когда рука пожимала руку и звучало прощание.

Старому знамени, так часто шедшему к победе, салютовали в последний раз, после чего благоговейно сняли с древка и свернули. Прозвучало последнее исполненное слез слово, и с сокрушенными сердцами старый батальон распустился навсегда: кто-то медленно уезжал, а другие мчались во весь опор, словно пытаясь убежать от горя.

В своих странствиях изгнанники-солдаты всецело полагались на доброту и гостеприимство жителей Вирджинии. У них не было ни денег, ни средств для обеспечения своих нужд — нечего было предъявить, кроме своей нищеты и солдатской судьбы. Но вирджинцы не забыли их заслуг и спешили на помощь, чтобы облегчить их нужды. В конце, как и в начале, и на протяжении всей войны сердечная доброта и искреннее гостеприимство жителей Вирджинии украшали их славой, равной их доблести в бою. Солдаты Первого мэрилендского кавалерийского полка должны лишиться сердец и памяти, если забудут народ Вирджинии и его преданную заботу.



ПЕРЕМЕНЫ В Первом мэрилендском кавалерийском батальоне.




За время войны в батальоне произошли следующие кадровые изменения среди офицеров:

Густавус В. Дорси, подполковник-командир, вместо подполковника Риджели Брауна, убитого 1 июня 1864 года.

Поскольку майор Роберт С. Смит получил пожизненную инвалидность из-за ранений, полученных в бою у Гринленд-Гапа 25 апреля 1863 года, и вышел в отставку с активной службы в звании подполковника, на освободившуюся должность никого не назначили.

Джон Е. Х. Пост, произведен в адъютанты в звании первого лейтенанта вместо Джорджа Бута, назначенного помощником генерал-адъютанта в штаб генерала Брэдли Т. Джонсона.

Рота А. — Томас Гриффит, произведен в капитаны вместо капитана Ф. А. Бонда, выбывшего по ранению в бою у Хагерстауна в июле 1863 года и ушедшего с активной службы в звании майора.

Дж. А. В. Пу, первый лейтенант, вместо Гриффита, получившего повышение.

Отис Джонсон, рядовой, произведен вторым лейтенантом вместо Эдварда Битти, умершего в заключении.

Рота В. — Третий лейтенант Блакистон, убит 12 августа 1864 года, на освободившуюся должность никого не назначили.

Рота С. — Томас Грин, произведен вторым лейтенантом вместо У. С. Тернбулла, умершего в кампании 1863 года.

Джеймс Уолтерс, рядовой, произведен третьим лейтенантом вместо Грина, получившего повышение.

Рота D. — Милтон Уэлш, произведен вторым лейтенантом вместо Стивена Д. Лоуренса, подавшего в отставку; на освободившуюся должность никого не назначили.

Рота Е. — Без изменений.

Рота F. — К. Ирвинг Дитти, произведен в капитаны вместо А. Ф. Шварца, умершего от последствий ранений, полученных в бою 9 мая 1864 года.

Филдер К. Слинглафф, произведен первым лейтенантом вместо Дитти, получившего повышение.

Сэмюэл Г. Бонн, второй лейтенант, вместо Слинглаффа, получившего повышение.

Рота H. — Н. К. Хоббс, произведен в капитаны вместо Густавуса В. Дорси, произведенного в подполковники.

Эдвард Пью, первый лейтенант, вместо Хоббса, получившего повышение; назначение на освободившуюся должность не производилось.



ИТОГИ. Состояние батальона к концу войны.




Густавус В. Дорси, подполковник-командир.

Майора нет.

Дж. Е. Х. Пост, первый лейтенант, адъютант.

Уилнер Маккью, капитан, помощник хирурга.

Игнатиус Дорси, капитан, интендант.

Рота А. — Томас Гриффит, капитан; Дж. А. В. Пу, первый лейтенант; Отис Джонсон, второй лейтенант.

Рота В. — Джордж В. Эмак, капитан; М. Е. Маккью, первый лейтенант; Адольфус Кук, второй лейтенант.

Рота С. — Джордж Ховард, капитан; Т. Джефф Смит, первый лейтенант; Томас Грин, второй лейтенант; Джеймс Уолтерс, третий лейтенант.

Рота Е. — У. И. Рэйсин, капитан; Джон Б. Барроуз, первый лейтенант; Натаниэль Чепмен, второй лейтенант; Джозеф К. Робертс, третий лейтенант.



ПОТЕРИ Офицерский состав (насколько удается припомнить).




Убиты — подполковник Риджели Браун, капитан А. Ф. Шварц, лейтенант Генри К. Блакистон.

Ранены — подполковник Дорси, тяжело; майор Р. С. Смит, тяжело, выбыл из строя; капитан Джордж В. Бут, адъютант, тяжело; капитан Ф. А. Бонд, тяжело, выбыл из строя; капитан Джордж В. Эмак, несколько раз легко; капитан Рэйсин, тяжело; лейтенант Дж. А. В. Пу, тяжело; лейтенант Томас Грин, тяжело; лейтенант У. Х. Дорси, несколько раз; лейтенант Джозеф К. Робертс, тяжело; лейтенант К. Ирвинг Дитти, тяжело.



БАЛТИМОРСКАЯ ЛЕГКАЯ АРТИЛЛЕРИЯ.






ГЛАВА I.

Шел конец приятного октябрьского дня 1861 года, когда Первый мэрилендский пехотный полк влачился уставшей цепью в лагерь под Сентрвилл после долгой и бесплодной экспедиции к церкви Похик в поисках неприятеля. По возвращении все казалось сильно изменившимся, ибо в их отсутствие артиллерийская батарея вторглась в священные пределы их лагеря, и на многих лицах читалось недовольство, поскольку мы ревностно оберегали свои права и осмеливались защищать их. Каково же было наше удивление, когда нам сообщили, что это батарея, укомплектованная земляками-мэрилендцами и именуемая «Балтиморской легкой артиллерией». Они только что сформировались в Ричмонде и были направлены к армии в Сентрвилл в наше отсутствие. Их приветствовали, приветствовали от всего сердца, и вскоре мы обнаружили среди них старых друзей и знакомых.

Не прошло и нескольких часов, как мы нанесли визит офицерам батареи и нашли в них истинный тип джентльменов из Мэриленда и Вирджинии. Но вот они:
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Капитан У. ХАНТЕР ГРИФФИН.





Капитан Дж. Б. Брокенборо был вирджинцем, выпускником Военного института в Лексингтоне и сыном судьи Брокенборо, чье имя так хорошо известно жителям Юга. Он был молодым человеком, недавно окончившим колледж, но в этом интеллектуальном лице угадывалось нечто большее, чем в обычном человеке, и та честь и слава, которыми он впоследствии окружил свое прекрасное подразделение, стали историей.

Его первый лейтенант, У. Хантер Гриффин, также был вирджинцем, но много лет занимался бизнесом в Балтиморе. Храбрый, благородный Гриффин; как мало я думал, впервые пожимая ему руку, что нам выпадет вместе пройти через столькие бурные события на поле боя и в заключении, ибо при упоминании его имени перед моими глазами встают все ужасы штрафных притонов и подземелий Моррис-Айленда и форта Пуласки. Там мы делили между собой жалкую пайку, выделяемую на поддержание скудного существования, и там мы не раз делили наш последний доллар.

Второй лейтенант, У. Б. Бин, был мэрилендцем, отличным офицером и храбрым солдатом.

Третий лейтенант, Джордж Вильгельм, также был мэрилендцем и за то недолгое время, что находился в составе батареи, проявил себя эффективным офицером. После его отставки на вакантную должность был назначен лихой Макналти.

Личный состав рядовых не имел себе равных в армии, и стоит ли удивляться, что с такими офицерами и такими людьми Балтиморская легкая артиллерия вскоре стала именем нарицательным в армии Северной Вирджинии.

Зимой 1861 и 1862 годов батарея спокойно оставалась в лагере под Манассасом, а когда армия генерала Джозефа Е. Джонсона отступила оттуда в марте, они получили приказ оставаться с генералом Юэллом на берегах Раппаханнока.

Здесь примерно 1 апреля противник впервые услышал грохот их громогласных «Блэйкли», которым было суждено нести смерть и разрушение в его ряды на полях не одного кровопролитного сражения.

Это был прекрасный день, который свежо сохранился в моей памяти, когда наблюдалось продвижение противника большими силами к реке. Его приближения ожидали давно и подготовились к встрече. Балтиморская легкая артиллерия была размещена на крайнем правом фланге бригады генерала Эльзея и поддерживалась Первым мэрилендским пехотным полком. Когда плотные массы противника вошли в зону досягаемости, Брокенборо открыл огонь с такой точностью прицеливания, что привлек внимание Эльзея, который на месте предрек им славное будущее. Час или два бой шел ожесточенно и сурово, причем большая часть артиллерийского огня противника была сосредоточена на мэрилендской батарее; но они удержали свои позиции и вели огонь из орудий подобно ветеранам сотен сражений. Поздно вечером противник отступил, оставив нас хозяевами поля.

Пара раз после этого они выдвигались небольшими силами к реке, но Брокенборо всегда был готов принять их, и пары снарядов хватало, чтобы обратить их в бегство.

19 апреля 1862 года дивизия генерала Юэлла снялась с лагеря и начала злосчастный марш к Гордонсвиллю, о чем я уже упоминал в рассказе о Первом мэрилендском. Трое суток дождь лил как из ведра, делая дороги почти непроходимыми, и трое суток офицеры и солдаты балтиморской батареи пробирались через грязь, в которую колеса увязали по самые оси, пока наконец не добрались до Гордонсвилля.

После трех- или четырехдневной остановки здесь дивизия генерала Юэлла выступила на соединение с Джексоном у Свифт-Ран-Гапа.

После возвращения этого генерала из Макдауэлла вся армия наступила на силы Кенли у Фронт-Рояла, и в завязавшемся ожесточенном бою батарея сыграла видную роль.

Ранним утром 25 мая армия Джексона выстроилась в боевой порядок перед Винчестером, и вскоре началось сражение. Балтиморская легкая артиллерия располагалась на правом фланге и на протяжении всего боя вела эффективный огонь по колоннам неприятеля.

Несколько дней спустя у Боливаровских высот они вели бой в течение нескольких часов и в конце концов выбили федеральную пехоту и артиллерию с их укрепленных позиций.

Во время памятного отступления Джексона вниз по Долине от превосходящих сил Фримонта и Шилдса батарее было поручено поддержать кавалерию под началом Эрби и Стюарта, прикрывавшую арьергард армии. Здесь она ежедневно вела бои с противником. У Фишерс-Хилла секция под началом Гриффита оказалась полностью окружена и отрезана из-за дурного поведения поддерживавшей ее кавалерии Стюарта, однако этот доблестный товарищ прорвался на орудиях сквозь ряды неприятеля и благополучно достиг главных сил.

В сражении при Гаррисонберге она поддерживала Эрби в его бою с пенсильванскими «бактаилз» и сослужила хорошую службу.

8 июня дивизия Юэлла выстроилась в боевой порядок у Кросс-Кейс, чтобы противостоять продвижению противника, пока Джексон переправлял своих пленных и обозы через Шенандоа у Порт-Рипаблика. Место для битвы было выбрано генералом Эльзеем по приказу генерала Юэлла, и выбор этот оказался чрезвычайно разумным, в чем убедил исход боя; за это генерал Юэлл выразил Эльзею благодарность в официальном приказе, который автор, к своему сожалению, не имеет возможности привести читателю.

Балтиморская легкая артиллерия удерживала крайний левый фланг при поддержке Первого мэрилендского пехотного полка. Это была крайне уязвимая позиция, на которой был сосредоточен огонь нескольких вражеских батарей. Бой длился весь день, и весь день маленькая батарея продолжала метать ядра и снаряды в ряды неприятеля. Это было неравное состязание, но они упорно удерживали свои позиции. Генералы Эльзей и Стюарт, остававшиеся возле батареи и следившие за ней с болезненным волнением, оба были вынесены с поля боя ранеными. От действий этой батареи, возможно, зависел исход того дня, ибо мы были лишь горсткой людей, державших на мушке огромную армию. Но офицеры и солдаты спокойно стояли у орудий, и хотя противник не раз пытался сбить их с позиции, они оставались там до тех пор, пока ночь не опустилась на сражающихся, а армия Джексона была спасена от гибели, казавшейся столь неизбежной.

В награду за доблесть, проявленную в этом бою, генерал Дик Тейлор передал батарее два великолепных латунных «наполеона», захваченных его бригадой на следующий день у Порт-Рипаблика. «Я хочу, чтобы они достались вам, — сказал он, — ибо по тому, что я видел вчера, я знаю, что они попадут в хорошие руки».

После сражения у Порт-Рипаблика, завершившего великую кампанию Джексона в Долине, армия поднялась в горы, где на их вершине пробыла два-три дня, после чего вернулась и встала лагерем у Уирс-Кейв, примерно в пяти милях от Порт-Рипаблика. Здесь Балтиморская легкая артиллерия получила новую упряжь и свежих лошадей, представ в великолепном состоянии перед ужасными боями, которые вот-вот должны были начаться вокруг Ричмонда, о чем мы тогда не имели ни малейшего представления.

19 июня 1862 года Джексон привел свои войска в движение к Ричмонду, и во второй половине дня 26-го числа Первый мэрилендский пехотный полк, шедший в авангарде, столкнулся с крупными силами противника примерно в десяти милях от Гейнс-Миллс. Завязался ожесточенный бой, продолжавшийся некоторое время, после чего Брокенборо получил приказ открыть огонь, что он с успехом и сделал, заставив неприятеля отступить.

На рассвете 28-го числа Джексон возобновил марш, но из-за некомпетентности проводников приблизился к назначенному ему пункту атаки лишь поздно во второй половине дня. Однако в конце концов все предвещало поднятие занавеса в страшной драме, которая вот-вот должна была начаться. Колонны двигались туда и обратно, штабные офицеры метались из стороны в сторону, в то время как грохот стрелкового оружия и глухие раскаты артиллерии на правом фланге вовсю возвещали о начале смертоносной работы.

Около 4 часов Джексон выдвинул цепь стрелков и двинулся вперед в боевом порядке, и через несколько минут обнаружились крупные и сильно укрепленные силы неприятеля, после чего бои приняли ужасающий характер. Артиллерии было приказано занять позицию на открытом поле слева, и она вскоре завязала тяжелый бой. Сражение здесь было крайне неравным, поскольку противник имел колоссальное преимущество в артиллерии и позиции и вскоре сумел вывести из строя ряд орудий Джексона. Вскоре миссисипская батарея Джеффа Дэвиса была разбита в пух и прах, и Балтиморской легкой артиллерии приказали занять ее место прямо на глазах у самого Джексона. Мэрилендцы доблестно отреагировали на приказ и, бросившись бегом через поле, развернули орудия и открыли огонь.

Автор стоял близко к генералу Джексону, когда батарея выдвигалась вперед, и долго будет помнить тот тревожный взгляд, с которым тот наблюдал за ней; и было отчего, ибо от успеха этой батареи зависело многое. Какое-то время воздух был наполнен разрывающимися, грохочущими снарядами, и кони с людьми быстро падали под этим опустошительным огнем, который велся с точностью ружейного выстрела. Взлетел высоко в воздух зарядный ящик, сея вокруг смерть и разрушение. «Мы недостаточно близко», — произнес храбрый Брокенборо. «Передок вперед, шагом марш, галоп!» — прозвучала его резкая команда, и в мгновение ока батарея заняла позицию на прямой наводке. Эти орудия завели с яростью, несмотря на железный град, вспахивавший землю вокруг них, и через несколько минут Брокенборо с удовлетворением наблюдал, как противник поспешно отступает, оставляя землю усеянной мертвыми и умирающими людьми и лошадьми, а также разбитыми передками и поврежденными орудиями. Они столкнулись со знаменитой батареей Френча, но от Френча осталось лишь одно название.

Утром 29-го числа батарея сопровождала дивизию Юэлла к станции Диспатч на Йорк-Риверской железной дороге, где с противником был обменян парой выстрелов, после чего Юэлл повернул назад и направился к Малверн-Хиллу.

Во второй половине дня 1 июля началась битва при Малверн-Хилле, которая вскоре разгорелась с яростной силой. Из-за медлительности генерала Хьюджера противник смог достичь высот Малверн, где разместил шестьдесят орудий, простреливавших каждый фут земли вокруг. Тяжелые массы пехоты тщетно бросались с отчаянной доблестью на эти орудия — лишь для того, чтобы быть отброшенными назад, оставляя землю усеянной грудами мертвых и изувеченных людей. В этом неравном состязании артиллерия была бесполезна, поскольку подходящих позиций не нашлось вовсе. Балтиморская легкая артиллерия пробовала сделать это два или три раза, но каждый раз была вынуждена поспешно отходить, и когда ночь положила конец столкновению, Малверн-Хилл еще не был взят.

Перед рассветом Макклеллан отошел к Харрисонс-Лендингу на Джеймсе, где находился в безопасности, и генерал Ли испытывал горечь от осознания того, что неприятель, зажатый в тиски, ускользнул от него по вине дивизионного генерала.





ГЛАВА II.



Долгая весенняя кампания в Долине и боевые действия вокруг Ричмонда нанесли тяжелый урон рядам Мэрилендской линии, и перед возвращением в строй ей потребовалось пополниться и переформироваться. С этой целью Первый мэрилендский пехотный полк и Балтиморская легкая артиллерия были направлены в Шарлоттсвилл, где оставались в течение месяца, после чего вновь получили приказ присоединиться к Джексону, который готовился предпринять масштабный маневр в тыл армии Поупа у Манассаса. Увы, обоим подразделениям не довелось долго путешествовать вместе, так как в Гордонсвилле полковника Джонсона настиг приказ немедленно распустить Первый мэрилендский полк, и это распоряжение было с неохотой выполнено.

Расставание было до крайности трогательным, и маленькая батарея продолжила свой путь с печалью и тоской в сердцах. Это было похоже на разрыв узов, связывающих братьев, ибо в череде сражений, в которых они участвовали бок о бок, действия каждого внушали другому уверенность и уважение. «Зная, что Первый мэрилендский полк прикрывает нас, — слышал я слова капитана Брокенборо, — я всегда чувствую себя в безопасности». Так оно и было, ибо до самого конца ни один из них не бросил бы другого в беде.

Утром 19 августа батарея прибыла в Орандж-Корт-Хаус, где, к величайшей радости всех бойцов, была прикомандирована к луизианской бригаде Старка. Между мэрилендскими и луизианскими частями уже давно установилась особая связь, и они питались полнейшим взаимным доверием. По сути, они казались самыми близкими родственниками, поскольку и в тех, и в других присутствовали та живость, дерзость и энергия, которые не столь заметны у войск из других штатов.

Имея трехдневный запас провизии в вещевых мешках, Брокенборо 21-го числа двинулся к Раппаханноку, где обнаружил значительные силы противника, занимавшие северный берег. Немедленно завязался ожесточенный артиллерийский бой, продолжавшийся несколько часов. Противостоявшей Брокенборо батареей была рота M регулярной армии США, которую ближе к наступлению темноты ему удалось заставить замолчать и отступить с большими потерями в живой силе и взорванным передком.

Утром 22-го артиллерия была переброшена на другой берег реки, но вскоре столкнулась с крупными силами неприятеля и после отчаянной схватки была вынуждена отойти обратно. В этом бою Балтиморская легкая артиллерия понесла потери: четверо убитых — Ирвин, Кокс, Брэдли и Рейнольдс — и несколько человек тяжело ранеными.

Обнаружив невозможность переправиться в этом месте, Брокенборо двинулся к броду Хансона, где переправа была успешно осуществлена, после чего продолжил путь через Орлеан, Сейлем и ущелье Торофэр и 26-го числа прибыл к Манассасу, пройдя за два дня пятьдесят миль, причем ни у людей, ни у лошадей не было никакой еды, кроме зеленой кукурузы, собранной по дороге. Здесь же, у Манассаса, в захваченных обозах и магазинах маркитантов нашлось все, о чем только можно было мечтать, и в течение нескольких часов бойцы пировали, наслаждаясь благами, столь щедро предоставленными их новым интендантом, а за рейнвейном и омарами на время забыли лишения последних дней.

Из Манассаса Джексон двинулся на Сентервилл, но, обнаружив там противника превосходящими силами, поспешно вернулся в Манассас при тесном преследовании со стороны неприятеля и около заката 28-го числа выстроил боевую линию на позиции, занимаемой противником в сражении в июле 1861 года.

Бой начался незамедлительно и с большим ожесточением бушевал некоторое время, однако противник был отбит во всех атаках и отброшен с тяжелыми потерями. Генерал Стивен Д. Ли, командовавший всей артиллерией Джексона, расставил батареи по гребню господствующего холма и стал ожидать атаки, которая неизбежно должна была возобновиться на следующий день.

Около двух часов дня 29-го числа из лесу перед фронтом Джексона показались густые колонны и смело пошли в атаку, но шквал картечи и гранат, пронесшийся сквозь их ряды, оказался сильнее того, что способна вынести человеческая плоть, и они были отброшены с ужасающей бойней. Тем не менее эти преданные своему делу колонны снова и снова перестраивались и с прежним пылом возвращались в атаку, но их встречал тот же страшный огонь, устилавший землю убитыми и умирающими.

И все же положение Джексона было крайне критическим. Имея лишь горстку изнуренных и уставших солдат, он вел бой с силами, в десять раз превосходившими его собственные, которые неизбежно должны были вскоре измотать его и истощить боеприпасы; но когда сердца его людей начали падать, их воодушевили тучи пыли, поднявшиеся вдаль и возвестившие о приближении их великого полководца Ли с ветеранами корпуса Лонгстрита. С наступлением ночи бой прекратился, и уставшие солдаты бросились на землю, чтобы найти немного отдыха перед тем, как на следующий день возобновится дело смерти и разрушения.

На рассвете 30 августа солдаты были подняты ото сна и получили приказ готовиться к предстоящему великому и решительному сражению. Однако час за часом проходил, и, за исключением редких выстрелов пикетов, все оставалось тихим. Но это было лишь затишье перед бурей: внезапно плотные массы неприятеля вышли из лесу и беглым маршем двинулись на позиции Джексона. Было величественным зрелище того, как эти три колонны бросились вперед в безупречном порядке. На минуту воцарилась мертвая тишина, после чего сама земля задрожала от грохота тридцати шести артиллерийских орудий Стивена Д. Ли, открывших огонь прямой наводкой. Истребление было устрашающим, целые шеренги таяли в одно мгновение, но храбрые уцелевшие сомкнули свои поредевшие ряды и, несмотря на этот ужасный огонь, продолжили наступать, пока не столкнулись с пехотой, засевшей в железнодорожной выемке впереди, где некоторое время бой шел врукопашную. Наконец они начали ломать ряды и отступать, и батареи, молчавшие некоторое время из-за близости дерущихся пехотных колонн, снова изрыгнули в бегущую массу свои смертоносные залпы картечи, которые продолжались до тех пор, пока беглецы не достигли укрытия лесов, из которых они вышли.

Из всех артиллерийских батарей под началом генерала Ли в тот день ни одна не действовала яростнее Балтиморской легкой артиллерии, и ни одна не внесла больший вклад в разгром и уничтожение неприятеля.

Задолго до наступления темноты победа была одержана, и хвастун Поуп с остатками своей армии искал спасения в укреплениях вокруг Вашингтона.

В последовавшем за этой решительной победой вторжении в Мэриленд батарея была выдвинута в авангард и переправилась через реку у Уайтс-Форда.

6 сентября батарея прошла через город Фредерик и распо лагерем на окраине. Храбрые парни услышали немало поздравлений от горожан, и за те три дня, пока они оставались на месте, их потребности удовлетворялись с избытком.

Покинув город Фредерик, батарея прошла через Бунсборо, Мидлтаун и Уильямспорт, где они вновь перешли Потомак, а 12-го числа вошли в Мартинсберг. Оттуда она двинулась к Харперс-Ферри, и по прибытии на Лаудунские высоты Брокенборо была назначена позиция, с которой ранним утром 15-го числа он вместе с другими батареями открыл страшный огонь по укрепленной позиции противника на Боливідских высотах. Батареи вели яростный огонь в течение часа, как вдруг, прямо в тот момент, когда конфедеративная пехота пришла в движение для штурма укреплений, на ветру затрепетал белый флаг, и Харперс-Ферри капитулировал со своими двенадцатью тысячами солдат, артиллерией и изобилием припасов.

Однако предстояло выполнить еще немало тяжелой работы, поскольку генерал Ли с частью своей армии противостоял превосходящим массам Макклеллана у Шарпсбурга, и нельзя было терять ни минуты, чтобы добраться до него. Едва капитуляция успела завершиться, как войска были направлены ему на помощь. Совершив форсированный ночной марш, артиллерия Джексона достигла Шарпсбурга 16-го числа и была немедленно расставлена на гряде холмов к северо-западу от города.

Утром 17 сентября обе армии заняли позиции и были готовы начать дело разрушения. Для конфедератов перспективы успеха казались довольно мрачными, поскольку генерал Ли располагал едва ли сорока тысячами человек, чтобы противостоять могучей армии Макклеллана, насчитывавшей более ста двадцати тысяч военнослужащих. Но колоссальное превосходство в силах почти нивелировалось выдающимся полководческим гением генералов Конфедерации. Когда командовали Ли, Джексон и Лонгстрит, их солдатам казалось возможном все, а потому они оглядывали длинные сияющие ряды противника без малейшего страха перед исходом.

Вскоре после восхода солнца вдоль линий началась небольшая артиллерийская перестрелка, которая набирала интенсивность до тех пор, пока воздух не заполнился разрывающимися снарядами. По позициям, занимаемым батареями Брокенборо, Карпентера, Поуга, Муди, Рейна и Каски, был открыт ураганный огонь, на который незамедлительно последовал ответ, и батареи неприятеля несколько раз были вынуждены менять позиции. Это продолжалось два часа, после чего стало очевидно, что пехота концентрируется для атаки. Позиция имела важнейшее значение, ибо если бы противник сумел завладеть этой точкой и обойти левый фланг Ли, армия оказалась бы безвозвратно потеряна. Поэтому его приказ генералу Джексону гласил: «Удерживать гряду холмов до последнего».

Наступление Макклеллана на этот пункт было доблестно встречено ветеранской пехотой Джексона, и некоторое время бой носил крайне упорный характер; но в конце концов колоссальное превосходство в численности взяло верх, и войска Джексона постепенно отошли за шоссе, мимо церкви Данкард, через лес и показались на равнине по ту сторону. Средоточие тяжелых колонн, вышедших из лесу и двинувшихся вперед на батареи, которые тихо ожидали их приближения, было поистине прекрасным зрелищем. «Не сдергивать шнур, — произнес Брокенборо, временно принявший командование над всеми силами, — пока не поступит приказ». Все ближе и ближе подходили эти плотные колонны и под громкие крики «ура» бросились вперед беглым шагом. Это был момент жуткого напряжения. Они шли и шли вперед. «Неужели Брокенборо никогда не отдаст приказ?» Да; теперь он подпустил их к самым жерлам своих орудий, и в следующее мгновение над ликующими криками наступающих колонн раздалась команда «Огонь!», и двадцать четыре орудия, заряженные картечью вдвойне, изрыгнули свое смертоносное содержимое прямо в лица нападающих.

Картина, представшая взору после рассеивания дыма, не поддается описанию. Земля была буквально усыпана, нет, усеяна убитыми и изувеченными неприятеля, а уцелевшие обратились в полное бегство. Впрочем, они быстро перестроились и вновь смело пошли в атаку, но лишь для того, чтобы снова быть безжалостно перебитыми и отброшенными назад. Они предприняли третью попытку, но с тем же результатом, после чего оставшиеся в живых превратились в неупорядоченную массу беглецов и искали спасения в лесу, из которого всего несколько минут назад вышли с уверенностью в успехе.

С каким же трепетом великий полководец Ли, находившийся совсем рядом, должно быть, наблюдал за этой страшной схваткой, которая должна была решить судьбу его армии и, пожалуй, всего дела, за которое он сражался; и сколь велико было его облегчение, когда он увидел отступающего врага и вновь переформированные потрепанные колонны Джексона.

Ночь положила конец страшному столкновению, и Ли по-прежнему удерживал свои позиции, несмотря на титанические усилия противника сбить его с них, однако дневная борьба стоила ему тысяч лучших и храбрейших солдат.

Храбрый Брокенборо в тот день заслужил майорскую звезду и вместе со своей батареей был удостоен особой благодарности в официальном отчете генерала Ли.

Утро 18-го числа выдалось ясным и прекрасным, и генерал Ли был готов возобновить бой, в начале которого ранним утром никто не сомневался. Однако разбитой и потрепанной армии Макклеллана требовались время, отдых и подкрепления перед тем, как снова готовиться к наступательным действиям; обнаружив это, Ли приступил к захоронению своих убитых и той же ночью без помех переправился через реку в районе Шепердстауна.



ГЛАВА III.

Вскоре после битвы при Шарпсбурге Балтиморская легкая артиллерия, находившаяся теперь под командованием капитана У. Х. Гриффина, получила приказ присоединиться к кавалерии и пехоте Мэрилендской линии, стоявших лагерем близ Нью-Маркета в Долине Виргинии. Здесь они спокойно провели осенние и зимние месяцы в лагере, а ранней весной вновь были готовы выйти в поле с пополненными рядами и обновленным снаряжением.

13 июня пехота и артиллерия Мэрилендской линии с одной ротой ее кавалерии, под общим командованием подполковника Джеймса Р. Херберта, двинулись к Винчестеру, близ которого должны были соединиться с дивизией генерала Эрли, наступавшей со стороны Фронт-Ройала. Возле Кернстауна был встречен отряд кавалерии Милроя, но выстрел из батареи рассеял его во всех направлениях. Вскоре подошел Эрли и приступил к построению боевой линии. Противник вскоре показался крупными силами и открыл по Гриффину сильный огонь из своих батарей, на который последовал решительный ответ, и через некоторое время неприятель был отброшен за пределы Кернстауна. Сразу после построения боевой линии Эрли двинулся вперед и энергичной атакой бригады Гордона загнал неприятеля в его мощные укрепления к лету от Винчестера.

На следующий день во второй половине дня луизианская бригада Хейса была переброшена на правый фланг противника с приказом атаковать сильную линию укреплений, в то время как артиллерия открыла по нему огонь с фронта. Гриффин расположился на господствующем холме чуть левее шоссе и послал свой первый снаряд прямо в центр форта Стар. Обнаружив, что прицел найден точно, он открыл яростный огонь, который на мгновениеверг противника в величайшую растерянность и оказал большую помощь Хейсу в его маневре на их правый фланг. Противник вскоре энергично ответил огнем из федеральной мэрилендской батареи, и перестрелка продолжалась до наступления темноты, когда Милрой эвакуировал свои укрепления и попытался скрыться со своей армией, однако это ему не удалось, хотя сам он преуспел в том, чтобы добраться до Харперс-Ферри с горсткой своих солдат.

Точность и результативность, с которыми обслуживались орудия Балтиморской легкой артиллерии в том случае, заслужили высочайшую похвалу от генерала Гордона, к бригаде которого она была временно прикомандирована; в знак глубокого уважения, питаемого им к батарее, на следующее утро он исхлопотал у генерала Юэлла разрешение выбрать из числа захваченных орудий лучшие пушки взамен их собственных, которые были значительно хуже.

На следующий день после битвы при Винчестере корпус генерала Юэлла выступил маршем в сторону Потомака. Некоторым младшим офицерам было поручено отдать приказ Балтиморской легкой артиллерии поступить в распоряжение генерала Нельсона из резервной артиллерии. Этот приказ вызвал величайшее удивление и негодование во всем подразделении, поскольку прежде они всегда шли в авангарде и прикрывали арьергард. Подобное унижение, каким они его считали, не могло остаться безмолвно снесено, и немедленно был составлен протест, направленный генералу Юэллу, который тут же приказал батарее присоединиться к кавалерийской бригаде Альберта Г. Дженкинса, составлявшей авангард армии при вторжении в Пенсильванию.

Батарея перешла Потомак 18 июня и в тот же день присоединилась к Дженкинсу, после чего все соединение стремительно двинулось вперед в великолепном расположении духа. Солдаты то и дело отпускали шутки и выдавали те специфические словечки, которые свойственны только армейской среде. «Вынь мышей изо рта, — орал кто-нибудь проезжающему мимо офицеру с тщательно напомаженными усами, — вынимай, бесполезно говорить, что их там нет, я же вижу, как их хвосты торчат». А когда мимо проезжал другой офицер, недавно поступивший на службу и облаченный в «вареную рубашку» и белый воротничок, его непременно донимали вопросом: «Скажи, мистер, сколько времени тебе пришлось служить, прежде чем эта штука выросла вокруг твоей шеи?». А штабного офицера в красивых кавалерийских сапогах дюжина голосов просила: «Вылезь ты из этих сапог, а то еще рано перебираться в зимние квартиры».

Между прочим, солдаты — странные существа, и они не упустят возможности пошутить даже перед лицом почти неминуемой смерти. Во время сражения при Малверн-Хилл, когда Первый мэрилендский полк ожидал своей очереди «вступить в дело», а люди тесно прижимались к земле, чтобы избежать страшного града картечи и гранат, проносившегося над ними и вокруг них, я услышал, как один офицер полка сказал другому, стоявшему рядом и прижавшемуся лицом к самой земле: «Послушай, капитан, скоро тебе сдерет кожу на спине, а ты ведь знаешь, у нас это не приветствуется», на что адресат замечания хладнокровно перевернулся на спину и ответил: «Ну, раз это тебе больше по душе, я приму удар спереди».

Соединение Дженкинса стремительно продолжило марш через Мэриленд и вышло к границе Пенсильвании близ Гринкасла. Оттуда их путь пролегал вверх по долине Камберленд до Шиппенсбурга, где была сделана короткая остановка, чтобы уставшие войска могли отведать восхитительного яблочного повидла, ветчины, хлеба и прочего, в изобилии предоставленного перепуганными жителями. Во время этого пиршества раздался крик «Янки!», и в одно мгновение картина переменилась. Кавалеристы вскочили на коней, а артиллеристы бросились к пушкам, но осторожного врага так и не удалось заманить в зону досягаемости пушек Парротта капитана Гриффина, и тот отступил в направлении Карлайла, сопровождаемый неспешно следовавшим за ним Дженкинсом.

Прибыв в пределы видимости этого города, они обнаружили дерзко реющий над общественными зданиями флаг янки, и тогда Дженкинс, полагая, что противник сосредоточен там значительными силами, приготовился к атаке. Расставив два орудия так, чтобы простреливать главную улицу, и распределив остальные силы наилучшим образом, он потребовал сдачи города. Вскоре появилась депутация из «солидных» граждан, сдавшая населенный пункт, который генерал Дженкинс немедленно занял.

Пробыв в Карлайле один день, в течение которого горожане щедро снабжали их продовольствием и фуражом, соединение двинулось в сторону Гаррисберга. У Механикстауна был встречен небольшой кавалерийский отряд, но выстрел Гриффина заставил его поспешно ретироваться. Достигнув Саскуэханны, конфедеративный командующий обнаружил, что противоположный берег реки сильно укреплен, однако он тут же открыл огонь из своих батарей, на который последовал незамедлительный ответ. Это продолжалось до позднего вечера, пока пехота противника не выдвинулась крупными силами, завязав ожесточенную перестрелку, длившуюся до ночи. Генерал Роудс (я забыл упомянуть факт, что Дженкинс и Роудс соединили свои силы у Карлайла), выполнив свою задачу, в ту же ночь отвел войска в направлении Геттисберга.

По прибытии в Геттисберг батарее было приказано явиться к майору Латимеру, который отвел ей позицию на небольшом расстоянии к левому флангу от кешстаунского шоссе. В развернувшемся страшном сражении Балтиморская легкая артиллерия сыграла свою роль, а когда началось отступление, ее оставили в арьергарде для помощи в прикрытии прохода армии и обозов через горные проходы.

В точке близ Маунт-Сион противник расположил свои орудия так, что они полностью простреливали дорогу через ущелье, по которой должна была пройти пехотная колонна. Времени оставалось в обрез, поскольку враг яростно наседал. Капитану Гриффину было приказано выдвинуть орудия на позицию и по возможности подавить батарею противника. Это казалось отчаянной затеей, но иного выхода не было. Храбрые парни быстро выкатили пушки на дистанцию прямого вывода и открыли убийственный огонь. На него незамедлительно последовал ответ, и ожесточенная артиллерийская дуэль продолжалась некоторое время, пока батарея противника не была выбита со своей позиции, а пехота и обоз прошли в безопасности. Старые солдаты утверждали, что это был один из самых отчаянных артиллерийских боев, свидетелями которых им доводилось быть. И мэрилендцы имели все основания гордиться своей победой, ведь они состязались в силе со своим старым неприятелем — батареей M регулярной артиллерии.

У Хагерстауна батарея приняла участие в ожесточенном кавалерийском бою, в котором конфедераты одержали полную победу.

После того как армия генерала Ли вновь перешла Потомак, батарея получила приказ отправиться во Фредериксбург, где оставалась в течение нескольких дней, а затем воссоединилась с основной армией у Калпепер-Корт-Хауса и была зачислена в батальон под командованием майора Бекхэма.

В течение двух недель все оставалось спокойно, и это было к лучшему, поскольку человеческие возможности в тяжелой летней кампании были напряжены до предела и нуждались в отдыхе и покое.

10 сентября Мид занервничал, и генерал Ли двинулся вперед, чтобы дать ему бой, если тот пожелает. Бекхэму было приказано выступить и занять позицию со своей артиллерией у Мадди-Крик. Вскоре противник показался крупными силами, и завязался ожесточенный артиллерийский бой. Затем неприятель бросил вперед пехоту, заставив Бекхэма и его прикрытие отойти к окрестностям Калпепер-Корт-Хауса. Здесь артиллерии было приказано занять позицию и «удерживать ее». Бой быстро приобрел ожесточенный характер, и Балтиморская легкая артиллерия подверглась сильнейшему обстрелу, но они доблестно удерживали свои позиции некоторое время, несмотря на огонь шести орудий, бивших по их трем. Однако это не могло продолжаться долго, так как вся поддержка была отведена, а спешенные бойцы противника наступали значительными силами. Спасти батарею казалось почти невозможным, но храбрые парни уже бывали в таких переделках и решили держаться за свои пушки до последнего, пока оставалась надежда. Отступая через город, они почти завершили свой маневр по спасению, как вдруг вражеский отряд ворвался по поперечной улице и захватил тыловое орудие вместе с лейтенантом Джоном Макналти и девятью приписанными к нему людьми. Остальные орудия удалось благополучно вывезти с поля боя.

На следующее утро противник объявился в значительных силах, и батарея получила возможность отплатить ему за суровый прием предыдущего дня: заметив кавалерийский отряд, занимавшийся муштрой и совершенно не подозревавший о близком расположении балтиморской батареи, она открыла по нему убийственный огонь с очень близкой дистанции.

После инцидента у Майн-Рана, вскоре последовавшего за событиями у Калпепер-Корт-Хауса, батарея была выведена из состава основной армии и временно направлена в распоряжение кавалерийской бригады генерала Янга. 9 октября этот генерал форсировал Рапидан и повел наступление через Мэдисон-Корт-Хаус. Его продвижение было медленным, так как марш совершался по окольным и скрытым проселочным дорогам во избежание обнаружения противником. 10-го числа Янг столкнулся с авангардом неприятеля у Джеймс-Сити, причем совершенно неожиданно для противника: их оркестры как раз услаждали горожан патриотическими мелодиями, когда снаряд из орудия сержанта Гарри Марстона из Балтиморской легкой артиллерии в самый центр их собрания, положив конец музыкальному представлению по крайней мере на этот вечер. Вскоре была подтянута батарея, и завязался ожесточенный артиллерийский бой. Вскоре появилась еще одна, открывшая по Гриффину фланкирующий огонь, однако он, несмотря ни на что, упорно удерживал свою позицию. Пока это происходило, крупные силы стрелков противника атаковали фланг конфедератов, внеся некоторое замешательство в ряды кавалерии неожиданным ударом с этого направления. Гриффин мгновенно развернул орудия и открыл по этому новому врагу огонь картечью. Это сдерживало их до подхода подкреплений, после чего противник был вынужден поспешно отступить.

12-го числа возле Брэнди-Стейшн произошло ожесточенное боевое столкновение, в ходе которого неприятель был отброшен за Раппаханнок и преследован до окрестностей Каб-Рана.

После этого столкновения армия вернулась к Калпепер-Корт-Хаусу, после чего Балтиморской легкой артиллерии было приказано следовать к Хановер-Джанкшен и поступить в распоряжение полковника Брэдли Т. Джонсона, получившего задание собрать Мэрилендскую линию в этом пункте и поддерживать открытой связь генерала Ли с Ричмондом.

Здесь батарея провела зиму и часть весны самым прекрасным образом, и к 1 мая была готова к выходу в поле с пополненными рядами, поскольку лейтенант Джон Макналти и многие бойцы, попавшие в плен в сражениях предыдущего года, вернулись из тюрем янки и были снова готовы к бою.



ГЛАВА IV.

10 мая 1864 года, во время стоянки лагерем в Уикхемс-Парке, батарея получила приказ генерала Дж. Э. Б. Стюарта выдвинуться вверх по Риванне и присоединиться к ожидавшему там отряду, призванному перехватить Шеридана, наступавшего на Ричмонд. Полковник Джонсон с неохотой отпустил ее, поскольку всю зиму и весну занимался ее реорганизацией и оснащением с особой заботой; но чрезвычайные обстоятельства вынудили его смириться, причем генерал Стюарт заверил его, что «одолжит» ее всего на несколько дней и «вернет в исправном состоянии».

11-го числа батарея заняла позицию у Йеллоу-Таверна, и вскоре после полудня противник показался крупными силами. Завязалось ожесточенное столкновение, после которого батарею отвели примерно на полмили. На некоторое время в бою наступило затишье; но по прибытии генерала Стюарта ее снова приказали выдвинуть вперед при поддержке кавалерии, и она заняла позицию слева от брукского шоссе, прямо перед фронтом Шеридана. После этого бой возобновился с огромным ожесточением. Шеридан выставил против Гриффина три батареи на дистанции не более восьмисот ярдов, и дождь из ядер и шрапнели стал ужасающим, но храбрые парни ни разу не дрогнули и вели огонь из своих орудий с большим эффектом. Час за часом велась эта свирепая схватка, но ни один человек не дрогнул на своем посту, хотя стоны раненых и умирающих, а также визг изувеченных и распоротых лошадей были способны сокрушить самые стойкие сердца. Но генерал Стюарт был там, наблюдая тревожным взглядом за тем небольшим отрядом, от которого так многое зависело, и они продолжали сражаться, не зная страха, несмотря на пугающие картины вокруг. Наконец неприятель сосредоточил крупные силы кавалерии, решив любой ценой захватить орудия, наносившие столь ужасающий урон его рядам. Была предпринята атака, при которой Гриффин прибег к картечи. От каждого залпа целые роты таяли, и противник в беспорядке отходил. Но они наступали снова, и конфедеративная кавалерия в тот же миг дрогнула, оставив батарею на милость неприятеля, который бросился на нее; однако храбрые люди продолжали держаться там, полные решимости стоять на своем посту до конца, ибо все осознавали жизненную важность этой позиции; и по мере того как неприятель наступал, его встречал этот непрекращающийся град картечи, пока они не добежали до пушек, не проскакали по людям и не стали рубить шашками и захватывать их у орудий. Стюарт наблюдал за всем этим, собирая расстроенную кавалерию, после чего схватил знамя Первого виргинского полка, поскакал вперед со словами: «В атаку, виргинцы, и спасите этих храбрых мэрилендцев!» Увы, это был его последний приказ на поле боя, ибо в тот же миг он получил пулевое ранение в упор и был вывезен с поля смертельно раненым, после чего его люди поспешно отступили.

Тем не менее в суматохе и возбуждении того момента лейтенант Макналти с несколькими доблестными бойцами умудрился триумфально увезти два орудия, несмотря на все попытки противника помешать этому.

В этом отчаянном сражении при Йеллоу-Таверне батарея понесла тяжелые потери в людях и лошадях и лишилась двух орудий, а ее храбрый командир оказался в руках врага.

За время боя было проявлено немало примеров индивидуального героизма, об одном из которых я поведаю:

В самый разгар боя рядовой Джон Хайден был поражен осколком снаряда и ужасно изувечен; он истек бы кровью за считанные минуты, если бы врач батареи доктор Вортам не взвалил его себе на спину, унес в лес и не остановил кровотечение. Вскоре поле боя оказалось под контролем противника, но врач, тщательно скрывая себя и своего подопечного до их ухода, той же ночью перенес Хайдена в безопасное место, где тот в конце концов выздоровел.

С двумя орудиями, спасенными от разгрома батареи, лейтенант Макналти при тесном преследовании переправился через Чикахомини и занял позицию справа от дороги, контролируя мост, где энергичным огнем сдержал наступление неприятеля и прикрыл отступление. Затем Макналти двинулся к Олд-Черчу и соединился с главными силами, собравшимися там.

13-го числа он получил приказ следовать к Хановер-Джанкшен, где присоединился к армии генерала Ли и оставался с ней до окончания битвы при Колд-Харборе, после чего был направлен в распоряжение отряда Эрли в Долину Виргинии.

После шестидневного марша батарея прибыла в Уэйнсборо, откуда четырьмя днями позже присоединилась к Эрли, следовавшему в Нижнюю Долину. Здесь батарея (находящаяся теперь под началом лейтенанта У. Б. Бина, отсутствовавшего некоторое время) была прикомандирована к кавалерийской бригаде генерала Брэдли Т. Джонсона, шедшей в авангарде.

Утром 4 июля Джонсон приблизился к Мартинсбургу, где был атакован примерно шестьюстами кавалеристами противника, что на мгновение создало некоторое замешательство в его рядах; но несколько метких залпов шрапнельными гранатами от Бина заставили неприятеля пуститься в поспешное бегство.

Затем соединение устремилось вперед и вошло в Мартинсбург, где неожиданно наткнулось на батальон женщин в праздничных нарядах, выстроившихся вдоль тротуаров так, будто они вознамерились помешать Джонсону захватить город или, по крайней мере, их обоз с мороженым, сладостями и прочим; ибо прекрасные и не столь прекрасные дамы, девицы и возлюбленные кавалеристов собирались отпраздновать свой великий национальный праздник пикником, когда их застал врасплох противный мятежник Джонсон, на которого они тут же обрушили такую фураду бранни в духе скверного и далеко не изысканного английского языка, что вынудили его с отрядом отступить с отвращением, оставив их хозяйками положения.

Из Мартинсберга Джонсон двинулся к Шепердстауну, пересек Потомак и вступил в Мэриленд, заняв позицию на горе Катоктин, где столкнулся с отрядом противника при артиллерии, однако Бин быстро обратил его в бегство, после чего тот отступил к городу Фредерик под плотным преследованием кавалерии Джонсона. Здесь, получив подкрепления, неприятель закрепился в городской черте и открыл огонь из своей батареи, защищенной домами. Огонь некоторое время не получал ответа, поскольку Джонсон не желал открывать стрельбу по беззащитным женщинам и детям, однако терпение перестало быть добродетелью, и он задействовал батарею; ожесточенный артиллерийский бой продолжался до ночи, после чего Джонсон отошел к горе в ожидании прибытия Эрли.

Наконец подоспевший Эрли вместе с Джонсоном во главе кавалерии и секцией артиллерии под командованием лейтенанта Дж. Макналти приступил к уничтожению железнодорожных мостов у Кокисвилла, а завершив это, совершил стремительный маневр вокруг Балтимора и вышел к вашингтонской ветке Балтиморско-Огайоской железной дороги у Белтсвилла, где встретил крупное соединение вражеской кавалерии, которое после нескольких пушечных выстрелов и кавалерийской атаки обратилось в бегство и в полнейшем беспорядке бросилось к Вашингтону.

Батарея вместе с кавалерией Джонсона прикрывала отступление Эрли из Вашингтона, хотя задействовать ее пришлось лишь в редких случаях, вплоть до прибытия армии в Пулсвилл, где неюприятель предпринял яростную атаку, однако был удержан силами кавалерии и артиллерии Джонсона до тех пор, пока вся армия благополучно не переправилась.

29 июля генерал Джонсон получил от генерала Эрли приказ сопровождать Маккосланда в Пенсильванию и истребовать с жителей Чамберсберга оговоренную сумму денег либо в случае их отказа сжечь город. Балтиморская легкая артиллерия была прикомандирована к бригаде, и весь отряд переправился у Маккойс-Ферри, продолжив путь. До рассвета утром 30-го числа авангард приблизился к Чамберсбергу, и после того как позиции были прощупаны несколькими снарядами и врага не обнаружили, город заняли и предали огню.

Повернув обратно в Виргинию через Камберленд, Маккосланд прибыл туда поздно вечером следующего дня и обнаружил свое положение критическим. Келли с крупными силами находился перед его фронтом, прочно укрепившись за бруствером, а в тылу стремительно наступал Эверилл; чтобы избежать столкновения с первыми, он был вынужден сместиться влево и выбрать дорогу, отличную от первоначально задуманной, но поскольку в его отряде не нашлось ни единого человека, знавшего местность, сделать это оказалось непросто. После некоторой задержки полковник Гарри Гилмор разрешил задачу, схватив юниониста, знакомого с различными дорогами и бродами, и под угрозой взведенного револьвера у виска заставил его указывать путь. Ночью, в четырех милях от Камберленда, авангард Маккосланда столкнулся с неприятелем и после ожесточенной стычки отбросил его, после чего Маккосланд решил дождаться утра, чтобы прояснить свое положение.

На рассвете противник обнаружился в боевых порядках за гребнем гряды холмов между каналом и рекой, после чего Макналти получил приказ расставить орудия и начать бой, в то время как кавалеристы спешились и перешли канал по мосту, наспех построенному капитаном Уэлшем из Первого мэрилендского кавалерийского полка, после чего неприятель отступил. Однако вскоре перед ними возникло более грозное препятствие в виде броненосной батареи, установленной на паровозе на железной дороге, причем прицепленные к нему вагоны имели бойницы для стрельбы из мушкетов, а насыпь железной дороги, образовывавшая превосходный бруствер, была занята пехотой. Также был обнаружен сильно укрепленный блокгауз, контролировавший все подступы к броду и наполненный гарнизоном.

Полковнику Гарри Гилмору немедленно приказали захватить брод, что он попытался сделать самым доблестным образом, но не смог достичь противоположного берега из-за ужасного фланкирующего огня, обрушенного на него.

Тогда лейтенанту Макналти поручили занять позицию со своими орудиями и открыть огонь по бронепоезду. Быстро перебросив пушки на открытое поле всего в двухстах ярдах от противника, он снял их с передков в этой крайне уязвимой точке и призвал своего лучшего наводчика Джорджа Макэлви нацелить орудие на внушительную массу железа перед ними. Храбрый парень, несмотря на град пуль, под которым он находился, хладнокровно прицелился и выстрелил, и когда дым рассеялся, Макналти с удовлетворением увидел гигантское чудовище, окутанное паром, ибо снаряд, направленный точным прицелом Макэлви, пробил котел, и тот неподвижной громадой замер на путях. Следующий его выстрел оказался столь же результативным и влетел в одну из амбразур, выведя орудия из строя и сея вокруг смерть и разрушения, после чего неприятель вдоль насыпи сломил сопротивление и обратился в бегство.

Однако до того, как соединение могло возобновить отступление, оставалось разобраться с блокгаузом, а минуты становились на вес золота. Около часа ушло на обсуждение вопроса, прежде чем было принято какое-то определенное решение, после чего генерал Джонсон предложил попытаться переправить одно артиллерийское орудие через реку. Предложение было мгновенно принято, и под прикрытием берега, несмотря на сильный огонь, орудие бегом перетащили через реку, сняли с передков прямо в воде и вручную вытащили на берег, после чего последовало незамедлительное требование капитуляции блокгауза, которое было выполнено, и Маккосланд оказался в безопасности.

Вскоре после этого при Мурфилде Эверилл застал лагерь Маккосланда врасплох, когда тринадцать бойцов Балтиморской легкой артиллерии были зарублены шашками и захвачены у орудий во время попытки их зарядить, а два орудия были потеряны.

После этого инцидента остатки батареи были направлены в окрестности Нью-Маркета в Долине Виргинии для реорганизации и перевооружения. Здесь состав батареи значительно увеличился за счет перевода мэрилендцев, прослуживших три года в Форт-Самтере, а также людей из старого батальона майора Бретода. Из резервной артиллерии были выделены лошади и пушки, и вскоре лейтенант Макналти (принявший командование) счел себя готовым выйти в поле.

В это время Шеридан стремительно наступал на Стаунтон, а Эрли с небольшим отрядом отошел к Браунс-Гепу в Голубом хребте. Макналти получил приказ немедленно присоединиться к нему у Порт-Репаблика, что ему удалось выполнить, совершив обходной маневр 27 сентября. Из Порт-Репаблика Эрли двинулся к Уэйнсборо, где голова его колонны встретилась с авангардом Шеридана и после отчаянного боя отбросила его вверх по Долине при преследовании со стороны Эрли.

Картины, свидетелями которых поневоле становились эти храбрые люди, продвигаясь вслед за жестоким Шерданом и его шайкой поджигателей, были поистине ужасающими. На дороге встречались сотни бедных, беспомощных женщин и детей, бежавших в поисках убежища, но не знавших, где его найти, ибо чужие дома, как и их собственные, были преданы огню факелами поджигателей. Они жалобно умоляли суровых солдат о защите и куске хлеба, но, увы, те не имели возможности предоставить ни того, ни другого. Ночь за ночью небо освещалось заревом горящих ферм, амбаров, мельниц и прочего, а день за днем погружался во мрак от густого дыма, заполнившего небо. Конечно же, Грант и его подручный Шеридан надолго запомнятся жителям Долины Виргинии, а их имена будут ассоциироваться у них и их потомков со всем зловещим, жестоким и мстительным.

Между преследуемыми и преследователями шла легкая перестрелка, пока первые не достигли Фишерс-Хилла, где они встретились со своей пехотой, после чего Ломакс, командовавший кавалерией, отошел в район Вудстока. На рассвете следующего дня, 8 октября, Ломакс и Россер выступили для атаки противника, продвинувшегося к Мориتاуну. Россеру приказали атаковать слева, а Ломакс занял правый фланг, выстроив свои войска по обе стороны долины. Балтиморская легкая артиллерия под командованием лейтенанта Макналти расположилась на возвышенности к северу от города. Бой быстро начался с величайшим ожесточением: Ломакс и Россер атаковали одновременно, и противник был отброшен на некоторое расстояние. Получив значительные подкрепления для поддержки, неприятель перестроил свои разбитые колонны, и сражение возобновилось с удвоенной яростью. Ближе к полудню Россер на левом фланге потерпел поражение, а вскоре после этого массированные колонны перед фронтом Ломакса пошли в яростную атаку, отбросив этого генерала в величайшем беспорядке.

В это время доблестный Макналти и его храбрый отряд сеяли смерть и разрушения в рядах неприятеля, но всё было тщетно. С отступлением кавалерии под командованием Ломакса Макналти передком закрепил пушки и угрюмо отступил, снимая их с передков на каждом удобном участке и открывая огонь по преследующему врагу, чем обеспечил отступление кавалерии. Таким образом был достигнут посёлок Вудсток. Он продолжал сыпать по лицам наступающего врага разрушительные залпы картечи прямо посреди его улиц. Но доблестная маленькая батарея была обречена, поскольку враг давил подавляющими силами, однако они всё так же презирали мысль бросить орудия. За городом они предприняли ещё одну попытку остановить плотные массы, уже почти поглощавшие их, но в тот самый момент, когда наводчики досылали последний двойной заряд картечи, они были захвачены и зарублены на месте.

Двадцать три человека и четыре орудия достались неприятелю. Лейтенант Макналти, у которого подбили коня, с оставшейся частью людей пробился с боем и спасся.

За проявленную в этом случае доблесть Макналти был назначен командиром артиллерийского батальона, а командование Балтиморской легкой артиллерией перешло к младшему второму лейтенанту Джону В. Гудману.

Вскоре после катастрофического боя у Моринтауна Гудмана направили в Фишерсвилл, где те крохи артиллерии Эрли, что уцелели, обустраивали свои зимние квартиры. Находясь там, прилагались все усилия для получения пушек, лошадей и прочего для батареи взамен утраченных в последнем бою, но безрезультатно, поскольку Конфедеративное правительство не располагало лишними. Тем не менее храбрые парни были готовы к любому возложенному на них заданию, и когда в марте Шеридан создал угрозу Линчбургу, они с радостью откликнулись на призыв отправиться туда и помочь в его обороне в любом качестве. Однако их услуги не потребовались, и спустя несколько дней они получили приказ следовать к Петерсбургу для усиления тамошних укреплений.

Когда грянул великий крах и небольшая армия под началом генерала Ли была вынуждена отступать под натиском превосходящих масс Гранта, среди прочих обнаружился и остаток Балтиморской легкой артиллерии — сражавшийся один день как пехота, а на следующий как кавалерия или оказывавший помощь какой-нибудь угодившей в беду батарее. Благородные парни, подобно своим товарищам по Мэрилендской линии, до конца остались верны делу, которому присягнули, и, подобно пехоте и кавалерии, были полны решимости сражаться, пока теплился хоть лучик надежды. Увы! Последний луч угас вместе с капитуляцией Ли у Аппоматтокс-Корт-Хауса, и когда ветеранам объявили, что они разоружены и больше не будут вестись в бой против врага, эти храбрецы, без колебаний встречавшие смерть во всех её ужасных формах на стольких кровавых полях, плакали как дети. Поистине Мэриленд должна гордиться своей «Молодой линией» в Армии Конфедерации точно так же, как она гордилась своей «Старой» во времена Революции.



END OF THE “MARYLAND LINE.”







БРИГАДА АТКИНСА НА ВТОРОМ МАНАССАСЕ





Кампания под Ричмондом завершилась, и потрепанная и разбитая армия Макклеллана переформировывалась на берегах Джеймса. Наши потери также были тяжелыми, поскольку вражеская артиллерия нанесла страшный урон нашим плотным боевым порядкам при Малверн-Хилл; и нам тоже предстояло многое сделать, прежде чем мы снова будем готовы к полевым действиям. Но неутомимый и несгибаемый Джексон вскоре снова оказался во главе своих легионов и стремительно двинулся на поиски Поупа, чей авангард под командованием Бэнкса был замечен в окрестностях Сидар-Маунтин.

Первый мэрилендский пехотный полк под командованием полковника Брэдли Т. Джонсона (в котором состоял и я), понесший большие потери в многочисленных яростных боях этого лета, сразу после сражений под Ричмоном получил приказ отправиться в Гордонсвилл для пополнения, и именно там раскаты пушек Джексона возвестили о том, что он вновь столкнулся с «комиссаром Долины», в исходе чего мы ни на секунду не сомневались.

Если я не ошибаюсь, вечером 17 августа с поля боя прибыла длинная колонна пленных, которых передали полковнику Джонсону для немедленной отправки в Ричмонд. Моя рота оказалась той счастливицей, что была выделена для этой задачи, и, сев на поезд около 10 часов вечера, на следующее утро, вскоре после рассвета, мы прибыли к месту назначения.

Доставив своих подозпечных к Либби и убедившись, что о них должным образом позаботились, я прогулялся по улице в надежде встретить одного-двух знакомых; но, потерпев в этом неудачу и ощущая неприятное сосание под ложечкой, я заглянул к Зетеллю на завтрак. Пока я ждал свой бифштекс с кофе и наслаждался бокалом марко-брунера, меня вывел из задумчивости тяжелый шаг на лестнице, и к моему невыразимому восторга при открывании двери появился знакомый силуэт капитана Аткинса.

– И как поживаешь, капитан, рад тебя видеть! Ох, чорт побери, ну и подлую штуку они с нами уыиграли, ей-богу! – воскликнул он, садясь за стол. – Видел сегодняшние газеты? Если нет, то стоит их раздобыть. Представляешь, эти язычники распустили твой полк и мой батальон, чтоб им пусто было.

Я был потрясен этой новостью и поначалу не мог в нее поверить; но когда появились газеты, там черным по белому стоял приказ за подписью военного секретаря Джорджа В. Рэндольфа.

– Что же делать, Аткинс? Я только что с передовой и убежден, что армия направляется в Мэриленд; и при таких обстоятельствах мне не хотелось бы покидать театр военных действий. Давай, как мой старший по званию, предложи что-нибудь.

– И клянусь душой, предложу. А теперь устроим небольшой тайный военный совет меж нами, – продолжал он в своей обычной веселой манере. – Полноте, а не сформировать ли нам собственную бригаду? Уверен, есть Гриннелл из моего батальона; Шеллман из твоего полка, которого я только что встретил; ты и я сам; и лучшей бригады я и пожелать не мог бы, клянусь душой, не мог бы; и, ежели ты не против, мы назовем ее бригадой Аткинса.

– По рукам; а теперь, господин бригадный генераль, отдай свой первый приказ.

– И вот он: офицеры под моим командованием, известные как «бригада Аткинса», соберут свои силы в подготовке к отправке на место действий ровно через неделю. Как тебе такое?

– Очень хорошо – все, кроме сил.

– Тьфу ты! Опять за свое. Какого черта мы не можем быть и офицерами, и рядовыми одновременно? Уверен, в армии найдется немало бригад, которые не могут собрать больше одного лейтенанта.

– Хорошо, вот моя рука на это; – и мы осушили бутылку рейнского за успех новой бригады.

Пара слов о моих товарищах: Аткинс был ирландским джентльменом удачи, страстно любившим военные приключения. Свою службу он начал в итальянской войне Гарибальди, где познакомился с оплаканным всеми майором Б。 Уитом, что переросло в крепкую дружбу. С началом мятежа Аткинс прибыл в эту страну и, разыскав своего старого боевого товарища, которого он обнаружил в лагере под Манассасом во главе луизианского батальона, поступил в ряды рядовым, а при Первом Манассасе заслужил офицерские нашивки капитана. Он продолжал с отличием служить в этом соединении вплоть до гибели Уита и расформирования батальона, как уже упоминалось.

Гриннелл (сын Генри Гриннелла, одного из купеческих принцев Нью-Йорка) также прибыл из Европы с началом войны, пожертвовав прибыльным делом, и тоже присоединился к отряду Уита в качестве первого лейтенанта. В бою с силами Кенли при Фронт-Рояле он имел несчастье лишиться части правой руки от осколка снаряда, только что был признан выздоравливающим и готов к строю, но оказался без подразделения.

Шеллман занимался юридической практикой во Фредерике, штат Мэриленд, и с большим достоинством служил первым лейтенантом моей роты с момента ее формирования.

Поскольку я никогда не вел дневник, читатель, вы извините небольшие расхождения в датах, но, кажется, около 22 августа Аткинс выстроил свои силы и погрузил их на баржу Джеймс-Ривер-канала по пути к предполагаемому месту действий – я хочу сказать, что мы находились на ней, а не баржа. Мы были вынуждены выбрать этот маршрут из-за того, что Центральная дорога была загружена на пределе возможностей перевозкой войск для подкрепления армии Ли, и потому нашей единственной альтернативой было следовать через Скоттсвилл, Шарлоттсвилл в Гордонсвилл и т. д.

Прибыв в первое из названных мест, мы наняли развалившуюся повозку, в которую был запряжен жалкий экземпляр мулиного племени, и после долгой и утомительной поездки совершили наш въезд в старинную деревню Шарлотт отнюдь не «с помпой, гордостью и антуражем славной войны», а под ругань разъяренного кучера и восклицания вроде «чтоб черт взял этого осла и его хозяина за язычников», исходившие от нашего прославленного бригадира.

День отдыха в превосходном отеле «Де Фариш» так освежил нас, что, возобновив поездку, мы чувствовали себя так, будто наша бригада приобрела масштабы дивизии, а каждый из нас – офицера. Рапидан-Стейшн, конечный пункт нашей поездки по железной дороге из Шарлоттсвилла, был достигнут поздно во второй половине дня, и, распределив пожитки поровну, мы пешком отправились догонять корпус Лонгстрита, арьергард армии генерала Ли. В авангарде шел Джексон, совершавший форсированный марш, чтобы зайти в тыл армии Поупа у Манассаса. Наш путь пролегал вдоль Оранж-Александрийской железной дороги через Калпепер, где мы свернули налево и взяли курс на Салем и Плейнс. Вскоре после выхода из Калпепер мы нагнали отставших и выбившихся из сил солдат армии – их насчитывались тысячи. Большинство этих бедолаг – босиком и с кровоточащими стопами – мужественно боролись за то, чтобы добраться до своих подразделений, в то время как другие спокойно строили укрытия и запасались зеленым маисом, чтобы дождаться, как они невозмутимо поясняли нам, «возвращения армии».

Быстро маршируя, 28-го числа месяца мы вышли к арьергарду корпуса Лонгстрита на бивуаке в миле или двух от Торофэр-Гэп. Впереди шла сильная канонада, и на расспросы о ее причине нам сообщили, что противник крупными силами оспаривает проход, но через гору были отправлены крупные пехотные колонны для обхода их во фланг, и в успехе этого маневра никто ни на минуту не сомневался.

Наш командир созвал военный совет, и бригада единогласно решила встать лагерем на ночь, поскольку Аткинс заявил: «Черт побери, на пустой желудок он драться не сможет ни за что на свете». Выбрав небольшой участок леса, несколько удаленный от основных сил армии, бригада легла спать без ужина.

Солнце стояло по меньшей мере на высоте часа, когда мы проснулись от сна и обнаружили, что корпус Лонгстрита ушел и уже несколько миль как спешит на выручку Джексону, которого, по слухам, уже два дня теснили превосходящие силы, и он с трудом удерживал позиции. Мы встали с крайне мрачным настроением. Гул артиллерии утих, равно как и треск ружейной стрельбы предыдущего вечера, и все вокруг было тихо как в могиле. Бедная, злосчастная маленькая бригада, ложащаяся спать без ужина и встающая без завтрака. Шеллман первым выразил недовольство, хотя имел меньше всего сил для поддержания духа. – Кто вообще слыхал о подразделении без интенданта? – пробормотал он.

– Ох, мистер Шеллман, видишь ли, я экономлю, ибо какого черта толку иметь интенданта, когда интендантничать нечем, а Конфедерация и без того бедна, бог свидетель, разве что на бумажные деньги. Черт бы тебя побрал.

Аргумент был неоспорим, и Шеллман умолк: – Раз уж у нас нет интенданта, чтобы ублажить джентльмена, – да провалиться мне на месте, если я сам сильно ублажен, – я предлагаю отправиться в цепь стрелков.

Команда единогласно ответила «за», и, скатав шинели, мы приготовились к выступлению. Возобновив марш, мы вскоре вышли к аккуратному, солидному на вид фермерскому дому, где было решено попытаться раздобыть завтрак любой ценой в валюте Конфедерации. Мы перешагнули через изгородь и приблизились к дому. Наш командир должен был выступать в роли оратора, но как только он собрался постучать костяшками пальцев в прочную дубовую дверь, послышался топот конских копыт, и, к нашему немалому удивлению, ко мне прискакали генералы Ли со штабом.

– Бригада отступает и собирается вокруг меня, поскольку дело происходит в присутствии превосходящих сил, ибо клянусь святым Патриком, ни за какие блага Конфедерации я не позволю генералу Ли застать меня осаждающим одинокий сельский дом без его приказа, – таково было распоряжение нашего бригадира.

«Отступление» было проведено в полном «порядке», и силы собрались вокруг командира примерно в двухстах ярдах оттуда. Здесь после короткого совещания мы решили сделать еще одну попытку у расположенного неподалеку дома. По мере приближения к усадьбе перспектива успеха казалась достаточно удручающей, так как к изгородям было привязано около двадцати кавалерийских лошадей, и опыт подсказывал нам, что их всадники находятся поблизости. Каково же было мое удивление, когда на вопрос о хозяйке дома я столкнулся со старой и дорогой знакомой, миссис Гамильтон из округа Лаудун, которая ныне, на момент написания этих строк, проживает в Шантильи на Литл-Ривер-терпайк. Излишне говорить, что гостей встретили радушно, и через несколько минут мы сидели за обильно накрытым столом, весело смеясь и болтая, а досада от прежней неудачи была забыта. За этим последовало спокойное курение трубки, после чего мы с неподдельным сожалением приготовились расстаться с этой прелестнейшей семьей. Добрая старая леди дома со слезами на глазах распрощалась с нами, и ее последними словами были: «Если с вами или вашими товарищами что-нибудь случится, не забывайте мой дом». Я и не думал, что пройдет всего сорок восемь часов, прежде чем я снова окажусь ее гостем, но при совершенно иных обстоятельствах. Впрочем, об этом позже.

Когда мы проходили через Торофэр-Гэп, со всех сторон виднелись следы упорного боя, и меня не могло не поразить жизненно важное значение владения этим местом. Оно казалось почти Фермопилами, и меня удивляло, что его не защищали более крупные силы противника. Если бы генерала Ли задержали здесь на сорок восемь часов, мы потеряли бы Джексона и его отряд, а остальной армии пришлось бы снова переправляться через Раппаханнок. Какая неминуемая опасность! Но мастерское полководчество несравненного Ли предотвратило ее, и обходные колонны через горы вскоре устранили все препятствия. Но нельзя было терять ни минуты, ибо нас и так уже слишком долго задерживали; а непрекращающиеся раскаты артиллерии впереди ясно давали понять, что Джексону приходится тяжело и он нуждается в нашей помощи.

Как мало генерал, чей «штаб находился в седле», понимал свое преимущество; ведь в его власти было уничтожить армию Конфедерации. Но если верить его собственному рапорту и рассказу его «Пятницы» («Личные воспоминания» в этом гнуснейшем из периодических изданий – «Харперс»), у прославленного Поупа было слишком много генералов в поле и слишком много хозяев в Вашингтоне. «Оплаканный» телеграфировал: «делай это»; Халлек говорил: «делай то»; Фиц Джон Портер не делал ничего; Макклеллан отправил интендантские фургоны в Вашингтон, и было вполне естественно, что голодные войска искали продовольствие там – все это в совокупности «сбросло с седла» беднягу Поупа и поставило на его место Макклеллана.

Более одного раза за ту ночь, прохаживаясь по своей комнате, генерал Ли бормотал: «Ущелье должно быть взято любой ценой. От успеха этого маневра зависит все. Генералу Джексону приходится тяжело; но он продержится, или я не знаю своего человека. Двадцать четыре часа опоздания против моего обещания ему; сорок восемь часов приведут к его уничтожению».

Пятница, 29 августа 1862 года, выдалась жаркой, знойной погодой, и корпус Лонгстрита, уже утомленный и сломленный изнурительным маршем, с трудом волочил ноги. Если бы не стимул в виде гула артиллерии Джексона, те десять долгих миль от Торофэр-Гэп отняли бы гораздо больше времени, и отставших было бы намного больше. Но эти ветераны неуклонно продвигались вперед, и до полудня авангард колонны достиг Хеймаркета, всего в нескольких шагах от места столкновения. Здесь мы получили самые обнадеживающие известия от Джексона. Он не только удерживал позиции, но и отбросил противника далеко перед собой. Тем не менее выражение облегчения не могло не промелькнуть на этом обычно суровом и безмятежном лице, когда он заметил клубы пыли, возвещавшие о приближении железного Лонгстрита.

Различные бригады и дивизии быстро выдвинулись на позиции, и к трем часам боевая линия была сформирована. Лонгстрит удерживал правый фланг, соединяясь с Джексоном у Груветонской дороги, примерно в миле от той деревни, где располагался Хууд со своими техасцами, виргинцами и миссисипцами. Поскольку я был лично знаком с генералом, я предложил Аткинсу предложить ему услуги «бригады», на что тот с готовностью согласился. Этот доблестный, славный, но впоследствии несчастный офицер принял нас очень радушно, однако пожалел, что пока не может поручить нам никакой иной службы, кроме как палить из мушкетов. Энфилды вскоре были добыты, и мы заняли место в рядах Четвертого техасского полка, полка, который в битве при Гейнс-Милл стяжал непреходящую славу.

В лесу слева Джексон вел ожесточенный бой. Ружейный огонь стоял ужасный, и линия казалась неподвижной – ни продвижения, ни отступления. Завеса дыма, висевшая над верхушками деревьев, указывала, где идет бой, но не было видно ни души. Эта отчаянная борьба продолжалась более двух часов, когда пара солдат в синем выбежала из леса на открытую равнину, судорожно бросаясь в сторону федеральных резервов. За ними последовал еще один и еще один, и вскоре тяжелая колонна, разорванная и потрепанная, с диким смятением вырвалась из леса. Мгновением позже в плотном преследовании появилась колонна в сером, двигавшаяся на двойном ускорении с прекраснейшей точностью, несмотря на обстрел со стороны артиллерийской батареи, открывшей по ним огонь, едва они показались. Но славная колонна не дрогнула. Они шли все вперед и вперед. Противник искал защиты за батареей. Неважно, они захватят и батарею, и пехоту; тем лучше. О, как сжималось мое сердце, когда я видел огромные бреши, пробиваемые картечью и гранатами, пока они продвигались в этой отчаянной атаке. Но приказ был «вперед», и они шли вперед. Батарея близко; там не было колебаний; и в одно мгновение она оказалась окутана нашими серыми мундирами. Крик, дикий боевой клич Конфедерации возвестил об успехе атаки, и через минуту мы увидели, как они отходят с сотнями пленных и захваченной батареей.

– Славный, славный бой, – воскликнул героический Хууд, стоявший рядом со мной и с тревогой наблюдавший за атакой. – Кто это может быть?

Вскоре появился адъютант, скакавший во весь опор в сторону штаба генерала Ли. Хууд окликнул его: – Кто совершил эту великолепную атаку?

– Брэдли Джонсон во главе Третьей виргинской бригады, – последовал ответ.

Как затрепетало мое сердце от гордости и радости при этом известии; ведь это был мой бывший полковник, сражавшийся, подобно членам бригады Аткинса, без патента на чин.

Но что означает эта демонстрация прямо перед нашим фронтом? Овация за овацией, один восторженный крик за другим, и вот над разделяющим нас холмом появляется длинная цепь стрелков. Вне всякого сомнения, атака. Наши стрелки встречают их без колебаний, и завязывается яростный бой. Но плотная, темная колонна, показавшаяся теперь на горизонте, заставляет наш авангард отступить. Однако Хууд со своими техасцами, виргинцами и миссисипцами начеку. Они быстро приближаются, и мушкетные пули свистят во всех направлениях.

– Подпустите их поближе, – услышал я его слова штабному офицеру, – мы устроим им прием.

В этот момент позади нас раздался чей-то голос, отдающий приказ: «Атакуйте, генералы, атакуйте!»

Оцените мои чувства, когда я повернул голову и увидел нашего любимого Ли, спокойно восседающего на своем сером в яблоках коне в сопровождении всего лишь одного адъютанта под этим жестоким огнем.

Но на раздумья оставалось мало времени, ибо в следующее мгновение прозвучал звонкий голос Хууда «примкнуть штыки», а затем последовала команда «вперед, беглым шагом», и длинная линия сверкающей стали безумно ринулась вниз по холму.

Столкновение было ужасным, и противник не смог выдержать его натиска, хотя и стоял на своем мужественно. Доблестные воины падали сотнями с обеих сторон. Федеральные войска отступили; поле было усеяно тысячами беглецов. Колонна в сером продвигалась вперед, пока не приблизилась к деревне Груветон. Что это за темная масса в сумерках несется на нас с грохотом, от которого дрожит сама земля? Колонна останавливается. Вперед несутся доблестные кавалеристы. Зрелище неописуемо грандиозно. Ближе и ближе они подходят. Они почти у нас! «Огонь!» – звучит приказ, и небеса озаряются вспышкой, промчавшейся вдоль всей линии; а когда дым рассеивается, сотни коней без всадников судорожно мечутся по равнине, в то время как земля перед нами усеяна мертвыми и ранеными людьми и лошадьми.

В азарте боя я потерял из виду своих товарищей, и лишь когда услышал голос с кельтским акцентом, восклицавший: «Лови коня, лови коня», я осознал присутствие Аткинса. «Лови коня, лови коня», – услышал я снова, как дюжина коней без всадников промчалась по дороге, – ибо провалиться мне на месте, если мое подразделение останется пехотой». Повернув голову, я увидел, как он отчаянно пытается поймать одного из испуганных коней, и его усилия увенчались успехом. Мне повезло меньше. Схватив поводья, я триумфально вел свою добычу через дорогу, как вдруг, сделав резкий рывок, конь вырвал повод из моей руки и умчался быстрее ветра.

Оставив спутника в восторге от его трофея, я отправился на поиски чего-нибудь поесть. Но где мне было это достать? Фургоны находились далеко в тылу, а из-за усталости и мысли не было их разыскивать. В голову пришла счастливая мысль. Солдаты федеральной армии обычно носили с собой рацион на день-два. Я раздобуду то, что оставил какой-нибудь мертвец. Эта идея может оскорбить чувства читателя с набитым желудком, но уставшего и голодного солдата подобные тонкости волнуют мало. Перейдя Груветонскую дорогу, я с меланхоличным интересом пробирался среди убитых и раненых. Еще несколько минут назад воздух оглашался криками разъяренных людей, грохотом артиллерии и треском стрелкового оружия; теперь же все стихло, за исключением редких выстрелов пикетов да стонов и плача тех, кто пал раненым в этой кровопролитной схватке.

Не одну суму павшего солдата обшарил я той туманной ночью; но увы, кто-то столь же голодный, как и я, опередил меня. Потеряв всякую надежду на успех поисков, я возвращался к товарищу, как вдруг в темноте споткнулся о тело федерального солдата, которого не заметил. Бедняга испустил сдавленный стон, и, потрясенный своей неосторожностью, я опустился на колени рядом с ним и спросил, не могу ли я чем-нибудь ему помочь.

– Воды, воды, ради бога, воды! – взмолился он. Приложив свою флягу к его губам, он осушил ее до последней капли.

– А теперь переверни меня на спину, чтобы я мог еще раз взглянуть на прекрасное небо и полюбоваться яркими звездами. Незнакомец, судя по твоей форме, ты враг, но в предсмертный час ты мне от этого не чужд. Твоя очередь может прийти следующей; и, возможно, ты тоже попросишь об одолжении, о котором я попросил тебя. Дай бог, чтобы ты его получил.

Его разум на несколько минут затуманился, но, придя в себя, он продолжил: – О, как тяжело умирать вот так, вдали от дома и друзей; но какое утешение присутствие хотя бы того, с кем я только что вел смертный бой и, возможно, нанес эту смертельную рану. Моя бедная жена, мое драгоценное дитя. Незнакомец, возможно, у тебя тоже есть где-то далеко жена и ребенок, которых ты горячо любишь? Там, в Пенсильвании, у меня был счастливый дом с нежной и любящей женой. Нас благословил один дорогой малыш, мальчик. В дурной час я пошел на войну сражаться за честь страны; насколько лучше было бы остаться дома, ведь без меня там хватает тех, кому нечего оставлять позади.

Его разум снова помутился, и я услышал его шепот: – Как прекрасны небеса этой ночью, Эмма, и как ярки звезды. Ну же, Эдди, садись к папе на колени. Пауза, судорожная дрожь, и со словами «Моя жена, мой ребенок» на устах душа бедного солдата покинула землю.

И все же, читатель, это был лишь один эпизод из тысяч тех, что можно было собрать на том страшном поле.

Отстегнув его туго набитую суму, я пробрался обратно туда, где оставил товарища. К моему удивлению, он ничего не слышал ни о Шеллмане, ни о Гриннелле; и мы начали опасаться, что они пали в бою. Впрочем, они вполне могли оказаться на назначенном месте сбора, и мы направили туда свои шаги.

Мы застали их там, невредимыми, но затеявшими яростный спор о том, кто из них убил больше янки в бою.

– Послушай, Гриннелл, – сказал Шеллман, – разве ты не видел, как упал тот офицер, когда я выстрелил?

– Я видел, как упал офицер, – ответил Гриннелл, – но уверяю тебя, твое ружье даже не выстрелило. И более того, за весь бой ты не сделал ни единого выстрела, зато чертовски много заряжал.

– Клянусь душой, лейтенант Шеллман, я верю, что Гриннелл прав, – вмешался Аткинс, – ибо черта с два я видел, чтобы эта штука стреляла, и я докажу это самой железякой, ей-богу докажу.

Энфилд был предъявлен, и к огорчению «лейтенанта» в стволе обнаружилось по меньшей мере полдюжины патронов.

– Ну и славное же у меня командрование, нечего сказать. Что бы подумал генерал Ли, узнай он, что один из моих «бригадных» сует патроны в ствол задом наперед? А ведь из-за этого могли последовать серьезные последствия. Ей-богу, это могло стоить Конфедерации независимости.

– Не думаю, что вы сильно превосходите меня, мистер Аткинс, ведь вы только и делали, что гонялись за чужими лошадьми, – парировал Шеллман.

– Вы слыхали такое? Разговаривать в подобном тоне со своим командиром! И вдобавок он назвал меня «мистер Аткинс»; чтоб тебя черт побрал.

Я положил конец спору, объявив содержимое сумы убитого солдата.

– Четырнадцать сухарей, фунт солонины, туго набитый мешочек с кофе и несколько мелочей, которые я осмотрю завтра.

Вскоре был разожжен костер, и мы принялись варить кофе. Развязывая веревочку на маленьком мешочке, я не мог не думать о руке, ныне холодной и окоченевшей в смерти, которая так бережно завязала ее тем утром; и во время трапезы с каждым куском в моих ушах звенело: «Моя жена, мой ребенок».

Значительно освежившись, я завернулся в шинель, лег отдохнуть и вскоре погрузился в крепкий сон, от которого наутро меня разбудил монолог Аткинса:

– И ведь это грех и позор – так поступать с бедной бессловесной тварью, ух как грех. Если не считать пулевого отверстия в носу, и того, что в левой передней ноге, и в задней части круча, и черт знает скольких еще, ибо я еще не заглядывал с другой стороны, это прекраснейшая тварь, какую я когда-либо видел. Клянусь душой, это вылитый ирландский охотничий конь.

Поднявшись с шинели, я подошел к опечаленному Аткинсу, который осматривал свой вчерашний трофей, и на вопрос о причине его сетований он указал на страшную рану в левой передней ноге коня, ускользнувшую от нашего внимания в вечерней темноте, и сказал:

– Погляди, что эти язычники Хууда сотворили с бедной бессловесной тварью, вылитым стипль-чезером. И вот тут, и вот тут, и вот тут, – указывая на многочисленные раны, – клянусь душой, получи всадник столько же, он был бы мертв как свинья Пэдди.

– Какую участь вы ему уготовили? – рискнул осведомиться я.

– Возьмем с собой, ясное дело. Разве он не может тащить наши пожитки? Удивляюсь, как ты можешь задавать такие вопросы. Если бы ты был с Уитом и мной в Италии...

Не желая битый час слушать его любимую тему, я перебил его вопросом о том, как он собирается назвать своего скакуна.

Почесав в затылке, он ответил: – Пегас; как тебе такое имя?

– Чертов Пегас, – заметил подошедший к нам Шеллман.

– И кто тебя просил открывать рот, мистер шестизарядник, не способный оценить ирландскую шутку?

– А почему Пегас? – поинтересовался Шеллман.

– Да неужто ты не видишь, что твари подбили крылья, хотя черта с два в нем осталось много полета.

Выпив чашку кофе и съев пару сухарей – остатки рациона бедного погибшего солдата, я закинул за плечо «Энфилд» и, велев товарищам оставаться на месте до моего возвращения, отправился на поиски полковника (впоследствии генерала) Брэдли Т. Джонсона, к чьему отряду мы решили присоединиться.

Быстро пересекая поле под ожесточенным огнем вражеских снайперов, я благополучно добрался до укрытия дружественного леса. Встретив всадника, я осведомился о местонахождении полковника и получил ответ, что до него совсем недалеко.

– Я сам направляюсь в ту сторону, – сказал он, – и с удовольствием провожу вас. По вашей форме я вижу, что вы капитан, и полагаю, что вы принадлежите к его отряду.

Я рассказал ему об обстоятельствах, приведших меня в армию, и высказал мнение, что «бригада Аткинса» могла бы принести больше пользы в качестве офицеров в каком-нибудь поредевшем полку, чем в качестве рядовых, какими мы являемся сейчас.

– Уверяю вас, – произнес незнакомец, – я был бы весьма рад, если бы вы приняли командование в моей бригаде, ибо за последние три дня я понес страшные потери в офицерском составе.

– Какую бригаду вы возглавляете? – поинтересовался я.

– Вторую луизианскую. Моя фамилия Старк, сэр, генерал Старк, и я нахожусь непосредственно на левом фланге Джонсона. Если у него не найдется для вас места, обращайтесь ко мне.

Указав направление на отряд Джонсона, генерал пришпорил коня и скрылся. Бедняга, я больше никогда его не видел, ибо он отдал свою драгоценную жизнь, сражаясь за любимый Юг на кровопролитном поле Шарпсбурга.

Я обнаружил полковника Джонсона с его бригадой, выстроенной в боевой порядок у самой опушки леса и ежеминутно ожидающей атаки.

– Как поживаете, капитан? – приветствовал он меня. – Именно тот человек, которого я больше всего хотел видеть. Я здесь командую бригадой без офицеров. В Сорок восьмом виргинском осталось всего два лейтенанта. Пойдемте, я представлю вас Дабни. Сейчас он командует полком и, я знаю, по моему совету без колебаний уступит его вам.

Лейтенант Дабни оказался весьма приятным молодым человеком и с радостью уступил мне командование своим полком.

Затем я сообщил полковнику о своем обязательстве вернуться к товарищам, но он и слышать об этом не захотел.

После этого Джонсон разъяснил мне обстановку. Прямо перед нами, на расстоянии около двухсот ярдов, находилась железнодорожная выемка. Она считалась ключом к позиции, и за нее предстояло биться до последнего предела. «Поэтому вы возьмете пятьдесят своих людей, укроете их в том кустарнике справа, в непосредственной близости от выемки, и будете держать меня в курсе всего, что увидите и услышите».

Выделив пятьдесят человек и тщательно осмотрев местность, которую мне предстояло пересечь, я бегом бросился через поле под градом пуль вражеских снайперов, которые, к счастью, не причинили вреда. Вскоре после прибытия на указанный пункт я имел несчастье лишиться лейтенанта Дабни из-за случайного выстрела его пистолета, и у меня остался всего один офицер.

Мы пробыли там около часа, когда у меня возникло убеждение – из-за неоднократно доносившихся из лесу примерно в четырехстах ярдах прямо перед нами команд «вперед, равнение по центру», – что противник сосредоточивает силы для атаки. Обнаружив нежелание моих людей рисковать повторным пересечением поля с донесением полковнику, я был вынужден идти сам. Оставив их под началом сержанта, я предпринял попытку и благополучно добрался до бригады. Я доложил Джонсону о том, что слышал; и по его совету мы подошли к бровке холма перед нами и к своему изумлению увидели три боевые линии, выходящие из леса и стремительно двинувшиеся к железнодорожной выемке.

Возвращаться к моим пятидесяти людям было уже бессмысленно, да я бы и не пошел, если бы мог, поскольку большая часть моего отряда находилась при бригаде. Бросившись вместе с ним назад, он немедленно отдал приказ «вперед, беглым шагом», и тут началась безумная гонка за то, кто первым достигнет столь желанного рубежа. Когда мы вышли из леса и оказались на виду у вражеской артиллерии, она открыла ужасный огонь, на который с лихвой ответили по наступающим колоннам тридцать орудий нашей артиллерии с плато справа от нас.

Мы достигли противоположных склонов выемки одновременно, и тогда завязался один из самых отчаянных и кровопролитных боев войны. Приставив дуло к дулу, противники вели огонь прямо в грудь друг другу. Мертвые и раненые падали сотнями, а многие с обеих сторон скатывались по откосу вниз и перемешивались на дне. Значение этого места понимал каждый, и каждый был полон решимости овладеть им. Появление полника Джонсона на том поле я не забуду никогда. Мало кому в истории выпадало столь ответственное поручение, и он намеревался победить или умереть. Никогда еще я не видел проявления столь возвышенного мужества на поле боя. В одних рубашках, с горящими глазами, сжатыми губами, он был везде, ободряя своих людей. Трижды он пробегал вдоль своей линии под прицелом множества пуль, и только богу известно, как ему удалось выйти невредимым из этого страшного огня.

Но противник превосходит нас силами, и наш правый фланг начинает отходить, оспаривая каждый дюйм земли. Левый фланг противника переходит выемку. В этот момент рядом со мной пал человек. Подняв его мушкет, я вскинул его и выстрелил, и в тот момент, когда я опускал ствол, я почувствовал резкую боль в передней части левой руки и, взглянув на нее, обнаружил, что ранен. В тот же миг я получил сильнейший удар в левый бок, меня сбил с ног, и я тяжело рухнул на землю. Отступающие войска оставили меня посредине между сражающимися сторонами, и никогда еще бедняга не желал убраться из жаркого местечка столь истово, как я, ибо пули поднимали пыль вокруг меня; но я знал, что движение даже одного члена привлечет огонь неприятеля, и удовольствовался тем, что лежал неподвижно, наблюдая за ходом боя. Противники качались взад и вперед, по мере того как каждая сторона завоевывала или теряла временное преимущество; но чаша весов на поле явно склонялась не в пользу Джонсона. Противник одолевал его превосходящими силами; тем не менее он продолжал сражаться. Все казалось потерянным, и корпус Джексона непременно будет разрезан пополам. Почему не подходят резервы?

Слушайте! Что означает этот дикий крик, треск и грохот в лесу за нашими спинами? Ура! Это Старк со своими луизианцами. Это было великолепное зрелище, когда эти суровые ветераны выбежали из леса бегом. Ничто на свете не могло противостоять стремительности их атаки, и врагов смело обратно через выемку, как солому, и позиция осталась за нами.

Опасаясь быть задетым множеством пролетающих пуль, я решил укрыться в спасительном убежище завоеванной позиции и после долгих усилий сумел встать на четвереньки, дотащиться до откоса и бесшумно скатиться вниз. И хорошо, что я это сделал, ибо противник не собирался сдаваться без новой попытки. Свежие войска двинулись вперед, и бой возобновился с удвоенной яростью. Колонна в синем неуклонно продвигалась вперед перед лицом страшного огня конфедераторов и достигала самой кромки насыпи. Наш боезапас иссякал. Неважно, вокруг валом валялись камни, и их швыряли с отчаянной энергией.

– Черт бы тебя побрал, вот и мой последний патрон, – услышал я восклицание ирландца рядом со мной. Вспомнив, что в кармане куртки у меня есть два пакета, найденных в суме прошлогодним вечером, я попросил его вытащить их. Сделав это, он издал торжествующий вопль и с криком: «Ну держитесь, проклятые янки, теперь вы деретесь с луизианцами», – возобновил стрельбу.

По меньшей мере пятнадцать минут продолжался этот отчаянный рукопашный бой, после чего противник стал отступать и рассеиваться во всех направлениях, спасаясь от нашего огня. Но артиллерия справа, какое-то время молчавшая из-за близости сражающихся сторон, теперь открыла по плотной массе картечный и гранатный огонь прямой наводкой, и истребление было ужасным, пока беглецы не достигли укрытия лесов.

На правом фланге, на фронте Лонгстрита, битва все еще бушевала, но задолго до наступления темноты она утихла; вторая битва при Манассасе была выиграна, и наша армия перешла в преследование.

Когда азарт боя утих, я начал всерьез задумываться о собственном состоянии. Я потерял много крови и находился почти на грани коллапса. Предсмертные слова бедного солдата, испустившего дух на моих руках накануне вечером, не раз всплывали в памяти: «Твоя очередь может прийти следующей». И она пришла? А затем: «О, как тяжело умирать вот так, вдали от дома и друзей; но утешает присутствие хотя бы того, с кем только что вел смертный бой». Но рядом не было ни единой заботливой руки. Я остался один на один с теми, кто замер в смерти, и другими, корчившимися в смертельной агонии подобно мне. Рядом не было никого, кто передал бы последнюю весточку домой или рассказал, как я погиб. Но меня сжигает жажда.

– Воды, воды, ради бога, воды! – звенело в моих ушах, и я завидовал тому бедняге из-за тех нескольких капель, что дал ему накануне вечером. Постепенно я слабел; мне казалось, что меня кружит в водовороте с пугающей быстротой. Водоворот за водоворотом, всё быстрее и быстрее, и я потерял сознание.

Должно быть, я провел в этом обмороке какое-то время, а когда очнулся, то обнаружил рядом с собой доктора Ричарда Джонсона и благородного ирландца Аткинса.

– Эх, ну и славная же это каша, – были первые слова, что я услышал. – Вот тебе и награда за ослушание приказов. Останься ты со своим законным полком, этого бы не стряслось. А вот Гриннелл, Шеллман и я – целы и невредимы, как новенький четвертак. Ох уж эти язычники, сыграть с одним из парней «бригады Аткинса» такую подлую шутку.

Всю ночь я пролежал на поле под присмотром доктора Джонсона и моего доброго экс-командира, а наутром меня погрузили в санитарную машину и доставили к миссис Гамильтон, где семья приняла меня как брата и сына. Недели напролет я изнемогал на одре болезни, окруженный заботой и нежностью младенца со стороны каждого члена семьи, пока не был объявлен выздоравливающим и не добрался до Ричмонда.

Здесь я встретил своих недавних товарищей, благополучно вернувшихся из мэрилендской кампании, и мы не раз вспоминали события, сопутствовавшие «бригаде Аткинса при Втором Манассасе».



THE END.
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